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2009 РІК – ЄВРОПЕЙСЬКИЙ РІК КРЕАТИВНОСТІ ТА ІННОВАЦІЙ 
 

В епоху інтеграції та глобалізації нововведення перебувають у 
центрі уваги суспільства. Не випадково Європейський парламент са-
нкціонував пропозицію Єврокомісії проголосити 2009 рік Європей-
ським роком креативності та інновацій. Кожна держава-член ЄС при-
значила національного координатора, який упродовж року нестиме 
відповідальність за належне виконання заходів Року на національно-
му або регіональному рівнях. 

Загальною метою означеного Року є підтримання зусиль країн-
членів у розвитку креативності, навчанні впродовж життя як стиму-
лу до інновацій та ключового фактора розвитку особистих, профе-
сійних, підприємницьких і соціальних навичок, а також загального 
добробуту людини в суспільстві. 

Термін “інновація” в теорії менеджменту позначає будь-яке со-
ціально-економічне нововведення, що не одержало масового поши-
рення в галузі праці, виробництва й управління [2]. Креативність – 
синонім слова “творчість”, тобто здатність людини створювати нове, 
до того невідоме. Як бачимо, навіть тлумачення значень обох цих 
термінів опосередковано роз‟яснюють, чому Європейський рік креа-
тивності та інновацій став важливою ініціативою, яка охоплює всі 
держави й інституції ЄС. Виразну відповідь убачаємо в тому, що Єв-
ропі необхідно посилити спроможність національних громад до креа-
тивності та різноманітних новацій, аби стимулювати розвиток суспі-
льних знань. Інноваційна спроможність суспільства, такими чином, 
пов‟язана з креативністю як особистісною рисою громадянина. 

Отже, метою Року креативності й інновацій є активне викорис-
тання і просування творчих ініціатив та інноваційних підходів у рі-
зних сферах людської діяльності, на всіх її рівнях. 

Услід за Європою, 2009 рік в Україні так само визнано Європей-
ським роком креативності та інновацій. Відкриття Року відбулося 
12 січня 2009 року в Дніпропетровській області в рамках проекту 
“Підтримка мережі Євроклубів України”, який утілює в життя Украї-
нська асоціація європейських студій за сприяння Представництва 
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Європейської Комісії в Україні. 12 січня 2009 року посланці голову-
ючої в ЄС Чеської Республіки, довірені особи Представництва Євро-
пейської Комісії в Україні та Дніпропетровської державної адмініст-
рації, а також Української асоціації європейських студій та Європей-
ської Бізнес-асоціації відкрили Європейський рік в Україні [1]. 

Відзначення Року розпочали молодіжні європейські клуби 
України, представники яких узяли участь у національній майстерні 
“Лідерство Євроклубів – майстерня креативності та інновацій”. Ор-
ганізатори заходу надали можливість лідерам Євроклубів обміню-
ватися досвідом, засвоювати інноваційні методи роботи для успіш-
ного розвитку Євроклубів і посилення їхньої ролі в громадах. У ме-
жах цьогорічного проекту заплановано регіональні тренінги, ярмар-
ки креативності й інновацій, інші велелюдні заходи. 

Таким чином, розвиток креативності й інновацій є ключовою 
ініціативою в Європі. Його мета – сприяти поширенню інновацій-
них починань у всіх царинах суспільної діяльності. Окрім освіти та 
культури, ініціативи Року впроваджуватимуться в сферах підприє-
мництва, інформатизації суспільства, працевлаштування та регіона-
льної політики. 

ЛІТЕРАТУРА 
 

1. Відкриття Європейського Року креативності та інновацій в Україні 
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ОСНОВНІ НАПРЯМИ ДІЯЛЬНОСТІ ДОШКІЛЬНОЇ ОСВІТИ  

В НІМЕЧЧИНІ 
 

Німеччина – федеративна держава, яка складається із шістнадцяти 
самостійних земель, кожна з яких має різноманітну за формами систе-
му освіти, надаючи можливість широкого вибору моделі навчання. 
Система освіти Німеччини включає декілька ступенів. Нижчий, так 
званий елементарний ступінь системи освіти Німеччини складають 
дитячі садки. Дошкільна освіта в Німеччині славиться давніми тради-
ціями. Так, Kindergarten представляє собою соціальний інститут німе-
цького походження, який був запозичений багатьма країнами [4].  

http://uk.wikipedia.org/%20w/index.php?title=%D0%86%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%97&am;oldid=2360601.html
http://uk.wikipedia.org/%20w/index.php?title=%D0%86%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%97&am;oldid=2360601.html
http://uk.wikipedia.org/%20w/index.php?title=%D0%86%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%97&am;oldid=2360601.html
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Перші заклади для дітей молодшого віку з‟явилися на початку 
XIX сторіччя. Головна їхня функція полягала в догляді за дітьми 
протягом того часу, коли батьки знаходилися на виробництві. Піз-
ніше дитячі садки створювалися для того, щоб якісно підготувати 
дітей до школи [2]. 

Сучасна система дошкільного виховання визначає пріоритетом 
особистісно-соціальне виховання: у дитячому садку діти, як прави-
ло, проводять час тільки до обіду, а другу половину дня вони знахо-
дяться вдома, в колі своєї родини. хоча є дитячі садки і дитячі уста-
нови продовженого дня.  

Нині у ФРН понад 30 % дітей від трьох до шести років відвіду-
ють дитячі садки. В залежності від того, скільки годин у день необ-
хідний догляд за дітьми, використовують одну з двох наявних мож-
ливостей, а саме: Tageseinrichtungen (або Tagespflege). Tagesein-
richtungen – це денні дитячі установи, де забезпечується нагляд, на-
вчання і виховання дітей від 4-х місяців до 14-ти років. Під дахом 
Tageseinrichtungen можуть знаходитися діти кількох вікових груп. 
Kindergartengruppen – групи дитячого садка, що працюють з 8.00 до 
12.00 для дітей вікової групи 3-х–6-ти років; Tagesstatten – групи 
денного дитячого садка, що працюють з 8.00 до 16.00, змішані групи 
для дітей від 4-х місяців до шкільного віку; Hortgruppen (групи про-
довженого дня) – дитячі групи для дітей віком від 3-х до 14-ти років.  

Активно функціонують і розвиваються приватні дитячі садоч-
ки, які створюються за ініціативи батьківських громадських органі-
зацій, дитячі садочки при релігійних общинах, працюють також лі-
сові дитячі садки – для дітей із слабким здоров‟ям [1].  

Діти з особливими потребами, як правило, відвідують спеціалі-
зовані дитячі установи, проте раз на тиждень вони спілкуються, 
граються зі своїми здоровими однолітками. Вважається, що діти 
повинні з ранніх пір уміти розуміти, сприймати і піклуватися про 
своїх маленьких хворих співгромадян. 

Дитячі установи Німеччини працюють у системі виховання ді-
тей, яка залучає багатий досвід німецької культури і педагогіки, 
усуваючи авторитарні й такі, що пригнічують індивідуальність ди-
тини, методи виховання.  

У кожному дитячому садку є свої правила і традиції. Німець-
кий стиль виховання – це чітка організація і послідовність. Одним із 
головних завдань дошкільного виховання в Німеччині є створення 
території щасливого і безхмарного дитинства [3–5]. 

Вихователь у німецькому садочку не стільки займається з діть-
ми, скільки бере участь в їхніх іграх і заняттях. Головне – не 
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нав‟язати і змусити, а зрозуміти чого хоче дитина, зацікавити, захо-
пити і бути розумним і добрим учасником дитячих ігор. Важливо, 
зуміти завоювати довіру дитини, залишаючись поряд, не заважати 
їй відчувати себе головним у цьому процесі, і взагалі, зробити від-
відини дитячого садку бажаною і радісною подією для кожного ма-
люка.  

Важливе значення для досягнення даної мети має організація 
гри. Ігри для дітей організовують вихователі та їхні добровільні по-
мічниці – старшокласники, які мріють у майбутньому пов‟язати 
своє життя з вихованням дітей. Іграм приділяється дуже велика ува-
га, в них моделюються життєві ситуації, розвивається уміння само-
стійно мислити й ухвалювати рішення.  

Вихователі постійно вдосконалюють свої креативні здібності, 
відвідуючи спеціально організовані курси, а потім, упроваджують 
усе нове і цікаве в роботі з дітьми. Візитна картка будь-якого вихо-
вателя, а пізніше, вчителя в школі – усмішка. Всі проблеми, які ви-
никають у дитячому колективі, розв‟язуються вихователями-
професіоналами. Батьківські збори в садках проводять, але тільки 
тоді, коли треба спланувати сумісне проведення свята, поїздки, 
прикрасити зал для виступів тощо.  

Дошкільна підготовка у дитячому садку в Німеччині передба-
чає: розвиток логічного мислення (всі діти перед школою проходять 
тести на логіку, образність мислення і уміння правильно виражати 
свою думку), навички в малюванні і прикладній творчості, загаль-
ний фізичний розвиток, початкова музична освіта. Грамоті та пись-
му німецькі дітей у садках не навчають. 

Німецьке суспільство – це суспільство, де виховують не тільки 
вузьких фахівців, але, головним чином, професіоналів. Звичка до 
порядку і системи, це саме те, що допомагає німецькому суспільст-
ву залишатися стабільним і благополучним.  

Основні принципи виховання дітей в Німеччині – допомагати, 
сприяти тому, щоб дитина реалізувала свій індивідуальний потенці-
ал, склалася як особистість.  

Отже, виховати особистість означає подарувати людині цілий 
світ її власного “я”, яке проявляється в яскравій індивідуальності й 
багатстві душі та вміщує багатство власного народу.  
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СТУПІНЬ ДОКТОРА В УНІВЕРСИТЕТАХ ВЕЛИКОБРИТАНІЇ 
 

Загальновідомо, що система вищої освіти може бути унітар-
ною – з одним основним типом вищого навчального закладу (на-
приклад, університетами), або бінарною – з двома типами ВНЗ (на-
приклад, університетами й інститутами) [2, с. 8]. 

Вища освіта Великобританії ґрунтується на унітарній дворівневій 
системі, однак термінологія і структура ступенів може бути розбіжною 
в різних університетах. Перший учений ступінь – доктора філософії 
(PhD або DPhil) – можна одержати у багатьох царинах, включаючи 
природничі, гуманітарні й інженерні науки, право тощо [2]. Націона-
льного чи бодай центрального регулювання програм докторату в краї-
ні немає. Присудження звань – прерогатива вченої ради вишу.  

Упродовж навчання аспірант може працювати в університеті, 
відряджатися для проведення наукових досліджень в інші ВНЗ то-
що. Проте диплом доктора філософії не гарантує йому ні зайнятос-
ті, ні високого рівня зарплатні. Документ лише сприяє кар‟єрі, за-
свідчує рівень можливостей і професійних умінь. 

Чинна програма докторату вимагає від здобувача трирічного 
стажу роботи за фахом після отримання ним бакалаврського диплома 
з відзнакою. Крім того, неодмінними умовами виконання програми 
PhD можуть бути: диплом (кваліфікація) магістра з науковим ухилом 
або диплом поглибленого навчання, трирічний досвід наукової дія-
льності тощо. Втім, університети мають право зараховувати на док-
торські програми й осіб, що не мають означених документів, за умо-
ви фактично доведених здібностей претендента до самостійної нау-
кової праці. Позитивно, що немає ніяких обмежень щодо віку, статі, 
національного походження для відбору кандидатів на програми.  

http://gedukation.notbox.ru/
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У гуманітаріїв програма PhD – це, головно, самостійні дослі-
дження здобувача, а також опанування низки спецкурсів, котрі заве-
ршуються іспитами чи тестами. Аспірант має підготувати рукопис та 
анотацію своєї дисертації для участі в засіданні, де аналізуватиметься 
його робота. Зміст дисертації повинен засвідчувати помітний особис-
тий науковий унесок аспіранта в розроблення теми дослідження, 
оволодіння ним науковою методологією, навичками критичного ана-
лізу наукових джерел. Рукопис дисертації мусить містити повну біб-
ліографію і мати науково коректні посилання на опубліковані праці. 
Готову дисертаційну роботу розглядають два рецензенти: один із 
ВНЗ, де вона виконувалася, другий – з іншої інституції. Науковий 
керівник здобувача може призначатися третім рецензентом. Рецензу-
вання – дуже відповідальний етап здобуття докторського ступеня, 
адже британські рецензенти можуть дійти висновку, що рівень робо-
ти не відповідає вимогам докторату, рекомендуючи присудити здо-
бувачеві ступінь магістра філософії (MPhil). 

Другим докторським ступенем у Великобританії є так званий 
“вищий докторат” (Higher Doctorate), який присуджується на від-
знаку вагомого внеску визнаного і широковідомого науковця в пев-
ну галузь на підставі опублікованих ним праць. 

Важливо зазначити, що у Великобританії немає встановлених 
правових норм щодо визнання закордонних дипломів і кваліфікацій 
доктора наук. Європейські конвенції з нострифікації (визнання) до-
кторських дипломів країна ратифікувала, але, на жаль, вони стосу-
ються лише шкільних атестатів і бакалаврських дипломів. Жоден 
закордонний диплом чи звання не визнається без скрупульозної пе-
ревірки фахівцями вищого закладу освіти, які є широковідомими 
експертами у певній царині досліджень. Часткове визнання доктор-
ського диплома не дозволяється.  

Таким чином, Великобританія наразі має свій підхід до органі-
зації програм докторату, їхньої структури, змістовного наповнення, 
а також до визнання академічного ступеня доктора наук, присудже-
ного вишами інших держав. 
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ДОСВІД ПОБУДОВИ ОСВІТНЬОЇ СИСТЕМИ ФРАНЦІЇ  

ЯК МОЖЛИВИЙ ШЛЯХ РЕФОРМУВАННЯ НАВЧАЛЬНОГО  

ПРОЦЕСУ В УКРАЇНІ 
 

Система освіти Франції об‟єктивно відіграє роль своєрідної 
лабораторії, дослідного поля, де проходять перевірку життям 
сучасні тенденції розвитку освіти. В освітніх проблемах цієї країни 
знаходять відображення важливі педагогічні процеси, що виходять 
за межи національних кордонів та становлять інтерес і для 
українських педагогів, оскільки наша країна знаходиться в актив-
ному пошуку шляхів ефективного реформування освітнього про-
стору. 

Сучасна система французької освіти складалася впродовж 
останніх двох століть і вважається за одну з самих передових у сві-
ті. Основна її особливість – переважання державних навчальних 
закладів. Тільки держава має право на видачу дипломів до рівня 
бакалавра (baccalaureat). Вища освіта у Франції має яскраво вира-
жену національну специфіку. У цій країні своя система дипломів і 
вчених ступенів, особливий поділ на цикли і особливе ставлення до 
дипломів державних навчальних закладів: вони, як правило, ціну-
ються набагато вище, ніж дипломи приватних шкіл і університетів. 
Зарахування у вищий учбовий заклад Франції може бути лише за 
наявності ступеня бакалавра [5].  

Французька система освіти має різні форми: “короткий” і “дов-
гий” цикл навчання у вищих школах (Grandes ecoles) та університе-
тах. Існують наступні види освітніх установ “короткого” циклу: 
1) Відділення вищої технічної освіти в ліцеях. Вони готують до здо-
буття BTS (brevet de technicien superieur) – диплома про вищу техні-
чну освіту; 2) Університетські технологічні інститути (institut 
universitaire de technologie) існують при університетах і ведуть до 
отримання DUT (diplome universitaire de technologie) – університет-
ського технологічного диплома; 3) Спеціалізовані школи готують 
протягом 2х або 3х років по спеціальностям охорони здоров'я і со-
ціальних служб: акушерок, медсестер, масажистів-кінезіотерапевтів 
і тому подібне [2]. 

Перейдемо до розгляду вищої освіти “довгого” циклу. Універ-
ситетська освіта має три етапи. Перший етап протягом 2-х років го-
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тує до отримання DEUG (диплом про загальну університетську 
освіту), але цей диплом не має практичної цінності на ринку праці. 
Другий етап готує до ліцензії (licence) протягом одного року після 
DEUG і maitrise (рік після licence). Недавно була також створена 
можливість професійної освіти: MST (maitrises des sciences et 
techniques) і магістратура (les magisteres), в якій навчаються три ро-
ки. Мета магістратури – заохотити підготовку спеціалістів з деяких 
університетських програм, особливо для виробничої сфери або фа-
хівців високого класу з основних дисциплін. Третій етап ділиться на 
дві філії: 1) DESS (диплом вищої спеціалізованої освіти), який є 
професійним дипломом, підготовка до якого триває протягом 1 ро-
ку після отримання ступеня maitrise і включає навчання і практику. 
2) DEA (диплом поглибленого вивчення) це навчання дослідницькій 
роботі. Після отримання DEA (протягом одного року) можна підго-
тувати наукову роботу (these), мінімально протягом двох років.  

Організаційна структура університетів залишалася на подив 
стабільною з 1896 р. – моменту їх корінної реорганізації в період 
Третьої республіки аж до прийняття в 1968 р. закону Едгара Фора, 
який відповідав потребам в реформуванні, що проявилися під час 
студентських хвилювань, і закону Саварі 1984 р., згідно якому уні-
верситети отримали адміністративну, учбову і фінансову автоно-
мію. Факультети були замінені двома новими структурами: з одного 
боку, учбово-дослідницькими об‟єднаннями, на чолі яких стоять 
директори, покликані забезпечувати координацію педагогічної дія-
льності; з іншого боку, університетом, який об‟єднує діяльність уч-
бово-дослідницьких об‟єднань, служб загального призначення (біб-
ліотек, служб інформації і орієнтації, служби безперервного на-
вчання і т. д.), а також відає інститутами і школами, переданими, 
при необхідності, університетам [3]. 

Реформи 80-х і 90-х рр., що послідували один за одним, мали 
на меті пристосувати університет до потреб економіки і суспільст-
ва, що змінилися, а також до все зростаючого числа студентів і їх 
все більшій різнорідності. Згідно проведеної в квітні 1997 р. рефор-
мі навчальний рік в університеті ділиться на семестри, що дозволяє 
проводити переорієнтацію набагато швидше, ніж раніше; розшире-
но платне навчання; установлений підрозділ по узагальненню про-
фесійного досвіду і введена практика індивідуального керівництва 
викладача роботою кожного студента. Тепер стоїть питання про 
продовження реформи шляхом подальшої децентралізації і профе-
сіоналізації навчання. У листопаді 1997 р. Прем‟єр-міністр Ліонель 
Жоспен обнародував план “У-3000”, метою якого є задоволення 
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університетом потреб наступного тисячоліття. Практика децентра-
лізації стала важливим важелем регіонального розвитку і розповсю-
дження нового вигляду діяльності в провінціях. Реформи також 
сприяють демократизації вищої освіти у Франції [4]. 

Прагнення надати французьким університетам міжнародне, і, 
перш за все європейське, звучання веде до розширення їх адмініст-
ративної автономії. Університети проводять енергійну політику мі-
жнародних обмінів і стають престижними центрами, з якими спів-
робітничають не тільки партнерські університети, але і підприємст-
ва [1]. Така практика має місце, наприклад, в університетах Греноб-
ля, Тулузи, Лілля і Ренна-Нанта, оскільки потреби підприємств в 
таких висококваліфікованих кадрах стають все більш гострими [3]. 

Відкритість французької системи вищої освіти для обміну нау-
ково-педагогічним досвідом дає змогу збагатити вітчизняну вищу 
школу новими ідеями та сприятиме більш ефективному її реформу-
ванню. Досвід становлення освітньої системи Франції може бути 
корисний для України в плані аналізу побудови циклічного та пое-
тапного навчання у вищій школі, що передбачає отримання різних 
дипломів та кваліфікаційних рівнів, підвищення престижності тех-
нологічної освіти. Це дозволить надати вищій школі України більш 
високий та стабільний статус. 
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СИСТЕМА ВСТУПУ ДО ВИЩИХ НАВЧАЛЬНИХ ЗАКЛАДІВ США 
 

Поступово цінність якісної освіти зростає. При прийомі на ро-
боту у велику компанію великий плюс – диплом відомого ВНЗ або 
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стажування за кордоном. Тому не дивно, що багатьох приваблює 
ідея одержати вищу освіту за межами України. 

Безумовно, навчання за кордоном – це серйозний крок, до яко-
го потрібно підготуватися. Отже, потрібно закласти першу цеглин-
ку у фундамент знань про освітню систему США. 

Найбільш відомими університетами США є: Гарвардський – пе-
рший університет цієї країни (заснований в 1636 р.) у Кембриджі 
(Бостон); Єльський університет (1701 р.) у Нью-Хейвені; Пенсиль-
ванський університет (1740 р.) у Філадельфії; Принстонський універ-
ситет (1746 р.) у Принстоні; Колумбійський університет (1754 р.); 
Нью-Иоркський (1831 р.) у Нью-Йорку тощо. Але в більшість із них 
вступити практично неможливо – занадто високі вимоги до абітуріє-
нтів. У США налічується більше 160 університетів, майже 2000 ко-
леджів із чотирирічним строком навчання та 1378 дворічних. Близько 
450000 іноземних студентів учаться зараз у більш ніж 2700 з 
3500 університетів і коледжів США. Можливість обирати з великої 
кількості програм є однією з переваг американської системи освіти. 

Американці, навчаючись у школі, обирають університет, що їм 
до душі. Висилають своє резюме в приймальну комісію, що вирішує, 
чи варто допускати учня до іспитів. Цей документ пишеться у вільній 
формі. Абітурієнти описують свої позитивні й негативні риси, розпо-
відають, чому вони обрали саме цей університет і, звичайно, опису-
ють свої досягнення й успіхи в житті. Іншими словами, якщо людина 
зацікавить університет своїм резюме (рівнем знань, досягнень, своїм 
потенціалом), то вона практично зарахована в університет. 

Американська система освіти гарна тим, що, вступаючи на пер-
ший курс, немає необхідності обирати спеціальність. Студенти оби-
рають основний предмет (один або два), а в процесі навчання склада-
ється індивідуальна програма навчання, що відповідає життєвим 
планам студента. 

Якщо є бажання учитися в Америці, є два варіанти дій: легкий, 
але дорогий та складний, але безкоштовний. У першому випадку по-
трібно прийти в офіс будь-якої компанії, що займається обміном сту-
дентами. Необхідно обрати один з вузів, з яким у фірми укладений 
контракт, підписати папери, оплатити навчання, іноді пройти невели-
ке тестування, і ви – студент. Найчастіше такі програми розраховані 
на рік навчання, але бувають і виключення. Другий випадок складні-
ший. Якщо людина добре знає англійську – можна спробувати свої 
сили в конкурсах. Періодично в Україні можна виграти грант на на-
вчання за кордоном. У кожному випадку умови різні. Найпоширені-
ший варіант – три відбірних тури й рік навчання в США. Талановиту 
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молодь відбирають різні організації (як українські, так і американсь-
кі), тому є шанс взяти участь у декількох конкурсах [1, с. 20]. 

Навчальний рік в Америці може ділитися на семестри (як і в 
Україні), що є найпоширенішим, на триместри й на чверті (як у шко-
лі). У кожному університеті різна система. У кожному разі студент 
має відучитися дев‟ять місяців, щоб закінчити навчальний рік. Сесії 
для американських студентів значно більш часта річ, ніж для україн-
ських. Як правило, іспити проходять у середині й наприкінці семест-
ру. Іншими словами - навчання по системі чвертей, дарує вісім сесій 
на рік. Але зате така система дійсно перевіряє рівень знань. Закінчи-
вши ВУЗ, студент буде багато чого знати за своїм напрямком [2]. 

Рік навчання в престижному ВНЗ США може коштувати до 
50 тис. у.о. Крім цього, студент повинен платити за житло, транс-
порт, їжу, підручники. Тому стипендія виявиться дуже доречною. У 
кожному ВНЗ є свої умови допомоги. Деякі не надають стипендії зо-
всім. Найчастіше, у вузах для студентів, які добре вчаться, досягають 
певних висот у спорті або проявляють талант у мистецтві, передба-
чені гранти. Якщо вірити статистиці, 70% іноземних студентів допо-
магають собі самі (живуть на особисті або батьківські гроші), 20% – 
спонсуються організаціями своїх країн і тільки 10 % спонсуються 
американськими вузами. У найкращому разі – стипендія покриє ви-
трати на навчання, але, як правило оплачується лише частина. Тобто 
для навчання в США тобі необхідно підготуватися фінансово, оскі-
льки харчування, одяг, транспорт, житло, прийдеться оплачувати са-
мостійно [1, с. 19]. 

Гуртожитки є не у всіх вузах. Іноді студентам доводиться шу-
кати житло самостійно. Але в більш-менш великих вузах існують 
студентські містечка. До речі, не даремно їх назвали містечками. В 
них є практично все, що необхідно для життя, навіть художні гале-
реї! Оренда квартир досить дорога (близько 6 тис. у.о. на рік), тому 
вигідніше жити в гуртожитку. У великих містах життя більш різно-
манітне, але при цьому ціни на життя значно вищі. 

Усі студенти, що приїздять на навчання, розміщуються у “Бу-
динках”. У кожній кімнаті проживає один, два, або три студента. 
Принцип, за яким розміщують студентів – максимальна диверсифі-
кація, тобто розмістити студентів однієї культури поодаль один від 
одного, що допоможе у мовній практиці разом із пізнанням інших 
культур [2]. 

Більшість будинків мають власні комп‟ютерні класи та трена-
жерні зали, а також кухні та кімнати для відпочинку. Багатоманіт-
ність розважальних заходів кожного Будинку дивує: кожен тиждень 
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організовуються вечірки, які приурочені якійсь певній темі, напри-
клад “Італія”, та так звані “Study Break” – перерва між зайняттями 
для того, щоб відпочити. Також різноманітні турніри між Будинка-
ми допомагають підтримувати себе у доброму дусі. 

Для студентів також організовують екскурсії по Америці, як по 
історичним шляхам, так і по різним навчальним закладам країни, що 
дає можливість оцінити переваги та недоліки освіти та побачити 
Америку з різних сторін. Sandres Theatre – відомий театр, який слу-
жить місцем для проведення концертів та вистав, що проходять тут 
щоп‟ятниці. Тут можна подивитися як конкурс молодих талантів, або 
конкурс фотографії, так і балетні вистави, або послухати Моцарта. 

Театр Sandres Theatre знаходиться у Memorial Hall, що також 
слугує їдальнею для студентів. їдальня має назву Annenberg Hall на 
честь подружжя Annenberg, які відновили її після пожежі у 1995 
році. Університет забезпечує триразове харчування та ще додаткове 
нічне годування (“milk & biscuits”). 

Страви Annenberg Hall підходять як для вегетаріанців (окреме ме-
ню), так і для ласунчиків. Існуючий міф про “Американську їжу” тут 
не діє. Люди, які дотримуються дієти знайдуть те, що їм підходить [1]. 

В Америці популярні секції: хтось грає на музичних інструмен-
тах, хтось танцює, хтось займається акробатикою... При великих 
університетах існують музеї й художні галереї, які постійно понов-
люються, і звичайно, американські студенти не позбавлені радості 
вечірок. Відпочивають всі по-різному, благо – можливостей є маса. 

У кожному разі, навчання за кордоном таїть у собі багато під-
водних каменів. Тому, якщо ви зважився вчитися в США, тобі пот-
рібно виконати значну роботу по підготовці до виїзду. 

Удачі, Студент, в одержанні американського диплому! 
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Активізація сучасної міжнародної комунікації, міжнародного еко-

номічного співробітництва і як результат – зростаючий інтерес до ви-
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вчення іноземних мов, викликали появу великої кількості досліджень 

у галузі інтра- і екстралінгвістичних умов оволодіння іноземною мо-

вою. Одна з основних проблем – це проблема формування позитивної 

мотивації. Ці функції реалізуються через організацію навчального 

процесу з іноземної мови, а також через зміст самого навчального 

матеріалу, зокрема фінансових, бізнесово-економічних текстів зі 

спеціальною термінологією. 

Термін – це визначена система, яка має своє значення тільки як 

компонент певної термінологічної системи. Він має бути назвою спе-

ціального поняття, і в цьому його головна номінативна функція. Його 

головна функція – фіксований зміст, точність, стислість, семантизуючі 

властивості. 

Полісемія, тобто багатозначність терміна – найбільш істотний 

недолік терміна, здатний зруйнувати структуру його смислоутворюю-

чих ознак. Одна з причин полісемії – обмеженість словникового мате-

ріалу порівняно з кількістю термінологічних понять. 

У фінансово-економічних текстах легко перекладаються термі-

ни, наприклад: productivity, competence, investor, manager, specification, 

deposit, stevedore, force-majeure, laissez-faire тощо. Ці терміни завжди 

однозначні і не залежать від контексту. Термін має бути однознач-

ним. Багатозначність ускладнює його розуміння і потребує розшире-

ного контексту. Так, слово draft відоме як “план”, “проект”, а у фінан-

сово-економічному контексті воно означає “трата” (перевідний век-

сель), наприклад, draft for acceptance (трата для акцептування, тобто 

прийнятна...). Але існує і синонімічний термін bill of exchange, що 

має таке саме значення. Слово estimate, відоме у значенні “оцінка”, в 

контексті економічного планування означає “кошторис”, наприклад, 

estimate funds (кошторис на грошові асигнування), budgetary expenses 

(бюджетні передбачення, планування), а тому слово the Estimate пе-

рекладається як “проект державного бюджету Англії”. Іноді такі сло-

ва як report, protocol можуть виявитись “фальшивими друзями пере-

кладача”, оскільки у бізнесово-економічному контексті переклада-

ються зі значенням “акт”: acceptance report – “акт прийняття”, accep-

tance protocol – “прийомно-здавальний акт”. Слово irrevocable (неви-

правний) у сполученні з іншими словами, наприклад, irrevocable letter 

of credit, перекладається як “безвідривний акредитив”, слово target 

(мішень) – як “наявна планова цифра”: to reach the targets – “виконати 

планове завдання”. Аналогічно перекладаються такі словосполучен-

ня: import targets, export targets, sales targets, production targets. 
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Синонімія в одній метамовній парадигмі є істотним недоліком те-

рмінології. Вона неприпустима в науково-технічній літературі, адже 

порушує принцип економічності метамовної системи. При цьому 

виникає певна смислова небезпека при їх розмежуванні, як у випад-

ках з термінами draft і bill of exchange, the Estimates і the Draft Budget, 

або ж з синонімічними термінами deferment (відстрочка), respite 

(відстрочка, перепочинок), postponement (відстрочка, відкладення), 

adjournment (відстрочка, перерва), delay (відстрочка, призупинення). 

Аналогічно ідеографічними є багато інших синонімів, які дуже часто 

зустрічаються в економічних текстах, наприклад: venture, enterprise i 

undertaking (підприємство, справа); bargain, transaction (угода, спра-

ва); range, assortment, mix (асортимент); sophisticated plant equipment 

(технологічно складне обладнання, оснащення) і complex equipment 

(складне, тобто складається з багатьох частин). 

Кластери (clusters) – це безсполучникові субстантивні словоспо-

лучення, в структурі яких можуть бути прикметники або дієприкме-

тники та інші частини мови у функції означень. Найпоширенішими є 

двох та трьохкомпонентні кластери. Але можуть сягати п‟яти, шести, 

семи компонентів. Перекладаючи такі структурні терміни, потрібно 

визначити головне слово і логічну послідовність усіх інших компо-

нентів, які, здебільшого, є означеннями один до одного. Так bear і 

bull поєднуються у двохкомпонентних кластерах (NN) – bear 

market, bull market. Приклади інших структур NN: business partner-

ship (ділове партнерство), trust companies (трастові компанії), draft 

contract (проект контракту), delivery date (дата поставки), property 

right (право па власність), suspense account (проміжний рахунок), ex-

change fluctuation (коливання курсу валют), collection payment (плата 

інкасо), proforma invoice (умовний, попередній рахунок-фактура). 

stock exchange (фондова біржа), money laundering (відмивання гро-

шей), customs charges (митні збори), bank charges (комісійні банку). 

Поширені також структури типу NNN: money laundering spe-

cialists (спеціалісти з відмивання грошей), stock exchange centre (фондо-

вий центр, біржа), community transit regime (режим транзиту в 

межах Євросоюзу), turnkey erection contract (контракт на монтаж 

під ключ), а також структури ANN: meager salary increase (мізерне 

збільшення заробітної плати), economic growth rate (показник економі-

чного росту), the 10% import surcharge (десятипроцентна надбавка 

на імпорт). Значно рідше вживаються структури кластерів типу 

NNNN або ANNN: currency transactions information requirements (ін-

формаційні вимоги до валютних операцій), Еconomic Crimes Control 
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Department (департамент контролю економічних зловживань). Зо-

всім рідкісні структури типу ANNNN, NNNNN або NNNNNN. Це, 

як правило, назви відомств і їх керівників або профспілкових об'єд-

нань: Economic Crimes Control Department Chairman (голова департа-

менту боротьби з економічними злочинами).  

Для дешифрування цих та інших термінів-акронімів необхідно 

користуватись спеціальними словниками, а тому непрофесійні перек-

ладачі маютьнабути необхідний досвід роботи і опанувати технологію 

їх перекладу. 
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ВПЛИВ РІДНОЇ МОВИ НА ФОРМУВАННЯ ДВОМОВНИХ УМІНЬ 

СТУДЕНТІВ 
 

Зміна геополітичної та соціокультурної ситуації в сучасному 
світі спричинила зростання інтересу до вивчення мов яв важливого 
компоненту змісту професійної підготовки майбутніх спеціалістів. 
Набуття знань іншою мовою стало гострою необхідністю для реалі-
зації міжособистісної комунікації в оптимальних умовах. Адже в 
умовах мультикультурного освітнього середовища сучасна особис-
тість не може ефективно самореалізуватися без досконалого знання 
рідної та іноземної мов. Таким чином, білінгвізм та мультилінгвізм 
стали характерною рисою сучасної людини та сучасної культури.  

Проте проблемою вищої освіти України на сучасному етапі є 
недостатня скоординованість процесу вивчення навчання іноземної 
мов, адже сучасний ринок праці потребує фахівців із досконалим 
знанням мов та навичками професійного перекладу інформації з 
різних галузей знань. При цьому досконале знання рідної мови не-
рідко відіграє вирішальну роль. 
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Розглядаючи поняття “двомовність” варто зазначити, що цей 
термін часто замінюють на майже синонімічне поняття “білінгвізм”. 
Тому в сучасній педагогічній та лінгвістичній літературі ці два тер-
міни використовуються як еквівалентні. Словник лінгвістичних те-
рмінів пропонує таке визначення: білінгвізм (від лат. bis – двічі та 
lingua – мова) – двомовність, однаково вільне володіння двома мо-
вами. Проте в лінгвістичній та педагогічній літературі існують різні 
трактування цього терміна [3, с. 34]. 

Часто поняття “білінгвізм” розглядається в широкому розумінні. 
Така точка зору притаманна Г. Паулю, який вважає двомовністю 
будь-який вплив чужої мови, незалежно від його прояву, чи то прос-
то контакт між двома мовами, чи ж реальне володіння двома мовами.  

Деякі вчені розуміють під білінгвізмом, чи двомовністю, не 
явище, а деякий процес. Так, Е. Верещагін визначає двомовність 
(виходячи з психологічних процесів) к психічний механізм (знання, 
уміння, навички), що дозволяє людині відтворювати і породжувати 
мовні здобутки, що послідовно належать двом мовним системам. 

Загалом, класичним вважається визначення У. Вайнраха, де він 
стверджує, що білінгвізм – це володіння двома мовами та попере-
мінне їх використання залежно від умов спілкування [1, с. 35].  

Виділяють два види білінгвізму: 
 природний – засвоєння двох мов одночасно у природному се-

редовищі; 
 штучний – вивчення другої (іноземної) мови в організованій 

формі у певному навчальному закладі на основі спеціально розроб-
лених програм, посібників тощо. 

У даному дослідженні ми розглядаємо саме штучний білінг-
візм, оскільки мова йде про вивчення другої мови у дорослому віці, 
у рамках визначеного навчального закладу, за певними спеціально 
розробленими та скорегованими програмами, за допомогою сучас-
них методів та засобів навчання. 

Доречним буде назвати та охарактеризувати етапи формування 
білінгвістичних умінь студента. 

На початковому етапі навчання іноземній мові домінантну роль 
у мовленні білінгва буде відігравати рідна мова. Існує домінантна 
мова (мова мислення). На цьому етапі друга мовна система  неміцно 
засвоєна, і мовлення студента підпорядковується аналогічним ме-
ханізмам рідної мови. 

На вищому етапі оволодіння іноземною мовою співвідношення 
між уміннями та навичками в рідній та іноземній мові майже зрівню-
ється, оскільки білінгв однаково добре володіє обома мовними сис-



22 

темами. На цьому етапі штучний білінгвізм наближається до коорди-
нативного – двомовність, за якої немає домінуючої мови. При цьому 
білінгв думає тією мовою, якою говорить. Проте навіть на вищому 
етапі штучний білінгв не завжди досягає рівня координативного. 

Варто зазначити, що штучний білінгв – це, у першу чергу, на-
ціонально-маркована мовна особистість, становлення якої мало мі-
сце в рамках рідної лінгвокультури. Засвоєння нової мови означає 
подальший розвиток єдиної, цілісної мовної особистості, за якої во-
на отримує орієнтири відображення дійсності засобами іншої мови, 
підкоряючись законам іншої мовної системи, але зберігаючи при 
цьому свою національну ідентичність [2, с. 56]. 

Завжди існує явище переносу навичок рідної мови на мову, що 
вивчається. Схожість між двома мовами розглядається як позитив у 
вивченні іноземної мови (позитивний трансфер), а відмінності – як пе-
решкоди на шляху до оволодіння другою мовою (негативний транс-
фер). Врахування рідної мови виявляється у формуванні навичок, 
умінь, а також виступає як специфічний принцип навчання. Опора на 
рідну мову має місце при доборі й організації матеріалу, при форму-
ванні орфоепічних, графічних, орфографічних, лексичних і граматич-
них навичок іноземної мови. Врахування рідної мови при вивченні 
лексики грає винятково велику роль в оволодінні значенням, словот-
вором, багатозначністю слів. Адже багато абстрактних та безеквівале-
нтних лексичних одиниць не можуть бути адекватно засвоєні без ви-
користання перекладу-опису, перекладу-тлумачення, тобто застосу-
вання рідної мови. При навчанні граматиці також доцільно брати за 
основу рідну мову. Зіставлення граматичних конструкцій обох мов, 
виявлення спільного та відмінного сприяють кращому сприйняттю та 
осмисленню складних граматичних явищ. У випадку схожості грама-
тичних конструкцій відбувається перенос навичок та вмінь, у випадку 
розбіжностей – варто вжити заходів з попередження інтерференції. 

Отже, рідна мова у процесі засвоєння іноземної відіграє неаби-
яке значення. Широке використання рідної мови не лише як інстру-
менту навчання, але й як засобу спілкування спонукає студентів до 
порівняння мовних та мовленнєвих явищ обох мов, що, у свою чер-
гу, веде до осмисленого засвоєння іншої мовної системи та глибшо-
го розуміння структури рідної мови. 
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MAKING COMPARISON OF THE DISTINGUISHING FEATURES OF 

SARCASM AND IRONY 
 

Sarcasm and Irony have a very close relationship with one another. 
Both tend to be used to make a poignant or entertaining statement. Often 

times, people say something is ironic when it is actually sarcastic and vice 
versa because the two concepts have become so intertwined, whereas, in 

actuality, sarcasm is a concept that utilizes irony. In many instances, sar-

casm is a remark seasoned with irony. You can think of irony as a vessel 
to express many things in a sarcastic way. For example, if a girl takes an 

especially long time to get ready as her date patiently waits for her, when 
she finally emerges, her date might remark with a deadpan tone “Well, 

you certainly don‟t take long to get ready.” In the circumstance, again, 
irony is utilized to express the opposite of the actual situation to mock the 

extended length of time it took for the girl to actually get ready. Irony is 
employed, but the humor that is achieved though its use is sarcasm [2; 4]. 

In addition, sarcasm is always considered to be a form of wit, whereas iro-
ny can be found in any type of situation, be is funny or quite serious. Irony 

takes on many forms (generally tragic and situational irony) that are very 
saddening and in no way considered mockery. In this sense irony is a bit 

more varied and far-reaching in its scope than sarcasm [6]. 
We can accept that words can change meaning, irony and sarcasm 

do not mean the same thing! Irony has to be incongruous. It‟s not the 
same as sarcasm. 

Sarcasm is a subset of irony. Irony is merely the use of words to 

produce a meaning opposite the literal meaning. It can be sweet as well 
as sour. So all sarcasm is irony, but not all irony is sarcasm [3; 5; 7]. 

Though “irony” and “sarcasm” are both ways of saying one thing 
and meaning another, they go about it in different ways. Sarcasm is 

broader and more deliberate in its reversal of meanings; irony may be, 
and in literature generally is, very fine. It is basically a difference of de-

gree. Sarcasm is really the use of irony with the added intention to mock, 
ridicule or express contempt. Examples: 1) Someone saying “It‟s such 
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lovely weather outside!” when it‟s actually raining heavily (irony). 2) 

Someone saying “Your intelligence astounds me!” when they actually 
mean the exact opposite, i.e. that the person is stupid (sarcasm). Ironic 

remark can be amusing, a sarcastic one is more insulting. The definitions 
below may help. A form of verbal irony, expressing sneering, personal 

disapproval in the guise of praise. (Oddly enough, sarcastic remarks are 
often used between friends, perhaps as a somewhat perverse demonstra-

tion of the strength of the bond – only a good friend could say this with-
out hurting the other‟s feelings, or at least without excessively damaging 

the relationship, since feelings are often hurt in spite of a close relation-
ship. Irony is a form of speech in which the real meaning is concealed or 

contradicted by the words used. Irony involves the perception that things 
are not what they are said to be or what they seem. Dramatic irony lies in 

the audience‟s deeper perceptions of a coming fate, which contrast with a 
character's lack of knowledge about said fate. A common metaphor for 

using irony is to “have your tongue in cheek” [9]. 

Ironic literature exploits, in addition to the rhetorical figure, such 
devices as character development, situation, and plot to stress the para-

doxical nature of reality or the contrast between an ideal and actual con-
dition, set of circumstances, etc., frequently in such a way as to stress the 

absurdity present in the contradiction between substance and form. 
Irony differs from sarcasm in greater subtlety and wit. In sarcasm 

ridicule or mockery is used harshly, often crudely and contemptuously, 
for destructive purposes. It may be used in an indirect manner, and have 

the form of irony, as in “What a fine musician you turned out to be!” or 
it may be used in the form of a direct statement, “You couldn‟t play one 

piece correctly if you had two assistants.” The distinctive quality of sar-
casm is present in the spoken word and manifested chiefly by vocal in-

flection, whereas satire and irony, arising originally as literary and rhe-
torical forms, are exhibited in the organization or structuring of either 

language or literary material. Satire usually implies the use of irony or 
sarcasm for censorious or critical purposes and is often directed at public 

figures or institutions, conventional behavior, political situations, etc.” 

First let us say, with all respect to some of the other commentators, 
that sarcasm is essentially saying the opposite of what you mean. We 

don‟t think it matters whether the tone is insulting or sneering, although 
it usually is. Someone pushes you out of the way in a queue, and you say 

“Charming!”: that is sarcasm. We think that it is more that sarcasm is felt 
as appropriate to nasty contexts than to pleasant ones, rather than an es-

sential feature of sarcasm itself, that leads to it being used pejoratively. 



25 

Irony is variously defined. One of the definitions is that it presupposes a 

double audience, one (uninformed or naive) audience who takes what is 
said literally, and another, wiser, audience who sees the actually intended 

meaning, which is in some way incompatible with the literal meaning. 
Under this definition, it will be seen that sarcasm is a form of irony; but 

it is perhaps the crudest form of irony. A more sophisticated form of iro-
ny would be dramatic irony, where an author may have a character say 

something which the audience knows is true in a different sense from 
what the character is supposed to be thinking.  

Here is an example of irony which is not sarcasm, but which is defi-
nitely intended to be insulting and hurtful. An Australian politician, Bill 

Hayden, who had been unceremoniously dumped as opposition leader in 
favour of Bob Hawke, who then won the election, was in trouble for al-

legedly criticizing his leader‟s handling of a crisis. And so held a press 
conference, and denied that he had any criticism of Hawke‟s perfor-

mance, with the words “I am satisfied that he is handling the situation to 

the best of his ability.” While this was purportedly an endorsement, it 
contained the clear suggestion that the prime minister was incompetent. 

It is not sarcasm, because it is not saying the opposite of what is in-
tended; rather it leaves itself open to two interpretations, both consistent 

with the literal meaning of the words [8]. 
Thus, we can make a conclusion that knowledge of stylistics has 

many advantages for a person, who becomes a competent language user. 
Deep understanding of differences between irony and sarcasm can pave 

the way for more successful oral and written communication giving 
somebody an opportunity of accurate and exact interpreting of the de-

scribed situation. 
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НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ ШЛЯХОМ УПРОВАДЖЕННЯ 

ІГРОВИХ ТЕХНОЛОГІЙ  
 

Інтеграція українського суспільства до Європейської співдруж-
ності, міжнародного соціально-економічного, культурного, інфор-
маційного простору зумовлює потребу в ефективній дидактичній 
технології, що забезпечувала б неперервну взаємодію учасників на-
вчання, вмотивоване залучення їх до навчально-виховного процесу, 
пробуджуючи бажання займатися самоосвітою та одержувати пода-
льшу освіту у вищих навчальних закладах. 

Метою навчання іноземних мов у загальноосвітній школі є усві-
домлене використання учнями іноземної мови як інструменту діалогу 
культур і цивілізацій сучасного світу. Іноземна мова – елемент пере-
ліку обов‟язкових дисциплін державного компоненту навчального 
плану, необхідних для одержання державного атестата про середню 
освіту. Відомо, що успішне оволодіння іноземною мовою безпосере-
дньо залежить від ефективності навчального процесу, яка, в свою 
чергу, зумовлюється управлінням і забезпечується контролем 
(Ю. К. Бабанський, В. М. Єфімов, Н. Ф. Тализіна та інші) [3]. 

Основне призначення курсу іноземної мови – сприяти в оволо-
дінні учнями компетенціями усного і писемного спілкування, відпо-
відно до мотивів, мети, соціальних норм мовленнєвої поведінки у ти-
пових ситуаціях. Саме загальноосвітня середня школа є тим навчаль-
ним закладом, де формуються механізми спілкування, котрі в майбу-
тньому зможуть розвиватися й удосконалюватися випускниками. 

Використання ігрових технологій у процесі навчання іноземних 
мов являє собою спосіб організації викладання на основі комуніка-
тивних завдань. Технологія ігрового навчання ставить за мету на-
вчити іншомовної комунікації, використовуючи всі необхідні для 
цього завдання і прийоми [2; 4]. 

Педагогічні можливості гри відомі давно. Роль гри в людських 
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узаєминах визнали Платон, Монтень, Ян Амос Коменський. Сучасні 
вчені стверджують, що гра – це діяльність, яка полягає в інтеракції 
між окремими людьми чи групами учасників, об‟єднаними для реа-
лізації певної мети. 

Гра – форма вільного самовиявлення людини, котра передбачає 
реальну відкритість світові можливого й розглядається як імпрові-
зація, змагання, або як вистава, репрезентація певних ситуацій, сен-
сів. Низка впливових напрямів сучасної наукової думки розглядає 
гру як поприще методики. Водночас широко використовуються іг-
рові методи навчання та ігрові моделі дослідження соціальної та 
культурної динаміки [6]. 

Початком зародження теорії ігрового моделювання вважається 
монографія Дж. Неймана та О. Наргенштерна “Теорія ігор та еко-
номічна поведінка” (1944). Ігрове моделювання набуло інтенсивно-
го розвитку в середини 50-х років ХХ сторіччя в США, Канаді, Ве-
ликобританії, Японії, Франції, Німеччині, Польщі [1]. 

Феномен гри різноаспектно вивчають такі науки, як психологія, 
етнографія, історія культури, теорія управління, педагогіка (ділова 
гра) тощо. Ознаки розгортання гри – швидко змінні ситуації, в яких 
опиняється об‟єкт в результаті певних дій із ним, і таке ж швидке 
пристосування дій до нової ситуації. 

С. П. Рубінштейн довів зв‟язок гри з працею: вона відтворює ті 
чи інші види практичної неігрової діяльності. Гра пов‟язана з пра-
цею, але й відрізняється від неї. Основна відмінність між ігровою та 
трудовою діяльністю полягає в загальному ставленні до такої діяль-
ності [7]. Гра – це система конкретних дій спеціально змодельованої 
ситуації. Її результатом є новоутворення, котре виникає в самій осо-
бистості, її взаємовідношеннях з іншими членами колективу, в спів-
діяльності гравців і в результатах колективної взаємодії. 

У ході гри актуалізується колективне розв‟язання різних пси-
холого-педагогічних конфліктів, складних педагогічних проблем, 
пошук інновацій тощо. Учасники гри стають активними, надзви-
чайно зацікавленими виконавцями всіх створених у процесі гри ко-
лективно-творчих стратегій поведінки. Ось чому використання іг-
рових технологій прискорює інноваційні процеси в навчальних за-
кладах, робить їх незворотними, забезпечуючи тим само успіх та 
позитивні зміни кожної особистості [3]. 

Таким чином, іншомовна гра зорієнтована на зміну особистос-
ті, на стимулювання її динамічного саморозвитку. Це соціально-
зорієнтований метод, використання якого в навчанні іноземної мови 
дозволяє глибше пізнати кожного члена шкільного колективу як 
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особистість, відійти від формалізму в організації академічного про-
цесу та вибудувати його, відповідно до орієнтації на потреби особи-
стості у її інтелектуальному розвиткові. 
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Вища освіта в Німеччині на сучасному етапі є не лише відо-
браженням всіх переваг і недоліків сучасного німецького суспільст-
ва, а й несе в собі славетні традиції класичної німецької освіти епо-
хи Просвітництва. За тривалий період становлення німецької нації 
вища освіта Німеччини переживали часи злетів і падінь. На її стан 
впливали і гуманістичні ідеї видатних німецьких мислителів, і пра-
гматизм науково-технічного прогресу, і згубна ідеологія нацизму. 
Представник німецької нації ввібрав в себе практично всі переваги 
й недоліки класичного жителя Західної Європи. Німецька нація да-
ла світові цілу плеяду видатних вчених, філософів, мислителів, 
державних діячів. Це не є випадковим: Отто фон Бісмарк свого часу 
говорив, що Німеччина своєю могутністю і славою зобов‟язана в 
першу чергу своїй освіті [2, с. 45]. Національною особливістю осві-
ти в Німеччині завжди було виховання високоморальної особистос-
ті. Пріоритети надавались не навчанню, а моральному становленню 
і вдосконаленню особистості в процесі виховання в традиціях гума-
ністичної етики. Ідеалом німецької системи освіти була особистість, 
наділена такими рисами: самовизначенням, доброзичливістю, спра-
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ведливістю, вольовими зусиллями, внутрішньою свободою вибору, 
самостійністю, вмінням розрізняти добро і зло, поважати порядок, 
правила, закони, дисципліну, підкорятися нормам, які існують в су-
спільстві, усвідомленням обов‟язку перед іншими, державою, сус-
пільством. Криза, яку переживає сьогодні вища освіта Німеччини, 
пов‟язана як із зовнішніми (економічними, соціально-політичними), 
так і з внутрішніми (психологічними) чинниками. Фіхте вважав, що 
шлях до морального відродження Німеччини пролягає через сферу 
морального виховання, головне в якому не накопичення знань, а 
розвиток розуму, ініціативності, самостійності і формування харак-
теру високоморальної особистості [4, с. 23]. 

Як показує порівняльний аналіз ціннісних орієнтувань у різних 
педагогічних системах, найвищими цінностями є гроші, власність, 
слава, успіх, влада, тобто домінують орієнтації володіння. Більша 
частина студентів живе і вчиться за принципом володіння. Вони 
сприймають лекції, розуміють логіку побудови речень, конспектують 
текст, вивчають його і складають екзамен. Все це відбувається суто 
формально, лекції не стають часткою їх власного мислення, не вдос-
коналюють і не збагачують його. Відповіді студентів на екзамені жа-
хають лектора, який багато працював, творчо мислив, намагався 
створити струнку, логічну картину предмета, наукових досягнень і 
досліджень певної галузі знань [1, с. 34]. Усе, що з‟являється на ви-
ході через рік в інтерпретації студентів, демонструє повний крах орі-
єнтації на володіння в навчальному процесі і повністю вбиває моти-
вацію лектора до творчого пошуку. При домінуванні такої орієнтації 
в різних видах навчальної діяльності її результативність є дуже низь-
кою. Так, зміст лекції рідко викликає у студентів емоційні та інтелек-
туальні реакції, вони тільки накопичують певну кількість чужих ви-
словлювань. Студенти, орієнтовані на володіння, не мають іншої ме-
ти, крім накопичення інформації, яку зберігають у пам‟яті незмін-
ною. Нові нестандартні підходи і думки їх нервують, викликають по-
чуття невпевненості, сумнів у тій інформації, якою вони володіють. У 
інших студентів, зорієнтованих на буття, нова інформація викликає 
роздуми, новизна стимулює їх інтерес, у них виникають запитання і 
народжуються ідеї, вони здатні до самостійного пошуку інформації, 
розширення її обсягу. В реальному навчальному процесі рідко збіга-
ються орієнтування суб‟єктів навчання [4, с. 22]. 

Загальним недоліком системи освіти в різних педагогічних сис-
темах світу є намагання навчити володінню знаннями як майном, 
від якого залежить соціальний статус людини, надати конгломерат 
знань у красивій упаковці, де учень може знайти всебічну інформа-
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цію, яка перетворюється в його голові на мішанину підходів і ідей, 
на яких вони не зосереджують свою увагу, не читають оригінальних 
текстів, а користуються чужим поверхневим викладом їх змісту. 
Так відбувається повне відчуження знань від суб‟єкта навчання. 
Шляхом до виходу з кризового стану представники всіх шкіл і сис-
тем вважають радикальний гуманізм, боротьбу з відчуженням, де-
моралізацією, саморуйнуванням культури, духовним егоїзмом, роз-
виток вмінь жити власним духовним життям [2, с. 12]. 

Звернення до здобутків німецької класичної філософії, відро-
дження гуманістичних принципів, втілення в життя теоретичних 
положень видатних німецьких психологів, є, на наш погляд, тим 
шляхом виходу з кризи вищої освіти не лише в Німеччині, а й по 
всій Європі, який намагаються знайти сьогодні провідні освітяни, 
педагоги, психологи, державні діячі. 
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ECOLOGY AS MULTIDISCIPLINARY SCIENCE 
 

Ecology (from Greek oîkos – house; -λογία, -logia – study of) is a 
scientific study of the distribution, abundance of life and the interactions 
between organisms and their natural environment [1]. The environment 
of an organism includes physical properties, which can be described as 
the sum of local abiotic factors such as in solution (sunlight), climate, 
geology, and biotic ecosystem in general, which includes other organ-
isms that share its habitat (i. e. the environment in which an animal or а 
plant normally lives or grows) [2].  
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The word “ecology” is often used colloquially in such terms as 
“social ecology” and “deep ecology” and in common parlance as a syn-
onym for the natural environment or environmentalism. Likewise “ecolog-
ic” or “ecological” is often taken in the sense of “environmentally 
friendly”. 

The term “ecology” was coined by the German biologist Ernst 
Haeckel in 1866, when he defined it as “the comprehensive science of 
the relationship of the organism to the environment” [3]. E. Haeckel did 
not elaborate on the concept, and the first significant textbook on the 
subject (together with the first university course) was written by the Da-
nish botanist, Eugeniusz Warming. For this early work, E. Warming is 
often identified as the founder of ecology [4].  

Ecology is usually considered as a branch of biology, the general 
science that studies living organisms. Organisms can be studied at many 
different levels, from proteins and nucleic acids (in Biochemistry and 
Molecular Biology), to cells (in Cellular Biology), to individuals (in Bo-
tany, Zoology, and other similar disciplines), and finally at the level of 
populations, communities, and ecosystems, to the biosphere as a whole; 
these latter strata are the primary subjects of ecological inquiry.  

Ecology is a multidisciplinary science. Because of its focus on the 
higher levels of the organization of life on earth and on the interrelations 
between organisms and their environment, Ecology draws on many other 
branches of science, especially Geology (the scientific study of the ori-
gin, history, structure, and composition of the earth) and Geography (the 
study of the natural features of the Earth‟s surface, including topography, 
climate, soil, vegetation, etc., and man‟s response to them), Meteorology 
(the study of the Earth‟s atmosphere, especially of weather-forming 
processes and weather forecasting), Genetics (the branch of biology con-
cerned with the study of heredity and variation in organisms), Chemistry, 
(the branch of physical science concerned with the composition, proper-
ties, and reactions of substances) and Physics (the branch of science con-
cerned with the properties of matter and energy and the relationships be-
tween them. It is based on mathematics and traditionally includes me-
chanics, optics, electricity and magnetism, acoustics, and heat).  

Thus, Ecology is considered to be a holistic science, one that over-
arches older disciplines such as biology which in this view become sub-
disciplines contributing to ecological knowledge. In support of viewing 
Ecology as a subject in its own right as opposed to a sub-discipline of 
Biology, Robert Ulanowicz stated that “The emerging picture of ecosys-
tem behavior does not resemble the worldview imparted by an extrapola-
tion of conceptual trends established in other sciences” [4]. 
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Agriculture, fisheries, forestry, medicine, and urban development are 
among human activities that would fall within T. Krebs‟ explanation of his 
definition of “ecology”: where organisms are found, how many occur 
there, and why. 

Ecological knowledge such as the quantification of biodiversity and 
population dynamics has provided a scientific basis for expressing the 
aims of environmentalism and evaluating its goals and policies. Addi-
tionally, a holistic view of nature is stressed in both Ecology and envi-
ronmentalism. 
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КУЛЬТУРА СПІЛКУВАННЯ В ПРОФЕСІЙНІЙ ДІЯЛЬНОСТІ  

МЕНЕДЖЕРА ОСВІТИ 
 

Людина не може виробити своє власне Я інакше, як 
через ставлення до інших людей, у процесі спілкування 
з ними (В. О. Сухомлинський). 

 

Життєдіяльність менеджера освіти пов‟язана з культурою спіл-
кування, сфера якого – моральні взаємини, де сфокусовано розмаїття 
людських проблем. Опанувати науку спілкування прагне кожна ку-
льтурна людина. Як свідчить практика, оволодіти майстерністю жити 
з людьми – справа настільки ж нелегка, наскільки й необхідна: тут 
важливими є не лише знання принципів і норм гуманістичних узає-
мин, адекватне оцінювання особистостей та обставин, а й уміння чи-
нити, відповідно до цих знань і принципів [1]. 

Загальновідомо, що педагогічне спілкування відбувається в різ-
них ситуаціях. Труднощі в спілкуванні, як правило, виникають тоді, 
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коли менеджер прагне схилити підлеглих до комунікативного конта-
кту, не переймаючись їхнім емоційним станом, бажанням спілкува-
тися тощо. Подібне зовнішньо вмотивоване спілкування сприймаєть-
ся суб‟єктами як некоректність, нав‟язливість. Тому вже в намірі ор-
ганізувати спілкування слід ураховувати фактор бажання потенцій-
них учасників комунікації здійснити комунікативну дію. У цій справі 
менеджерові знадобляться розсудливість, поміркованість, узгодже-
ність власної дії з прерогативами моральної свободи іншого [2]. 

У процесі спілкування, слушно зазначають В. А. Семиченко й 
В. С. Заслуженюк, формуються не лише пізнавальні здібності лю-
дини, а й інтегральні складники психічного життя: самооцінка, ус-
відомлення власного “Я”, відчуття його тотожності в повсякденних 
ситуаціях; засвоюються прийоми протидії зовнішньому тискові, 
виробляються критерії ставлення до інших людей і т. ін. Кожен акт 
спілкування, вважають учені, впливає на наше життя в цілому, але, 
крім того, в ньому реалізуються специфічні функції, завдяки яким 
ми досягаємо мети, а саме: 

Контактна функція – створення атмосфери взаємної готовнос-
ті сприймати та передавати повідомлення, підтримувати комуніка-
тивні взаємини. 

Інформаційна функція – обмін повідомленнями, запитаннями, 
відповідями. 

Спонукальна функція – заохочення партнера чи самого себе 
(стимулювання й аутостимулювання) до виконання певних дій. 

Координаційна функція – взаємне орієнтування й узгодження 
дій в умовах спільної діяльності. 

Пізнавальна функція – адекватне сприйняття й розуміння сенсу 
повідомлення, взаєморозуміння партнерів (зосібна, намірів, устано-
вок, переживань, станів). 

Емотивна функція – неусвідомлений “обмін емоціями”, коли 
один із партнерів викликає в інших певні емоції. 

Установлення взаємин – усвідомлення і фіксування свого міс-
ця в системі рольових, статусних, ділових, міжособистісних та ін-
ших зв‟язків. 

Насамкінець, функція впливу, спрямована на зміну поведінки, 
ціннісно-мотиваційної сфери партнера (його намірів, поглядів, ду-
мок, рішень, уявлень, потреб, рівня активності, смаків, оціню-
вальних критеріїв тощо). У реальному процесі спілкування може 
переважати та чи інша функція або декілька таких, залежно від змі-
сту конкретного акту спілкування [3]. 
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Одним із основних засобів виховання культури спілкування є 

рідна мова, яка супроводжує людину впродовж її життя, забезпечу-

ючи духовне становлення, процес самоусвідомлення, самоствер-

дження. Отже, рідна мова постає ідентифікатором духовного “Я” 

людини. Разом із тим на сучасному етапі розвитку міжнародних сто-

сунків актуалізується вивчення іноземної мови. Цей аспект є першо-

рядним в царині освіти, адже для ефективної організації начально-

виховного процесу менеджер повинен бути компетентним мовцем, 

щоби з першоджерел дізнаватися про новації, вести діалог із закор-

донними колегами, обмінюватися з ними педагогічним досвідом.  
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SOCIOPILITICAL SITUATION IN THE POLTAVA REGION  

DURING THE PERIOD OF UKRAINIAN NATIONAL REPUBLIC 
 

Ukrainian national movement ideas appeared and evolved from the 
Cossack epoch and national liberal movement under hetman Bohdan 
Khmelnуtsky, and have been developing nowadays (national Ukrainian 
Movement, Ukrainian National Party, etc.). 

In the beginning of the First World War social and political life in 
Poltava region almost stopped. Opposition parties were forbidden or 
even destroyed, only Cadets (Constitutional Democrats Party) and so-
called “oktyabrysty” acted legally. Small numbers of groups took the 
illegal position. Among them were “essery” (socialist revolutionaries) 
and “esdeky” (social democrats), though The Russian Social Democratic 
Revolutionary Party despite the difference of ideas has not been divari-
cated into “bilshovyks” and “menshovyks” yet. And only the events of 
The Febtuary Revolution of 1917 facilitated the activity of national lib-
eral movement in Ukraine. 

Ukrainian national movement in the beginning of the XXth century 
was based upon some priorities: the transmission of lands without the ran-



35 

som to peasants; providing wide sections of popular redemption fee popu-
lation the education for the population; the development of national eco-
nomics the eight-hour working day and the insurance of the worker [2]. 

In Poltava region during the period of national liberal movement 

(1917–1918) acted the Russian parties: Russian Social Democratic 

Working Party (RSDWP), Cadets and Ukrainian parties: Ukrainian Party 

of Socialist‟s Revolutionaries (UPSR), Ukrainian Revolutionary Party 

(UPR), Ukrainian Democratic Breed Party (UDBP), and the unity of 

Ukrainian “postupovtsy”. 

Life and social-political activity of famous statesmen of national 

movement of the UNM period is connected with Poltava region and Sy-

mon Petlura, Borys Martos, Mykola Michnovsky, Andriy Livyzky, Ivan 

Steshenko, brothers Volodymyr and Serhiy Shemet. 

Zensky guberniya governments, citizen committees, duma belong to 

the bodies of local power of this period in Poltava region. 

Enlightening activity of local intelligentsia (2–3% of poplation) ac-

companied to the development of national liberal movement in Poltava 

region. Such persons werw Panas Myrny, Hrihory Markevych, hrytsko 

Kovalenko, Volodymyr Shaerbakivsky, Mykola Rudynsky in Poltava: 

Olena Pchilka in Hadyach; Opanas Slastyona in Myrhorod: Mykola Phi-

lyansky in Yaresky. 

A responsible mission was layed on the work of the local communi-

ties “Prosvita”, the community of on observation and defense of ancient 

monument and art. 

Essential Ukrainian society problem of the national liberal move-

ment period (1917–1918) was the low political culture and national con-

sciousness. There were two political orientations among Ukrainian poet-

ical elite: to the soviet power of bilshovysm or to the parliament democ-

racy of the western type. 

Peasantry tried to solve not the national and political problems, but 

mainly social ones, especially their agricultural aspect. But Ukrainian 

statesmen showed in decision and on inconsistency in committing of the 

most important social and economical reforms. UNM always had the 

opposite powers (“The White Movement”) which were much greater in 

number than the Ukrainian National Army [1, с. 283–285]. 

In all contributed to defeat the UPR in the war with Bilshovyks 

which took place in 1917–1020 the Consequently Ukrainian lands lost 

their independence for more than half a century. 
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MANAGEMENT CULTURE OF EDUCATIONAL ESTABLISHMENT 
 

The problem of management of educational establishment culture 
remains among the most urgent ones for the reason that the principal heads 
of many establishments of education do not have any special professional 
training as top managers. The question to solve is determined by the con-
tradictions between the necessity of management of educational estab-
lishment culture forming and the absence of practical recommendations 
concerning its decision. 

Management is an aggregate of theoretical and practical positions, 
principles and norms of general character connected with various aspects 
of human activity, as well as with the influence over consciousness, beha-
viour, thoughts and desires of the subordinates. 

Culture, unquestionably, is connected with organization, regulation, 
co-operation of different spheres of society: industrial, social, political, 
spiritual. That is why self-education as “culture of management” means 
the new quality and the measure of administrative structures organization 
and functioning [1–3]. 

Management of culture is in need of: 
1. Planning of human resources of educational establishment, determi-

nation of its demands for the staff, choice of the sources of labour 
manpower reinforcement, development of guidance management 
strategy.  

2. Staff forming as the selection, hiring, holding a post, staff reduction, dis-
charging, working out and development of the qualifying requirements. 

3. Work organization is dislocation of skilled personnel, conditioning 
for productive labour, organization of training, further education, self-
education of inferiors. 

4. Distributing of functional duties and rights of the inferiors, determi-
nation of the production schedule. 

5. Evaluation of activity (attestation and re-attestation) of the staff, determi-
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nation of its possibilities. Payment and financial stimulation of labour. 
6. Labour- and health-of-the-staff protection. 
7. Forming of the system of inside communication at the organization. 

Anxiety is about a socially psychological climate, education, decision 
of conflicts. 

8. Taking care of the socially psychological climate, upbringing, deci-
sion of conflicts. 

9. Conducting of information-analytical work with the staff [4, p. 11–12]. 
Culture of management is the significant sphere of influence on 

consciousness, actions of the inferiors, their thoughts and desires. At the 
same time it is one of decision factors of success in management and 
enterprise as a business unit. The high standard of management, as well 
as personality‟s culture, is linked up with harmony of knowledge and 
moral-ethic qualities in general which definitely depend on personal in-
tellectually-cultural qualities of the top manager. 

Concrete conditions are determined by: the quality and the level of 
social development; by the structure of public relations and connections; 
by the level of spiritual culture, knowledge, accumulated experience of 
humankind creation. All suchlike circumstances have decisive influence 
on scientific knowledge in the sphere of educational management and its 
culture. It being known that the last one will be determined by the cir-
cumstances which characterize an object of management, the society on 
the whole, and the structure of object, which is managed by in particular, 
according to the law of their functioning and development. The above 
mentioned includes the following leading principles: 

 the choice of replicable behaviour form; 
 the style and tactics of behavior from the viewpoint of moral and 

aesthetic values; 
 personal behavior, the measure of its tact, and responsibility as indic-

es of expression and development of personal inner world and culture; 
 the spheres and the levels of behavior according to the generally 

recognized moral standards. 
In other words, our behaviour is perceived as approving or is not 

perceived at all if it does not offend the others.  
The certain system of guidance depending on the leader‟s culture is a 

very significant thing as each leader masters it on the base of thousand-years 
experience of the society. As a matter of fact, culture management is the same 
as the management by virtue of culture, if one considers culture to be the sys-
tem of available values of the society, social community and personality.  

Thus, management is not carried out in a vacuum. It exists among 
the people with long since formed ideals, views, stereotypes, etc. That is 
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why the principal head of modern educational establishment should 
made his acquaintance with the values of organizational environment. 
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ORGANIZATION OF EDUCATIONAL WORK OF WOMEN-TUTORS 
 

Vast majority of tutors at Ukrainian higher educational establishments 
are women. Their educational influence over the young men is a question of 
urgent importance. The matter is male students follow the example of wom-
en-tutors inconstantly. Such attitude is determined by sex difference.  

Each of women-tutors, depending on the quality of relations with 
male students, attained different results. Those who attained authoritarian 
discipline by means of strictness were respected only under the circums-
tances of self-exactingness. Some students perceive strictness with un-
derstanding, if it was caused by self-evident necessity. The students real-
ize the importance of law regulation and its social function. Though the 
ones whose parents have a range of harmful habits perceive strictness in 
their own way: as a possibility of odious consequences. The students 
who have bad habits repeatedly have it in mind to get out of ones. Nega-
tive influence over health perturbs by taking into consideration the pub-
lic consciousness and relationship with parents. Some of the students 
confessed that they used to reproach their parents. 

Women-tutors with low level of self-exactingness could not 
perceive as an example of self-discipline. To maintain the leadership 
among the male students such tutors are not exacting. The initiative in 
such groups is directed on mainly the search of methods of self-
expression, so the academic discipline was rather poor. The most nega-
tive results have had the tutors who skillfully accuse their students, 
marking the rehabilitation achievable but out of this world.  
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“Denunciationg at deliberate evil, which most often does not exist, a 
child feel as an injustice, it pushes him away from the educator. A child 
loses the trust to the educator and never more tries to find any de-
fence”, – wrote Vasyl‟ Sukhomlynsky. 

Discussing the legal responsibility such students found out the re-
sponsibility avoidance and only a not numerous part of them expressed 
opinion that it is better not to break the law. Among the discipline viola-
tors and prove in smoking and attempts of hard drinking we have found 
even those whose families have no harmful habits. General harm from 
such misbehavior is taken no notice by the most male students, who con-
sidered it to be a kind of exaggerating. Many of such students consider 
that knowledge and ability will come later, “by itself”. 

The tutors taking an active participation in the life of educational es-
tablishment (carrying out their public duties, participating in amateur 
performances, etc.) are generally successful educators. Their alumnus are 
also dynamic, they turn the main attention to self-expression. If a tutor 
sets aside the life of young men of the group, their initiative displays in 
diverse, not always constructive, directions.  

Education and training of active tutors is thriving in the case when 
they behave to life responsibly, not interpreting their education as the 
second-rate value. 

The best results were attained by those tutors who help to carry out 
every initiative of their students. If the tutors are friendly towards the 
youths, giving the proper attention and respect to their position (includ-
ing aspects of career choosing, personal acts) the success is implicit. Step 
by step in such groups sincerity in relations appeared and students un-
derstood the responsibility for their own and others‟ behavior. As a re-
sult, such attentive relation shared common understanding and accepting.  

The successful tutors understand the young men‟s psychology, help 
them in the whole lot and generally are in sympathy with their ideas.  

The behaviour of the woman-tutor is very important and is characte-
rized by calmness and reticence. It is it is well worth to point out that 
women-tutor should bear in mind the educational responsibility of their 
image and even clothing.  

Forming of ideological and moral conviction, – as Vasyl‟ Suchom-
lynsky concluded, – is an active process, in which an alumnus is not a 
passive object in education, but an active asserter of his soul. 
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СПІЛКУВАННЯ ТА ЕТИКА ВЗАЄМОСТОСУНКІВ У КОЛЕКТИВІ 
 

У наш час опанування основами ділового спілкування дає змо-
гу налагодити сприятливий психологічний клімат у колективі, 
сприяє формуванню готовності кожного співробітника до 
розв‟язання поставлених перед організацією завдань. У таких умо-
вах колектив починає працювати як злагоджений механізм. 

Актуальність досліджуваної теми полягає в тому, що для су-
часного керівника знання основ ділових узаємин, особливостей їх 
практичного застосування вможливлює взаєморозуміння між керів-
ництвом і співробітниками [3]. 

Спілкування завжди мало важливе значення в житті людини як 
істоти соціальної. Слід відмітити, що спектр стосунків у колективі 
розкривається в процесі комунікації, а етика означених стосунків є 
багатогранним явищем, котре вбирає в себе стрижневі положення 
науки про мораль, а також процесуальні характеристики спілкуван-
ня. Етика, починаючи з часу своєї появи, взаємодіє зі спілкуванням. 
Моральні почуття, внутрішнє розуміння належної поведінки тощо 
виникають у людини, завдяки спільному життю з іншими людьми. 
Отже, етика покликана гуманізувати спілкування.  

Українські та російські вчені Е. В. Рудинський, А. Г. Ковальов, 
Н. Н. Обозов, А. Н. Леонтьєв, А. І. Пригожина, В. П. Каземіренко по-
сутньо збагатили теорію комунікації. Так, у роботі “Соціальна пси-
хологія” Е. В. Рудинський [5] пов‟язав зростаючу роль спілкування в 
життєдіяльності людей із розвитком загальної культури, позитивних 
особистісних рис і якостей, зокрема, добропорядності.  

Індивід багато втрачає, якщо він позбавлений можливості порі-
внювати себе з іншими, обмінюватися думками. У процесі спілку-
вання задовольняється потреба людини в індивідуальному самост-
вердженні, в прямому емоційному контакті. Впорядкування комуні-
кації досягається за допомогою правил і норм, регулюючих спілку-
вання, залежно від його мети та засобів [4]. 

Спілкування розглядають як органічну частину поведінки людей. 
Як доводить А. Г. Ковальов у роботі “Колектив та соціально-
психологічні проблеми” [2], одним із засобів унормування поведінки 
людей є етикет. У суспільстві етикет став своєрідним “засобом облі-
ку”, що регламентує як спілкування керівництва з підлеглими, так і 



41 

контакти людей, що обіймають однакові посади. Сучасний етикет – це 
система правил поведінки, за допомогою яких людина вчиться шану-
вати інших людей, захищати свою гідність, ефективно розв‟язувати 
різноманітні конфліктні ситуації, досягати поставленої мети.  

Висновки останніх соціологічних досліджень свідчать про осо-
бливе значення таких якостей керівника, як справедливість, повага 
до людей, обов‟язковість, доброзичливість. Наслідком неухильного 
дотримання морально-етичних норм поведінки є колективна взає-
мопідтримка й узаємодопомога, внутрішній спокій, комфорт як зна-
чущі чинники розвитку особистості [1]. 

Отже, на нашу думку, значення професійного спілкування на 
засадах етики важко переоцінити, бо лише воно вможливлює емо-
ційний і добропорядний за сутністю розвиток особистості, торкаю-
чись глибини духовних інтересів кожного суб‟єкта, та водночас по-
слабляючи емоційну напругу в колективі.  
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ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ СУТНОСТІ  

ПЕДАГОГІЧНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ ВЧИТЕЛЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ  

ЯК ПРОЦЕСУ РЕФЛЕКСИВНОГО УПРАВЛІННЯ 
 

У теорії педагогіки вищої школи досі немає цілісної концепції 
професійної підготовки вчителя іноземної мови. Чимало дослідни-

ків, керуючись застарілими уявленнями про образ учителя інозем-
ної мови як головного джерела іншомовної інформації, звужують 

професіограму фахівця цього типу. Недостатньо враховується й по-
ліфункціональна структура педагогічної діяльності вчителя інозем-
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ної мови в руслі особливого виду соціального управління. Така дія-

льність визначає перспективи особистісно-професійного саморозви-
тку вчителя іноземної мови як лідера, творця, дослідника, проекту-

вальника й організатора навчально-пізнавальної й іншомовної мов-
леннєвої діяльності учнів, тобто, менеджера освітнього процесу.  

Концептуальною основою подолання означених суперечностей 
є наукові праці вчених, написані в руслі кібернетичного підходу до 

вивчення сутності педагогічної діяльності, що поєднав різні дослід-
ницькі стратегії. Згідно з положеннями першої стратегії, особливос-

ті діяльності вчителя презентує модель: мета – мотив – способи – 
форми – методи – засоби – результат (О. М. Леонтьєв, Г. В. Сухо-

дольський). Друга стратегія спрямована на розкриття специфіки 
управлінського механізму педагогічної діяльності, відповідно до 

таких етапів: діагностичного – моделюючого – виконавчого – реф-
лексивного (Ю. М. Кулюткін, Г. С. Сухобська). Третя стратегія тор-

кається вивчення основних функцій педагогічної діяльності: гнос-

тичної, проектувальної, конструктивної, комунікативної, організа-
ційної (Н. В. Кузьміна). Четверта стратегія актуалізує дослідження 

компонентного складу цілісного управлінського циклу педагогічної 
діяльності вчителя, а саме: прогнозування – планування – організа-

ція – мотивування – контроль – аналіз – корекція (Н. Д. Хмель, 
В. О. Якунін). П‟ята стратегія спрямована на вивчення специфіки 

педагогічної діяльності як процесу розв‟язання наставником різних 
типів управлінських завдань (Л. Ф. Спірін, О. І. Щербаков). Шоста 

стратегія розглядає сутність педагогічної діяльності як творчого 
процесу (І. Д. Бех, В. А. Кан-Калік, М. О. Князян). 

Ми поділяємо позицію дослідників (О. В. Кудрін, В. П. Си-
монов, О. С. Цокур та інші), які акцентують увагу на необхідності 

оволодіння майбутніми вчителями новою професійною роллю – 
менеджера освіти. Це передбачає оволодіння ними не лише функці-

ональними, але й структурними компонентами педагогічної діяль-
ності, що формують внутрішній механізм її рефлексивного управ-

ління (О. С. Анісімов, Ю. М. Кулюткін, А. Ф. Ліненко, Т. С. Сочень, 

Г. С. Сухобська, Г. П. Щедровицький). 
Сутність рефлексивного управління полягає в тому, що вчитель 

не тільки цілісно відображає “внутрішній образ світу” своїх учнів, 
своєї особистості як професіонала, але й спроможний зі значним рів-

нем достовірності цілеспрямовано її перетворювати, поглиблювати, 
коригувати й розвивати. У ході рефлексивного управління вчитель 

рівночасно здійснює дві функції: проектує предметний зміст навча-
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льно-пізнавальної діяльності учнів; конструює форми їхньої спільної 

діяльності як суб‟єктів навчально-виховної взаємодії. Як результат, 
учитель спонукає учня вибирати позицію активного суб‟єкта навчан-

ня; своєю діяльністю розвиває здатність учня до самоуправління (са-
морегуляції, самоорганізації, самоконтролю); організовує навчання 

як процес розв‟язання навчально-пізнавальних проблем на основі 
діалогу з учнями. Рефлексивний характер управлінського механізму 

педагогічної діяльності віддзеркалює і ставлення вчителя до самого 
себе. Так, активно спілкуючись з учнями, вчитель бере участь у діа-

лозі, прагнучи об‟єктивно оцінити себе як професіонала, рівноправ-
ного суб‟єкта педагогічної взаємодії. 

Розроблення структурно-функціональної моделі рефлексивного 
управління у сфері педагогічної діяльності вчителя іноземної мови 

дозволяє встановити, що основними компонентами означеної ціліс-
ності є такі: вчитель (як суб‟єкт педагогічного пізнання, спілкування 

й праці) й учень (як суб‟єкт навчально-пізнавальної та іншомовної 

мовленнєвої діяльності). Вплив системоутворюючих факторів проце-
су навчання іноземної мови (проектувально-конструктивний, комуні-

кативний, змістовно-організаційний, аналітико-результативний та 
відповідних функцій педагогічної діяльності) забезпечують основні 

компоненти і функції педагогічного менеджменту.  
Оволодіння майбутніми вчителями іноземної мови функціями 

рефлексивного управління процесом навчання відбувається в спеціа-
льно організованих умовах загальнопедагогічної підготовки як єд-

ність трьох основних аспектів:  

 предметного, який відображає сутність і структуру педагогіч-
ної діяльності як мета-системи;  

 технологічного, що розкриває специфіку варіативних моделей 
організації навчально-пізнавальної та іншомовної мовленнєвої діяль-

ності учнів у контексті сучасних освітніх технологій;  

 ціннісного, який стимулює усвідомлення студентами профе-
сійної ролі вчителя як менеджера освіти й оволодіння необхідними 

для цього функціями. 
Таким чином, в організації навчально-виховного процесу вищої 

педагогічної школи, незважаючи на помітні зміни в соціокультур-
них пріоритетах, дотепер не здійснюється підготовка вчителів іно-

земної мови нового типу – менеджерів освіти, здатних до продукти-
вної реалізації функцій рефлексивного управління. Причиною цьо-

го, на наш погляд, є відсутність у змісті вищої педагогічної освіти 
управлінського структурного складника. 
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ІСТОРИКО-СОЦІАЛЬНІ АСПЕКТИ ПОШИРЕННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ 

МОВИ В КРАЇНАХ СВІТУ 
 

За статистикою найбільше людей у світі спілкуються китайсь-
кою мовою, тоді як найбільш розповсюдженою є англійська мова, 
якою користуються 508 млн. чол. Для 341 млн. вона є рідною, для 
решти – другою мовою.  

Англійська мова, перенесена на нову територію і відірвана від 
мови метрополії з часом набуває змін. Спочатку нові риси закріп-
люються в усному мовленні, потім – у писемності, в зв‟язку з чим 
виникає мова-варіант. Остання в своїй основі є англійською мовою, 
має таку ж саму граматичну будову, основну лексику, але відрізня-
ється від літературної англійської мови особливостями вимови, 
специфічною лексикою, а в деяких випадках – морфологічними та 
синтаксичними рисами. Кожна мова-варіант має назву тієї країни, в 
якій вона виникла: American English, Irish English, Scottish English, 
Canadian English, Australian English,  New Zealand English, South 
African English Indian English тощо.  

В результаті змішування англійської мови з мовами місцевого 
населення утворюються й так звані гібридні мови: Pidgin English 
(порти Південного Китаю, Соломонові острови, острови Фіджі, 
Океанія, Гавайські острови та ін.); Kroo English (західне узбережжя 
Африки); Fanagalo English (Південно-Африканська Республіка, Зім-
бабве) та ін. Характерна особливість гібридної мови полягає в тому, 
що вона не є рідною ні для аборигенів, ні для англійців, а також мі-
стить мінімальну кількість слів, необхідних для спілкування. Там, 
де спостерігаються елементарні умови для вивчення літературної 
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англійської мови, Pidgin English відсутня, а тубільне населення дво-
мовне. 

Завдяки тому що Британія однією з перших країн Європи по-
чинає відкривати, досліджувати та освоювати нові для європейців 
території, підкоряючи аборигенів своєму економічному, культур-
ному, політичному впливу, англійська мова як мова метрополії на-
буває поширення в багатьох країнах світу – спочатку в усному мов-
ленні, а згодом на письмі. Саме таким чином англійська мова набу-
ла поширення в середні віки, новий та новітній час в Шотландії, 
Уельсі, Ірландії, Північній Америці, Австралії, Новій Зеландії, Аф-
риці, Азії тощо.  

Адміністрація метрополії в кожній країні-колонії активно пра-
цювала над тим, щоб долучити якомога більшу кількість тубільного 
населення, особливо місцевої знаті, до економічного та культурного 
надбання Британської імперії. Засобом такого впливу були насам-
перед товари, що вироблялися в метрополії за новітніми для того 
часу технологіями, а також культурна спадщина корони. Рівень 
життя тубільців, що знали англійську мову та працювали в місцевих 
адміністраціях, був набагато вищим, ніж рівень життя інших абори-
генів. Цей фактор стимулював активне вивчення англійської мови 
аборигенами, сприяв розповсюдженню культури метрополії. 

Кожна мова-варіант має специфічні розбіжності з англійською 
мовою, які обумовлені особливостями взаємовідносин між конкрет-
ною країною та метрополією, а також особливостями історії та куль-
тури території, яку контролювали англійці. Розбіжності в мові Англії 
та Північної Америки почали відчуватися вже в XVIII ст., коли Дж. 
Вітерспун запропонував навіть створити академію з метою вдоскона-
лення англійської мови в Америці. Ним же наприкінці XVIII ст.. був 
запроваджений термін “американізм”, тобто слово, вираз, вимова, 
правопис слова, а також граматична конструкція, що виникла та вжи-
вається в англійській мові на американському ґрунті (осінь – autumn 
(англ.) – fall (амер. варіант); аналогічно: квартира – flat – apartment; 
кукурудза – maize – corn; пошта – post – mail). До того ж, в американ-
ській англійській існує велика кількість запозичень, відсутніх в анг-
лійській мові, особливо тих, що походять з мов індіанського насе-
лення (Massachusetts – “гірські люди”, Connecticut – “довга ріка”, Ida-
ho – від індіанського привітання “ee-dah-haw-o”, Michigan – “велике 
озеро”, Oklahoma – “червоношкірий”). 

В Азії першою країною, яку почали колонізувати англійці, була 
Індія. У 1877 р. британці повністю окупують Індію, а наприкінці 
XIX та у першій половині ХХ ст. встановлюють владу над Цейло-
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ном, Непалом, Оманом, Аденом, Гонконгом, частиною Бірми, Кіп-
ром тощо. Тривале панування, домінуюче військове та культурно-
економічне положення метрополії у світі, яке лише після Другої 
світової війни перейшло до США, призвели до того, що англійська 
мова стала державною (однією з державних) у багатьох колишніх 
колоніях Великої Британії.  

У наш час світове значення англійської мови підтримується дов-
готривалими економічними успіхами англомовних країн типу Вели-
кої Британії, США, їх культурною спадщиною, історичною традиці-
єю, а також глобалізацією світових соціально-економічних відносин. 
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DISTANCE EDUCATION IN MODERN SOCIETY: LEARNING  

FOR THE SAKE OF KNOWLEDGE 
 

Nowadays a number of pivotal changes in global education are ob-
served. These changes were presupposed by the impetuous development 
of modern technologies and their growing influence upon the society. 
Technological advancements have made it possible to make massive 
quantities of information transferred by means of Internet. At the same 
time, global economy has established sharp competitive environments 
which do not leave neither space nor opportunities for any outdated 
knowledge or lack of competence. 

Not without reason, according to the data received by international 
experts (Ch. Davies, L. Maxwell M. Moore, M. Kearsley, D. Keegen, 
G. Rumble, J. Taylor, etc.), in days to come every person should get 
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higher education as an academic essential of the XXI century. Most 
people believe that the main mission of distance education is to fill the 
intellectual gap between the generations [2, p. 11]. 

Besides to the increasing necessity in higher and continuing educa-
tion, the tendencies of making international educational structures with 
different goals become stronger. The process of internationalization of 
education takes place not only in the sphere of its sense, but also in the 
sphere of its methods and management. 

Education in letter and in spirit becomes an instrument of interrela-
tions not only of knowledge and technology, but also the actual capital, 
the instrument of market competition in geopolitical problems solving. 
At this stage distance methods of education based on the modern tech-
nological achievements play the key role.  

“Distance education”, or “distance learning”, is a field of education 
that focuses on the pedagogy, technology, and instructional systems 
design that aim to deliver education to students who are not physically 
“on site”. Rather than attending courses in person, teachers and students 
may communicate at times of their own choosing by exchanging printed 
or electronic media, or through technology that allows them to 
communicate in real time and through other online ways [1, p. 21]. 

Distance education is rightly considered to be a pedagogical tech-
nology, based on the principles of open education; it uses widely com-
puter education programs of different purpose and modern telecommuni-
cations with the aim to deliver educational materials and to communicate 
(also in the real time) [3]. It is characterized by tendency to cooperation, 
self-assertion, and high level of communication. One of the main charac-
teristic features in distance education is strengthening of socially impor-
tant motives as the result of using open and computer educational tech-
nologies together with modern means of communication. Those motives 
are as following: business, acquiring of cooperation, self-asserting, de-
velopment, affiliation, and, undoubtedly, communicational motive. 

At present the mankind takes advantage of rich experience in the 
realization of distance education systems, which use computer nets, tele-
vision systems and modern telecommunication technologies. Typical 
audiences for earlier generations of distance education were adults often 
seeking advanced education and training at home, on the job, or in the 
military whose multiple responsibilities or physical circumstances pre-
vented attendance at a traditional institution (Bates 1995). Now anyone 
is potentially a distance learner, a concept that has implications for the 
organization of educational institutions and for teaching.  

Distance learning is guided by the following main principles: 
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1. Humanism of teaching and learning. 
2. Priority of facilitative pedagogic approach while designing of 

educational process. 
3. Using new informational technologies. 
4. Providing the safety of information. 
5. Correspondence of technologies to the models of distance education. 
6. Mobility of education and professional training. 
7. Non-antagonistic position of distance education to the existing 

educational forms [2]. 
According to the given principles, the educational system of dis-

tance education fulfills the main demand of modern society: nobody can 
be deprived of the opportunity to obtain education because of poverty, 
geographical or time distances, social isolation physiological defects etc.. 

Distance learning is also guided by the best methodical experience 
accumulated by various educational establishments all over the world 
and the use of modern and high-performance pedagogical technologies. 
Owing to greater “methodical” freedom and independence distance 
learning courses are under construction on innovative approaches to edu-
cation in comparison with traditional university or school education.  

Thus, distance education is no longer looked upon as a vehicle for 
repairing some shortcomings of any national education. It is conceived 
as a regular and necessary element of the worldwide education system. 
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СИНТАГМАТИЧНІ ВЛАСТИВОСТІ СЛОВА 
 

Двома найважливішими лінгвістичними поняттями та, відпові-
дно, найважливішими одиницями системи мови є слово та речення. 
Всі інші мовні одиниці так чи інакше пов‟язані з ними і можуть бу-
ти пояснені лише через них, адже функціональна сутність інших 
одиниць полягає у формуванні слова або речення. Займаючи 

http://www.vstu.edu.ua/ies2000/doclad/c/157.htm
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центральне положення в граматичній системі мови, слово і речення 
разом з тим взаємопов‟язані. Проявами цього взаємозв‟язку слова та 
речення є притаманні слову властивості, що обумовлюються його 
використанням в складі речення. 

Проблема зв‟язків слів є однією з центральних в синтаксисі та 
постійно привертає до себе увагу дослідників. Останнім часом 
з‟явилося багато робіт, які досліджують основні проблеми цього 
питання: такі, як, наприклад, синтаксичні відношення слів, семан-
тико-синтаксичні зв‟язки, сполучуваність мовних одиниць. Над ни-
ми працювали і працюють наукові дослідники, зокрема 
В. В. Бурлакова, Г. Г. Почепцов, Г. Л. Лук‟янова й інші. 

Синтагматичні властивості слова встановлюються при розгля-
данні слів як елементів синтагматичного ланцюга. Істотні для опису 
при такому підході їхні валентні особливості. Саме ці особливості, 
які належать слову як одиниці системи мови і реалізуються при 
включенні слова в синтагматичний ланцюжок, формують речення 
як синтагматичний ланцюг. 

Синтагматику визначають як – 1) одна з двох аспектів вивчення 
системи мови, аналіз особливих, синтагматичних відносин між зна-
ками мови, що виникають між послідовно розташованими його оди-
ницями при їх безпосередньому поєднанні один з одним в реальному 
потоці мови або в тексті (цей аспект вивчення мови протиставляється 
парадигматиці); 2) синонім вираження “синтагматичного плану мов-
лення або тексту”, що означає лінійний план відносин між контро-
льованими одиницями мови, оскільки синтагматика розглядає ці 
одиниці при їх одночасної реалізації в мові або тексті; 3) рідше – 
вчення про синтагми – вчення про синтагматичні властивості між 
одиницями.  

Особливо важлива сфера синтаксичності синтагматики. 
Н. Ю. Шведова відзначила, що закони і правила синтагматики діють 
у всіх сферах синтаксису: “Синтагматика являє собою сукупність 
правил сполучуваності мовних одиниць у синтаксичних конструкціях 
різної складності та протяжності” [5, c. 28]. Вивчення синтагматич-
них відносин в синтаксису спричинило помітний вплив на аналіз 
аналогічних відносин в похідних і складних словах й спричинило 
появу поняття синтагматичності синтаксису, а також постановку пи-
тання про правила поєднання морфем різного типу в межах одного 
деривативу. Отже, вивчення синтагматичних характеристик слова 
відіграло велике значення і у лексиці, в якій на відміну від мовних 
одиниць, які носять переважно парадигматичний характер (морфема) 
або ж чисто синтагматичний (речення), слово розглядається як оди-
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ниця, котрій притаманні ті чи інші зв‟язки. А. А. Уфімцева підкрес-
лює, що поряд з парадигматичною цінністю, слово є іншим видом 
реляційної значущості – синтагматичної, певним зв‟язком між слова-
ми, що виникає на підставі індивідуального значення слів під час їх 
поєднання в лінійному ряду. Вивчення лексичності синтагматики є 
досягненням сучасного мовознавства, і опис синтагматики слова 
складає важливий аспект визначення його лексичного значення. 
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ВИМОГИ ДО ОРГАНІЗАЦІЇ ІНДИВІДУАЛЬНОГО НАВЧАННЯ  

АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ З ВИКОРИСТАННЯМ КОМП’ЮТЕРНИХ 

ТЕХНОЛОГІЙ 
 

В епоху змін, коли Україна стрімко прямує до Європи, система 
вітчизняної освіти потребує оновлення й реорганізації. Зокрема, 
необхідна широка комп‟ютеризація навчання дисциплін у загально-
освітній школі. 

Розроблення комп‟ютерних технологій і засобів навчання розпо-
чалося на теренах України ще в 70-ті роки минулого сторіччя, але й 
зараз, незважаючи на зусилля з боку держави та педагогів-ентузіастів, 
такі технології використовуються не досить ефективно. Головними 
причинами цього є відсутність якісних комп‟ютерних програм, нена-
лежна розробленість методичних питань комп‟ютерного навчання. 
Разом із тим нові політичні, соціально-економічні та культурні реалії 
вимагають радикальних змін у галузі навчання іноземних мов, зокрема 
англійської, бо нині саме англійська мова визнана мовою міжнародно-
го спілкування. 
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Узагальнені положення методичної літератури й аналіз змісту та 
призначення низки комп‟ютерних навчальних програм аргументують 
коло вимог до застосовуваних комп‟ютерних навчальних програмам, а 
саме: 

 узгодження з метою й завданнями навчання, специфікою і 
змістом навчальної дисципліни, очікуваним рівнем формування в 
учнів знань, умінь, навичок і компетенцій; 

 послідовність і наступність в опануванні учнями змісту на-
вчальної програми, у вивченні реалій іноземної мови; 

 повнота опрацьовування граматичного, лексичного, фонетич-
ного мінімумів на кожному з етапів навчання; 

 пропорційність сприйняття на слух, мовлення, читання, письма; 
 варіативність академічних програм, складності завдань, інте-

нсивності подання інформації; 
 можливість застосовування різних моделей організації занять (на-

приклад: “учень – комп‟ютер”, “група учнів – комп‟ютер”, “група уч-
нів – низка комп‟ютерів”, “учитель – учень – комп‟ютер”, “учитель – 
група учнів – комп‟ютер”, “учитель – група учнів – низка комп‟ютерів”); 

 систематичність контролю діяльності та фіксації цього контро-
лю; допомога вчителеві в перевірці правильності виконання завдань; 
своєчасне підтвердження правильності навчальних дій кожного учня; 

 урахування психоемоційних і вікових особливостей учнів та 
рівня їхнього розумового розвитку; 

 змінювання параметрів комп‟ютерних навчальних програм, 
варіювання комплекту завдань; 

 можливість швидкого імпортування відповідей (без тривалого 
кодування чи шифрування) [2–4]. 

Застосування на уроках англійської мови комп‟ютерних навча-
льних програм – ефективний і доцільний спосіб навчання, спрямо-
ваний на розвиток комунікативних здібностей, котрий дозволяє ві-
дійти від штампів, підвищити індивідуалізацію навчальної діяльно-
сті, оптимізувати засвоєння учнями мовних структур та граматич-
них правил, не допустити монотонності уроку. 

Однак пам‟ятаймо, що комп‟ютер у навчальному процесі – не 
механічний педагог, а засіб навчання, підсилюючий і розширюючий 
потенції навчальної діяльності учнів. Те, чого вчитель прагне досягти 
в результаті використання комп‟ютера, необхідно попередньо запро-
грамувати. Відтак, комп‟ютерні навчальні програми повинні “брати 
на себе” елементи рутинної праці вчителя, збільшуючи тривалість 
суто творчої діяльності, яка наразі не під силу комп‟ютерові [3]. 
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Отже, використання комп‟ютерних технологій у процесі навчан-
ня англійської мови в загальноосвітньому навчальному закладі є су-
часним інструментом організації індивідуального навчання учнів. 
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛІЙСЬКОЇ НЕОЛОГІЧНОЇ 

ЛЕКСИКИ У КОНТЕКСТІ ПОЯВИ В УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ 

МОЛОДІЖНОГО СЛЕНГУ ЯК ДИНАМІЧНОГО ФЕНОМЕНУ 
 

Перекладачеві англійської науково-технічної літератури слід 
особливу увагу звернути на такі головні напрями розвитку сучасної 
англійської термінології, які зумовлені деструкційними та динаміч-
ними явищами, що спостерігалися в мові упродовж тривалого часу: 

1) полісемантизація термінів; 
2) створення штучної технічної мови (зокрема акронімізація); 
3) багатокомпонентність ряду термінів; 
4) використання жаргонної лексики. 
Окрім труднощів, які спричиняє англійська термінологія у про-

цесі перекладу, є ще й інший, зворотний бік цієї проблеми, який по-
лягає в тому, що як у ХХ сторіччі, так зараз спостерігається бурхли-
вий розвиток молодіжних соціальних діалектів (соціолектів) різних 
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мов – англійської, української, російської тощо. Варто зауважити, що 
відбувається при цьому поступове поглиблення спеціалізації лексики 
розмовного характеру. Так, в українській мові на межі двох сторіч 
можна виділити поряд із “загальномолодіжним” шаром лексики та-
кож комп‟ютерний сленг. Щоб оперувати терміном “сленг молодіж-
ний”, “сленг комп‟ютерний”, вважаємо за доцільне окреслити визна-
чення поняття сленг. Зауважимо відразу: оскільки цей термін має 
складну й тривалу історію формування, то в наукових розвідках на 
його позначення не бракує різних (навіть образних!) дефініцій типу: 
“мова, що засукує рукава, плює на долоні, приступає до роботи” 
(американський поет Карл Сендберґ), “нецензурне мовлення”, “мова 
нижчих шарів безграмотних і безпутних людей”, “поезія простої лю-
дини” тощо. Безперечно, ці приклади ілюструють різновид мовлення 
із завищеною експресією, мовною грою, модною неологією. 

Серед наукових дефініцій слід виділити такі, що максимально 
повно охоплюють сутність поняття. Словник О. Ахманової містить, 
наприклад, дві дефініції терміна сленг: 

1. “Розмовний варіант професійної мови (наявність у семантич-
ній структурі терміна цього компонента уможливлює синонімізацію 
термінів “професійний жаргон – професійний сленг”)”. 

2. Елементи розмовного варіанта тієї чи іншої соціальної групи, 
які, проникаючи до літературної мови або взагалі до мови людей, що 
не належать до цієї групи, набувають у цих різновидах мови особли-
вого емоційно-експресивного забарвлення [1, с. 371]. 

Визначення сленгу є і в роботах Ю. Д. Апресяна, А. Т. Липатова, 
І. Г. Матвіяса, В.В. Іванова та інших. На нашу думку дефініція 
Л. Ставицької враховує сутнісні лінгвістичні, соціолінгвістичні та 
комунікативні аспекти даного феномену, постульовані в науковій 
літературі: “Сленг – це практично відкрита мовна підсистема ненор-
мативних, стилістично знижених лексико-фразеологічних одиниць, 
які виконують експресивну, оцінну (звичайно негативну) та евфеміс-
тичну функції” [2, с. 42]. 

Комп‟ютерний жаргон (сленг), який використовують у спілку-
ванні на професійну тему спеціалісти і користувачі комп‟ютерів, – 
досить поширене і специфічне явище. Спільнота “комп‟ютерників” – 
це виразник своєрідної субкультури, зі своїми етичними нормами і 
стилем життя. Членство в цій групі передбачає передовсім певний 
рівень компетентності у сфері комп‟ютерів і знання комп‟ютерного 
жаргону. Суттєві фахові відмінності не впливають на існування пев-
ного спільного обсягу знань і спільного запасу жаргонної лексики, 
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що й дозволяє їм ідентифікувати один одного як членів однієї соціа-
льної групи, вважати одне одного “своїми”. 

Соціально-професійна спільнота комп‟ютерників – ієрархізована 
структура. Тут виділяються спеціалісти, “просунуті користувачі”, які 
не займаються комп‟ютером професійно, однак володіють певними 
знаннями у цій царині, звичайні користувачі, а також новачки, які 
мало розуміються на комп‟ютерних технологіях і належно не оволо-
діли комп‟ютерним жаргоном, тому не можуть сприйматися як 
“свої”, а отже, й бути повноправними членами групи. Отож можна 
говорити про певну соціальну роль людини в цій спільноті відповід-
но до рівня компетентності і знання жаргону “вище / нижче”, а також 
за ознакою “свій / чужий”. Природно, що індивід може опинитися в 
центрі чи на периферії комп‟ютерної спільноти. 

Бути причетним до субкультури “комп‟ютерників” означає, як 
уважає О. Єрмакова, не тільки правильно вживати відповідну лекси-
ку, але й дотримуватися певних норм поведінки, правил спілкування. 

Соціально-професійна диференціація у середовищі комп‟ютер-
ників відповідно зумовлює досить відчутну семантико-стильову ди-
ференціацію синонімічних одиниць на позначення того самого по-
няття. Скажімо, на позначення комп‟ютера вживається нейтральне 
комп; жартівливі номінації комплюхтер, компутер, пентюх (модифі-
кація “Пентіум”), поширені у молодіжному середовищі; персик (фо-
нетична мімікрія від “персональний комп‟ютер”, слово було зафіксо-
ване у середовищі школярів; (материнська плата – борда (термін на-
самперед уживається у середовищі професіоналів чи “просунутих 
користувачів”); мама, материнка – можуть використовуватися як у 
середовищі професіоналів, так і новачків, звичайних користувачів; 
CD-ROM – седе, сідюк, цідюк. 

Дослідники відзначають наявність таких професіоналізмів (що, 
на відміну від термінів, не становлять чіткої кодифікованої системи) 
комп‟ютерної сфери, які є результатом уживання слів загальнонарод-
ної мови у специфічному значенні, як-от аборт – “аварійне завер-
шення програми“, висіти (зависнути) – “бездіяльний стан програми 
або комп’ютера в результаті збою у виконанні програмного коду”, 
вікно – “прямокутна частина екрана дисплея, що використовується 
для відображення стану активної програми”, кишеня – “кеш-буфер” 
(англ. cash buffer), мило – “електронна пошта” (англ. e-mail) тощо 
[3, с. 34–35]. Зазначимо, що всі наведені слова української мови тією 
або іншою мірою є наслідком перекладу, калькування або переосми-
слення відповідних англомовних термінів. 

Експресивно нейтральним професіоналізмам, якими вважають 



55 

слова, наведені в попередньому абзаці і подібні, до певної міри про-
тиставляють емоційно забарвлені професійні жаргонізми, серед яких 
до позначених упливом англійської мови належать такі: 

1) слова загальнонародної мови, вжиті у специфічному значен-
ні: кольорові дерева, король дров “програма Corel Draw”, пень “про-
цесор типу Pentium” тощо; 

2) деформовані загальновживані слова: компутер, компухтер 
“комп’ютер”, файло “файл”; 

3) запозичення: софт (англ. soft ware) “програмне забезпечен-
ня”, утиліта (англ. utility) “допоміжна програма”, юзер / усер (англ. 
user) “користувач” [3, с. 35–36]. 

Як підкреслює М. Л. Федорів, панування англіцизмів у 
комп‟ютерному сленгу (жаргоні) зумовлене: по-перше, пануванням в 
усьому світі англомовної термінології, котра пов‟язана з домінуван-
ням на світовому ринку американських фірм, що виготовляють 
комп‟ютери та програмне забезпечення до них; по-друге, модою на 
англійську мову в молодіжному середовищі та в суспільстві загалом, 
що призводить до засмічення української мови англійськими слова-
ми; по-третє, досить високим рівнем освіти людей, які зайняті у тій 
сфері діяльності, яка пов‟язана з комп‟ютером [3, с. 37]. 

Однак вельми цікаво, що при цьому український комп‟ютерний 
жаргон, похідний від комп‟ютерних термінів та жаргонних слів анг-
лійської мови, характеризується великим розмаїттям форм, розвине-
ними синонімічними та словотворчими рядами, незрівнянно вищим 
емоційно-експресивним забарвленням, ніж англійський [3, с. 41]. 

Окремою галуззю комп‟ютерного сленгу, що потребує спеціаль-
ного вивчення з огляду на свою специфічність (не тільки порівняно з 
“загальномовним”, а й із “загальнокомп‟ютерним” сленгом), є сленг 
(жаргон) хакерів [3, с. 36–37]. 

Дуже перспективним, на наш погляд, може бути укладання сло-
вника українського комп‟ютерного сленгу (з можливим урахуванням 
різних його галузей) та англо-російсько-українського словника 
комп‟ютерних термінів та сленгізмів-жаргонізмів. 

Вивчення шляхів і способів утворення неологізмів у сучасній 
англійській мові має велике теоретичне значення, оскільки аналіз 
цього питання допоможе глибше зрозуміти закони розвитку слов-
никового складу мови. Що ж до практичного аспекту, то воно дає 
ряд рекомендацій, необхідних для дальшого поліпшення процесу 
діяльності перекладача, а також фактичний матеріал для укладачів 
технічних словників. 
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ОСОБЛИВОСТІ СИСТЕМИ ОСВІТИ НІМЕЧЧИНИ  
 

Зміни, що відбуваються в усіх сферах українського суспільства, 
зумовлюють необхідність удосконалення системи освіти. Освіта 
потребує глибокого та високоякісного реформування. Становлення і 
реформування освіти у ФРН протягом тривалого часу привертає 
увагу дослідників. Різноманітним аспектам діяльності системи осві-
ти присвячено низку досліджень у німецькій педагогіці 
(Б. Амбрустер, К. Бауер, М. Бьонш, В. Гаммель, І. Гербарт, Д. Гер-
ман, Г. Гох, Р. Зігмунд, І. Кауфман, Г. Кершенштайнер, В. Кессель, 
Т. Мельхорн, Е. Міттельштайнер, К. Нойман, Г. Нойнер, 
Е. Нойгаус, Ф. Паульсен). У них висвітлюються головні напрямки 
та організаційні засади діяльності вищих шкіл Німеччини, окресле-
но її специфіку. Вагомий внесок у вивчення широкого спектру пи-
тань, пов‟язаних з особливостями навчального процесу, зробили 
А. Циганов, А. Довгун, В. Бекетова. Питання освіти Німеччини ви-
вчали педагоги України і Росії, зокрема, Є. Воробйов, Б. Вульфсон, 
В. Давидов, В. Єлманова, М. Кольчугіна, К. Корсак, З. Малькова, 
А. Піскунов, Л. Пуховська, Є. Соколов та інші. Деякі аспекти дослі-
джуваної проблеми висвітлені в працях, у яких аналізується сучасна 
система педагогічної освіти ФРН (Н. Абашкіна, Х. Бауман, Е. Зеер, 
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О. Локшина).  
Система освіти Німеччини представляє собою класичну струк-

туру, що складається з початкової, середньої і вищої школи. На всіх 
рівнях цієї структури представлені як державні, так і приватні на-
вчальні заклади, хоча кількість останніх незначна. Держава гаран-
тує всім громадянам одержання обов‟язкової середньої освіти, тому 
навчання у державних початкових і середніх школах є безкоштов-
ним. У більшості випадків безкоштовним є й навчання у державних 
університетах. Керуючими органами системи освіти є Постійна 
конференція міністрів освіти і культури земель ФРН і Конференція 
ректорів навчальних закладів Німеччини. 

На рівні земель керівництво навчальним процесом здійснюють 
земельні профільні міністерства, які також затверджують підручни-
ки для використання у місцевих. У кожній із земель діє свій закон 
про освіту, складений на основі “рамкового” федерального закону. 
Основні риси сучасної системи освіти у Німеччині сформувались у 
період Веймарської республіки (20-ті роки), коли відбувся поділ 
середньої школи на повну народну школу, реальну школу і гімна-
зію. До початку 1950-х років навчання у реальній школі і гімназії 
було платним [6, с. 327]. 

Мережа дошкільних дитячих закладів у Німеччині розвинена 
слабко. Дитячі садки в основному знаходяться у приватній власнос-
ті, їх відвідують діти віком від трьох до п‟яти років. 

Навчання у початковій школі (Grundschule) у Німеччині почи-
нається у шестирічному віці й триває протягом чотирьох-шести ро-
ків. У перших двох класах немає дисциплінарної структуризації – 
базові знання з математики, німецької мови, краєзнавства, музики і 
релігії викладаються комплексно, в рамках одного навчально-
виховного курсу. Як правило, початкові класи існують в рамках 
структури середньої школи (Аllgemeineschule), де учні, які отрима-
ли початкову освіту, продовжують навчальний курс, власне, у сере-
дній школі (з 10-12 до 16 років) і середній профільній школі (з 16 до 
19 років). Середня профільна школа, що завершує повний курс се-
редньої освіти є одночасно і підготовчим етапом до університету. 

У Німеччині наявні також профільні школи, які дозволяють 
отримати закінчену професійну освіту (аналог нашого поняття “се-
редня спеціальна освіта”) і влаштуватись на роботу за спеціальніс-
тю. Загальна тривалість повного курсу середньої освіти у Німеччині 
(початкова і профільна школи включно) складає 13 років. Почина-
ючи з середньої школи, вводиться багатоваріантність освіти: учні, 
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окрім вивчення базових предметів, мають право самостійно обирати 
додаткові навчальні дисципліни [7;49]. 

Заклади середньої освіти ФРН поділяються на п‟ять основних 
типів: гімназія, реальна школа, головна школа, професійна школа і 
загальна школа. Найпрестижнішим типом середньої школи є гімна-
зія (Gymnasium), диплом якої дозволяє без вступних іспитів вступи-
ти на більшість факультетів університету. Як правило, гімназії спе-
ціалізуються на гуманітарній освіті. 

Реальна школа (Realschule) також має достатньо високий статус 
і дає професійну освіту в галузі обслуговування, торгівлі та держав-
ної служби. Високий бал, отриманий за результатами навчання у 
реальній школі, дозволяє вступити до старшого класу гімназії, а по-
тім – до університету. 

Головна школа (Hauptschule) призначена, в основному, для уч-
нів, які не планують продовження своєї освіти в університеті. 

Професійна школа (Professionalschule) також орієнтована пере-
важно на учнів, які прагнуть оволодіти тією чи іншою робітничою 
професією і не планують отримувати вищу освіту. 

Загальна школа поєднує різні особливості гімназій і реальних 
шкіл, що дозволяє одержувати одночасно гуманітарну і технічну 
освіту. Учні загальних шкіл, які склали іспити за програмою гімна-
зії, отримують можливість вступити до університету. 

Серед кожного з п‟яти типів середніх шкіл Німеччини, пред-
ставлені як денні школи, так і школи-інтернати, в яких учні можуть 
проводити цілий день або цілий навчальний тиждень. В останні ро-
ки у ФРН намітилася тенденція до збільшення частки учнів гімназій 
і реальних шкіл за рахунок зменшення кількості учнів середніх на-
вчальних закладів інших типів. 

У Німеччині встановлено загальні стандартні правила вступу 
до вищих навчальних закладів. Певною мірою, допуском до на-
вчання в університеті є диплом (Abitur), який видається за результа-
тами навчання у гімназії або в загальній школі за програмою гімна-
зії. Для здобуття цього диплому випускникам шкіл необхідно скла-
сти іспити з чотирьох основних предметів. Відповідність освітньо-
му стандарту, зафіксованому у дипломі (Abitur), дозволяє вступити 
до університету без іспитів. Кілька років тому деякі престижні уні-
верситети зробили виняток із цього правила – під час вступу на ряд 
факультетів (особливо на медичний) абітурієнту необхідно скласти 
вступні іспити і взяти участь у конкурсі. 

Реформа вищої освіти у Німеччині, пов‟язана з об‟єднанням 
країни у 1991 році і спричиненою цим необхідністю уніфікації осві-
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тніх стандартів, призвела до того, що диплом (Abitur) перестав роз-
глядатися як безумовна гарантія якості вищої освіти. Найближчим 
часом прогнозують подальше зростання кількості німецьких ВНЗ, 
що практикують систему конкурсного відбору серед абітурієнтів. 

Головним принципом вищої освіти у Німеччині є “академічна 
свобода” – система, що дозволяє будь-якому студенту самостійно 
визначати перелік дисциплін, які увійдуть до його диплому. Систе-
ма вищої освіти у ФРН також має на увазі поєднання навчального 
процесу з науковими дослідженнями. Ці особливості визначають 
графік навчального процесу в університетах: кожний семестр скла-
дається з лекційних періодів (14–20 тижнів) і не лекційних, під час 
яких студент займається самостійною науковою роботою. 

Система вищої освіти ФРН об‟єднує 326 навчальних закладів, 
переважна більшість яких є державними (недержавні вузи зо-
бов‟язані мати державну ліцензію для викладання). Основу системи 
складають університети (Universitaet) і прирівняні до них ВНЗ (за-
гальна кількість – 78): класичні університети (факультети медици-
ни, гуманітарних і природничих наук, теології, соціології, економі-
ки, сільського і лісового господарства, інженерії), технічні універ-
ситети (Technische Universitaet) (інженерія), загальні університети 
(Gesamthochschulen) (спеціальна професійна освіта і наукові дослі-
дження), педагогічні інститути (Paedagogische Hochschulen), медич-
ні коледжі, філософсько-теологічні і церковні коледжі (Theologische 
Hochschule), коледж спорту. До числа ВНЗ не університетського 
типу належать професійні вищі школи (Fachhochschulen) (професій-
на освіта у галузі бізнесу, економіки, сервісу, сільського господарс-
тва і прикладного мистецтва) і коледжі мистецтва (Kunsthochschule 
и Musikhochschule) [3]. 

Найбільш відомим і престижним вищим навчальним закладом 
Німеччини є Гейдельберзький університет (заснований у 1386 році за 
зразком Паризької Сорбонни). Він розташований у невеликому місті 
Гейдельберзі за 60 кілометрів від Франкфурта-на-Майні. З XIX сто-
річчя Гейдельберг має репутацію найкращої в Європі школи юрис-
пруденції. Серед викладачів цього університету були філософи Ге-
гель і Ясперс, хімік Геймгольц, вісім лауреатів Нобелевської премії. 
У межах Гейдельберзького університету є 15 факультетів – біології, 
хімії і біохімії, медицини, права, філософії, східних мов, сучасних 
мов, політичних наук, спорту і здоров‟я та інші. При університеті ві-
дкрито ряд спеціалізованих дослідних центрів, зокрема, Інститут Пі-
вденної Азії і Гейдельберзький інститут ядерної фізики імені Макса 
Планка. Іноземні студенти складають близько 12% від загальної кіль-
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кості студентів (25 тисяч) Гейдельберзького університету. Друге міс-
це у рейтингу німецьких університетів займає розташований у Мюн-
хені університет Людвига-Максимилліана (заснований у XV сторіч-
чі). Цей ВНЗ відомий найбільшим у Європі медичним факультетом. 
Крім нього, університет об‟єднує 19 факультетів. Загальна кількість 
студентів мюнхенського університету – 44 тисячі осіб. 

Середня тривалість навчання у вищому навчальному закладі 
ФРН складає п‟ять років, хоча зустрічаються вузи з чотирьох або 
шестирічним курсами. Максимальна тривалість курсу вищої освіти 
у Німеччині складає десять років. Зарахування у ВНЗ ФРН відбува-
ється двічі на рік: весною, перед літнім семестром, і восени, перед 
зимовим семестром. Перед вступом до ВНЗ, в яких прийнятий набір 
на конкурсній основі, абітурієнти можуть пройти навчання на плат-
них підготовчих курсах. Результати навчання протягом семестру 
відображаються в залікових балах, які присуджуються студенту пі-
сля кожної сесії. Університетський курс поділений на два етапи: 
базовий (3–4 семестри), за результатами якого присвоюється сту-
пінь ліценціата (Vordiplom-Переддиплом), і основний (4–6 семест-
рів), за результатами якого присвоюється ступінь магістра (Magister 
Artium) (студенти технічних спеціальностей замість цього ступеню 
отримують диплом спеціаліста). 

Крім закінчення основного курсу університету, випускник по-
винен захистити дипломну роботу або дисертацію. Державний дип-
лом, що видається університетами і прирівняними до них вищими 
учбовими закладами Німеччини, дає право працювати за спеціаль-
ностями, що потребують вищу освіту. Після одержання державного 
диплома і ступеня магістра випускники німецьких ВНЗ можуть 
скласти іспит або захистити дисертацію на ступінь доктора 
(Doctorate). Такий ступінь можуть отримати лише ті студенти, які 
мали викладацьку практику і склали попередні кваліфікаційні іспи-
ти. Іноземні студенти навчаються у ФРН на рівних умовах з грома-
дянами Німеччини, тобто, навчання у державних ВНЗ є для них 
безкоштовним (у тому числі, у випадку другої вищої освіти). Ряд 
німецьких фондів і організацій (наприклад, Фонд Олександра фон 
Гумбольдта, Фонд імені Конрада Аденауера, Фонд імені Фрідріха 
Еберта, Товариство Макса Планка, Німецьке науково-дослідне то-
вариство) надає вітчизняним та іноземним студентам і вченим спе-
ціальні стипендії для проведення наукових досліджень і підвищення 
академічної кваліфікації. На відміну від німецьких абітурієнтів, іно-
земці під час вступу до вишів ФРН повинні скласти обов‟язковий 
іспит із німецької мови (DSH-Pruefung).  
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Німеччина розвинула справжню систему “виховання культу-
ри”, яка задовольняє суспільство. Однією з ознак важливості освіти 
є безпосередня участь батьків у процесі навчання дітей та створення 
багатьох комітетів, що контролюють якість освіти [4, с. 5]. Для іс-
нування системи освіти, подібної до німецької, потрібно, щоб соці-
ально-економічна структура суспільства визначила важливість сис-
теми освіти. Для Німеччини високий рівень освіти – запорука успі-
ху в майбутньому.  
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Найбільші труднощі при перекладі сленгових одиниць поляга-
ють в тому, що молодіжний – а отже й студентський – сленг є най-
рухомішим шаром лексики. Багато лексичних одиниць сленгу шви-
дко виходять із вживання, тому словники навіть не встигають їх 
зареєструвати. 
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Найстійкішими в часі є лексичні одиниці професіонального ха-
рактеру (слова-терміни), тому підбір еквівалентів для них здійсню-
ється досить легко: phonelab – фонка (фотолабораторія), lab – лебка 
(лабораторія). 

Особливості перекладу американізмів цього типу пов‟язані з 
існуванням такого явища, як енантіосемія (внутрішня антонімія), 
тобто лексем, що поєднують в собі протилежні значення: neat – the 
most – gross (хтось або щось чудове або огидне), floor – bomb – 
flop – bust – stump (добре скласти іспит або взагалі його не скласти). 

При порівняльному аналізі американського та українського 
сленгів виявляється досить значний шар лексики, що виник на ос-
нові реалій даної країни, а тому не має еквівалентів у мові перекла-
ду: rambo – дієслово, утворене шляхом конверсії від імені головно-
го героя однойменного серіалу і позначає “знищити”; campused – 
обмежений територією кампусу (територією, що прилягає до уні-
верситету і містить учбові та житлові корпуси, торговельні точки, 
підприємства побутового обслуговування). В таких випадках дово-
диться вдаватися до описового перекладу або до запозичення слів 
на основі алітерації з підрядковим перекладом.  

Ще одним засобом перекладу є калькування. Загальний відсо-
ток таких слів незначний, але вони мають місце: air head – порожня 
голова, bookworm – книжний черв`як, pass-fail – залік-незалік. 

Стосовно перекладу фразеологічних зворотів можна зазначити,  
що найкращим засобом для їх перекладу є пошук ідентичної ідіоми. 
Так, у прикладі You may think so, but I don`t buy it еквівалентом до іді-
оми “не вірити чомусь або комусь” виступає український фразеологі-
чний зворот молодіжного сленгу “не купитись на щось”. Українській 
і англійський вирази співпадають за своїми прямим та образним зна-
ченнями, а також стилістично, а отже для перекладача є цілком при-
йнятними еквівалентами. Наведена фраза українською мовою може 
звучати як: “Можеш так думати, але мене на це не купити”. 

Проте список ідіом мови-оригіналу, що мають точні еквівален-
ти в мові перекладу, обмежений. У тому випадку, коли знайти іден-
тичну ідіому неможливо, необхідно дібрати вираз, який має анало-
гічне додаткове (конототивне), хоча й відмінне денотативне значен-
ня: can it!/be quiet! – заліпись!/закрий обличчя подушкою!; shut it! – 
засохни!/стули пельку! 

Загалом у більшості випадків перекладач має справу з такими 
засобами перекладу сленгізмів, як еквівалентний переклад, описо-
вий переклад і калькування.  
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Незважаючи на те, що сленг є практично універсальним мов-
ним явищем, у житті носіїв різних мов він займає різну роль. У мо-
вленні середньостатистичного американця С. Флекснер оцінює роль 
сленгу приблизно в 10 відсотків від його словникового запасу, тоді 
як український сленг є явищем маловивченим і малорозвиненим, 
що відіграє відповідну роль при пошукові відповідного українсько-
го сленгізму при перекладі американського сленгу. 
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ВЕРБАЛЬНЕ І НЕВЕРБАЛЬНЕ СПІЛКУВАННЯ У ПРОФЕСІЙНІЙ 

ДІЯЛЬНОСТІ МЕНЕДЖЕРА 
 

Культура спілкування – важлива царина діяльності керівника. 
Для успішного управління колективом, налагодження стосунків із 
партнерами менеджер повинен досконало володіти інструментарієм 
спілкування, його вербальними і невербальними засобами. 

У вербальному спілкуванні, як відомо, використовується мов-
лення (його фонетичний, лексичний, синтаксичний арсенал). У кому-
нікативній взаємодії щонайменше двох суб‟єктів виокремлюють орі-
єнтувальну (аналіз ситуації взаємодії, кристалізацію стратегії спілку-
вання) та виконавчу (врахування правил реалізації спільних дій: мов-
леннєвого етикету, самопрезентації, зворотного зв‟язку тощо) части-
ни. Обидві мають неабияке значення для професійного успіху управ-
лінця. 

Культура мовленнєвого спілкування структурно поділяється на 
два рівноцінні складники: культуру говоріння та культуру слухання. 
Так, про одну людину кажуть, що вона говорить, немов співає, про 
іншу, – що вона вміє не лише слухати, а й чути. 

Невербальне спілкування реалізується засобами: 
 оптико-кінетичної системи (жести, міміка, пантоміміка, кінесика); 
 паралінгвістичної системи (темп, паузи, сила та діапазон голосу); 
 екстралінгвістичної системи (плач, сміх, покашлювання, паузи); 
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 проксемічної системи (простір і час процесу комунікації). 
До просторових умов спілкування слід також віднести такі: ро-

змір і форму приміщення, в якому відбувається спілкування; відс-
тань між суб‟єктами спілкування; розташування суб‟єктів спілку-
вання у просторі тощо. Часовими характеристиками комунікації є 
вибір часу комунікативної взаємодії (початок, середина, кінець ро-
бочого дня) та його відповідність меті спілкування. 

Керівникові варто звернути увагу й на організацію простору і 
часу спілкування – проксеміку. Мовиться про розміщення учасни-
ків, наприклад, ділової зустрічі, доцільності застосування ними тих 
чи інших форм спілкування (монологу, діалогу). Специфічною зна-
ковою системою комунікації є візуальний контакт.  

Усі вищеозначені невербальні засоби мають властивість поси-
лювати, або, навпаки, послаблювати семантику слова. 

Таким чином, професія менеджера вимагає особливих умінь 
налагодження спілкування із застосуванням як вербальних, так і 
невербальних засобів. 
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PROBLEM OF FRUSTRATION OF HIGH SCHOOL STUDENTS AT 

THE INITIAL STAGE OF TRAINING  
 

Joining in educational process, high school students face a number 
of difficulties connected with achievement of objects in view. It is ac-
cepted to name behavioural reaction arising in such situations as “fru-
stration” which, in particular, expresses the mental condition of expe-
riences and behaviour caused objectively insuperable by the difficulties 
arising on the way to achievement of the purpose or the decision of a 
problem [3, p. 194]. 

The destructive displays of frustration, according to researchers, 
concern: aggression, avoiding reaction, depression, regress; feelings of 
indifference, apathy and loss of interest, fault and alarm [1]; fury and 
animosities [5]; envy and jealousy [4], etc. 

The frustration problem is especially actual for students during the in-
itial stage of training at high school. All the frustrations as the source of 
dissatisfaction are subdivided into external and internal frustrations. 
Among the external frustrations one can find: mutual relations with 
groupsmates, relations with administration, uncooperative altitude of lc-
tures, poor conditions of study (the inconvenient schedule, etc.), poor liv-
ing conditions (lacking adequate food, shelter, financial problems etc.), 



65 

misunderstanding with parents, friends and other close people, poor school 
training, lacking of sources of information, discordant requirements of lec-
tures [2]. Internal frustrations, correspondingly, are: laziness, unnecessary 
emotionality, difficulties in understanding of studied material or subjects, 
lacking essential abilities, fear of failure, disbelief in the success, weak 
health and fast overfatigue, weak will in study, incertitude, longing after 
home [2]. 

Measures for the prevention or overcoming of frustrations have 
been defined as the following [2]: 

 comprehension of a phenomenon of a frustration; 
 comprehension of destructive and constructive displays of a fru-

stration and their reasons; 
 behavioural flexibility (in a counterbalance conservatism); 
 stability to stress, self-control and self-checking of destructive 

mental experiences (anger, alarm, depression, etc.); 
 activization of internal resources for the purpose of increasing of 

self-estimation and self-trust development; 
 communicative culture; 
 positive perception and responsibility acceptance on itself in 

achievement of objects in view. 
The given research has shown that psychological support of stu-

dents in frustrations overcoming can be carried out in the following di-
rections: 

 carrying out of diagnostics of level frustrates of students in educa-
tional process; 

 psychological education of preventing of frustrating situations; 
 carrying out of special courses and specialised trainings on forma-

tion of constructive behaviour in a frustration situation. 
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ІНОЗЕМНА МОВА ЯК ЗАСІБ МІЖКУЛЬТУРНОГО СПІЛКУВАН-

НЯ ТА ПІЗНАННЯ СВІТУ 
 

Сучасна соціальна ситуація в Україні характеризується розши-
ренням контактів з іншими країнами в галузі культури, науки, осві-
ти. У зв‟язку зі зміною акцентів у підготовці педагога професійна 
діяльність наповнюється новим змістом, обумовленим зміною ці-
лей, структури й організації навчального процесу. Через зміну запи-
тів суспільства до характеру володіння фахівцями навичками між-
культурного спілкування виникла гостра потреба в педагогах відпо-
відного рівня й кваліфікації. Фахівець повинен бути підготовленим 
до діалогу культур, до пізнання навколишнього світу, а також пови-
нен бути здатним інтегруватися у світовий культурний процес, не 
втрачаючи при цьому свою національну індивідуальність.  

Можна стверджувати, що кожне людське суспільство з його ці-
леспрямованою діяльністю є носієм певної культури, що має певні 
різновиди. Виразником культури є людська мова. Зв‟язок мови з 
культурою так само не потребує доказів, як і зв‟язок мови з суспіль-
ством – її носієм. Звідси випливає важлива культурна функція мови. 
Вона відкриває індивідові доступ до багатьох культурних досяг-
нень, допомагаючи залучити окрему людину в процес суспільного 
культурного розвитку. 

Національні особливості культури виявляються в певних тра-
диціях, які закріплюють результати суспільного розвитку, виробни-
чої діяльності, класової боротьби певної нації або народності, а та-
кож у моралі, звичаях, традиційних художніх формах. Але найяск-
равіше вони виявляються в мові. Тут національні особливості і від-
мінності відбиваються так виразно, що незнання мови може вели-
кою мірою ускладнити доступ до здобутків відповідної національ-
ної культури. Адже, мова не існує поза культурою. Як один з видів 
людської діяльності, мова є складовою частиною культури, обумов-
леної як сукупність результатів людської діяльності в різних сферах 
життя людини: виробничої, суспільної, духовної. Як форма існу-
вання мислення і  як засіб спілкування мова знаходиться в одному 
ряді з культурою. Вивчення світу носіїв мови спрямоване на те, щоб 
допомогти зрозуміти особливості вживання мови, додаткові зна-
ченнєві навантаження, політичні, культурні, історичні реалії, так як 
в основі мовного спілкування лежить взаємне знання реалій, знання 
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предмета комунікації між учасниками спілкування. 
Між культурою і мовою існує тісний зв‟язок. Мова, справляю-

чи певний зворотний вплив на мислення, не може не впливати та-
кож і на культуру. Вона є одним із компонентів духовної культури 
суспільства, своєрідним продуктом соціального розвитку. Однією з 
рис, які характеризують культурну ситуацію розвинутих суспільств 
сучасного світу, є бурхливий розвиток засобів масової комунікації.  

На початку XXI століття стає актуальнішою і займає домінуючі 
позиції концепція міжкультурного діалогу. Культури розвиваються 
і досягають кульмінації тільки одна в одній, при цьому важливо 
внутрішнє накопичення та збереження культури. Закон диференці-
йованої єдності не означає, що культури можуть загубити свою ін-
дивідуальність та змішатися. Навпаки, це підкреслює глибину, ви-
нятковість кожної культури. Під комбінованим впливом двох фак-
торів - суттєвої здатності культур до змішування і природного ме-
ханізму будь-якого об‟єднання – відбувається діалог культур. Від-
значаючи діалогову сутність культури, B. C. Біблер зауважує: “Ко-
жна культура є в певному розумінні “дволикий Янус”, з однієї сто-
рони – її обличчя повернуте до іншої культури, до свого буття в ін-
ших світах, з іншої – всередину, в глибину себе, в прагненні зміни-
ти і доповнити своє буття” [1, c. 187].  

Дослідження світу спілкування показує, що відношення між 
культурами можуть бути різними. Жодна культура не може абстра-
ктно претендувати на право бути універсальною. Універсальність 
складається із досвіду всіх народів світу, кожен із яких затверджує 
свою самобутність. Культурна самобутність та культурна різнома-
нітність нерозривно пов‟язані одна з одною. Ставлення культури до 
культури як до рівноправної, рівноцінної попри її відмінності, не-
схожості та унікальності, визначається як міжкультурний діалог, що 
сприяє розвитку в суспільстві соціокультурного розуміння належ-
ності до національного та світового співтовариства. 

Структура компетенції являє собою складне утворення, що 
включає знання про рідну й іншу культуру, уміння й навички прак-
тичного застосування своїх знань, а також сукупність якостей особи-
стості, що сприяють реалізації цих знань, умінь і навичок, і, нарешті, 
практичний досвід їхнього використання в ході взаємодії із предста-
вниками іншої культури. Міжкультурна компетенція є освітньою 
компетенцією при вивченні іноземної мови й іншомовної культури, 
при цьому об‟єктом реальної дійсності при формуванні міжкультур-
ної компетенції є процес спілкування представників різних культур.  
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Необхідність формування міжкультурної компетенції обумов-
лена розвитком сучасного інформаційного суспільства, що включає 
глобалізацію соціальних й економічних відносин, розширення кон-
тактів між культурами. При цьому виникає проблема взаєморозу-
міння між представниками різних культур, що виражається в загос-
тренні глобальних проблем людства.  

Основою формування міжкультурної компетенції є досвід міжку-
льтурної діяльності й спілкування між студентами, що представляють 
різні культури, у ході якого виховуються особистісні якості, здобува-
ються знання й розвиваються вміння. Отже, для успішного формуван-
ня міжкультурної компетенції необхідно організувати спілкування й 
спільну діяльність українських й іноземних студентів по взаємному 
вивченню культур один одного. Чудово, коли у студентів є нагода осо-
бисто прийняти активну участь у міжнародних заходах. Проте більш 
доступний спосіб спілкування між студентами різних країн здійсню-
ється дистанційним шляхом, за допомогою засобів телекомунікації, 
електронної пошти, дискусійної групи, телеконференції.  

На думку американського вченого Марка Ворчауера, оптима-
льною формою формування міжкультурної компетенції, а також 
найбільш ефективною формою організації навчання іноземній мові 
й культурі є телекомунікаційний міжнародний проект. У зв‟язку з 
розширенням можливостей спілкування між різними культурами й 
розвитком засобів комунікації особливої актуальності набувають 
такі різновиди проекту, як інформаційний і міжнародний з викорис-
танням комп‟ютера й мережі Інтернет у процесі спілкування з парт-
нером та у роботі з інформацією.  

Діалог культур потребує створення діалектико-методологічних 
умов для вивчення іншомовної та рідної культури, вміння їх порів-
нювати. Культурні зміни належать до складних процесів, які відбу-
ваються найчастіше під час взаємодії з іншими культурами. Ось чо-
му щоб ефективно вивчати іноземну мову, треба усвідомити цін-
ність власної, української культури, а це неможливо без визнання 
цінності нашої мови. 
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КЕМБРИДЖ – ОДИН ІЗ НАЙСТАРІШИХ УНІВЕРСИТЕТІВ  

ВЕЛИКОБРИТАНІЇ 
 

Здається, вже давно відійшли в минуле ті часи, коли кар‟єру 
можна було побудувати не маючи вищої освіти. Зараз без диплома 
першокласного університету не можна розраховувати на посаду в 
крупній фірмі чи перспективу кар‟єрного росту. Звичайно, з кожно-
го правила існує виняток. Але ніхто не заперечуватиме той факт, що 
перед випускниками престижних вузів відкривається набагато бі-
льше можливостей. 

У 2009 році Кембриджський університет відсвяткує 800 років із 
дня свого заснування. Сучасний університет – це міжнародний 
центр освіти та досліджень, як в традиційних областях, так і в нових 
областях науки і техніки. Він знаменитий видатними академічними 
відкриттями і відображає інтелектуальні досягнення студентів, а 
також викладацького складу університету і коледжів [2, с. 37]. 

Кембриджський університет – найбільший і після Оксфорда 
найстаріший вищий учбовий заклад  

Місто Кембридж вперше згадується в письмових записах Х ст. 
коли воно вже стало важливим центром торгівлі. Точна дата засну-
вання міста невідома, відомо тільки що міст через річку Cam, від 
якого місто узяло свою назву, був побудований в 875 році. 

У 1209 році Оксфордський студент убив жінку і у відповідь на-
товп міщан захопив двох або трьох інших студентів. Їх було пові-
шено з відома та благословення короля. Університет припинив 
свою діяльність. В знак протесту, більшість студентів добровільно 
покинули місто, щоб продовжити освіту за кордоном. [2, с. 156]. 

Не існує ніяких документальних підтверджень, чому деякі при-
йшли в Кембридж. Цілком імовірно, що там були передові школи, 
але на той час такі школи існували в багатьох містах. Нещодавні 
дослідження показали, що деякі студенти були родом з Кембриджа 
або його околиць [2, с. 139]. 

До 1225 року колишні оксфордці організували співтовариство 
студентів і викладачів (universitas) на чолі з гільдією викладачів 
(Regent Masters) і канцлером (Chancellor).  

Спочатку університет не мав своїх власних будівель: він корис-
тувався церквами: Св. Мері та Св. Бенедикта для проведення суспі-
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льних церемоній. Лекції і семінари проводилися в приватних буди-
нках, де вони і проживали.  

Незабаром декілька магістрів, адвокатів і богословів почали буду-
вати та орендувати великі приміщення для навчання і житла: це були 
гуртожитки, декілька з яких збереглися до шістнадцятого століття. 

Студенти Кембриджа незабаром розробили схему навчання за 
зразком Італії і Франції. Не було ніяких професорів; навчання про-
водилося магістрами, які вивчили ці дисципліни і були визнані фа-
хівцями з навчання всіма своїми колегами. 

Кембридж поступово перетворюється на один з найпрестижні-
ших європейських університетів, імена його викладачів і випускни-
ків отримують усесвітню популярність.  

Обрання в 1847 році канцлером університету чоловіка короле-
ви Вікторії принца-консорта Альберта відкриває в історії Кембри-
джа ще один етап реформ. Його результатом стали нові Укладення 
Cambridge University Act від 1856 року, що сформували нову струк-
туру університету, із змінами що збереглася досьогодні. У 1869-му 

відкрився Girton – перший коледж для жінок, в 1872-му з‟явився 

інший – Newnham.  
Велику роль в університетському житті з XIX століття грає 

спорт. Зокрема, знамениті змагання по веслуванню між Оксфордом 
і Кембриджом вперше відбулися в 1827 році, а з 1839-го вони стали 
щорічними. 

Сьогодні Кембриджський університет складається з 31 коле-
джу. Рівень досліджень співробітників університету відмічений 
шістдесятьма Нобелівськими преміями. Університет постійно змі-
нюється в ногу з часом. Знов освічене відділення розвитку і 
пов‟язана з ним добродійна організація постійно ведуть пошук за-
собів по всьому світу для організації нових кафедр. Будується і про-
ектується безліч сучасних учбових і житлових корпусів. Проте при 
всьому своєму модернізмі знаменитий навчальний заклад не має 
наміру відмовлятися від традицій. Незважаючи на багатократні рео-
рганізації, його структура спирається на Укладення 1570 року. 

Але все-таки не можна обійтися і без змін. З недавніх пір діє 
програма “Кембридж міняється”. Програма передбачає розширення 
університетського “парламенту” Regent House, можливість голосу-
вання для всіх академічних співробітників, а також запрошення в 
управлінську раду,консультантів ззовні. Судячи з усього, 800-річна 
традиція академічної демократії дозволить і цього разу знайти ком-
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промісне рішення, забезпечивши Кембриджу сучасний менеджмент 
і динаміку розвитку. 
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UKRAINIAN PARLIAMENT 
 

What does the term “parliament” mean? Parliament is a legislature. 
The name is derived from the French “parlement”, the action of “parler” 
(speaking): a parliament means talking, a discussion, hence a meeting 
(an assembly, a court) where people discuss matters [4]. 

For a long time Ukraine wasn‟t a sovereign state. It was under gov-
ernment of different countries: Polish, Russian, Lithuanian etc. The last 
79 years Ukraine was one of 15 republics of the former Soviet Union. It‟s 
independence was proclaimed only on 24 August, 1991. 

The main aim of this work is to investigate and to study the histori-
cal factors which influence on the development of the nowadays legislature 
of Ukraine and to mark the parallel in between the stages of becoming the 
independency in other “post-soviet” states. 

On 16 July, 1990 the Declaration of State Sovereignty of Ukraine 
was passed by Verkhovna Rada of Ukrainian republic. This declaration 
caused lots of problems in the former Soviet of Union. One of the main 
problems was a possibility of ruining the Soviet. That is why the former 
USSR decided to hold a referendum, with a question if it was possible to 
save “the sovietism”. At that time Leonid Kravchuk was the head of the 
Ukrainian parliament. He had strong position. He agreed on referendum 
with one more question: if Ukraine had to follow the statements of the 
declaration about sovereignty. Althought 30 % of citizens wanted to keep 
the former USSR, 70 % of them wanted Ukraine to be sovereign. It 
wasn‟t the independence, but it was the first step. 

The government of the former Soviet Union didn‟t want republics to 
become independent. Because of this 19 August, 1991 at 6 am state of 
emergency was announced. It meant that the government wanted to ruin 
all the republican democracy powers. At 9am a chairman of the Ukrai-
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nian parliament received ultimatum, where was written that if Leonid 
Kravchuk provides any democrary ideas the army will be used. 

Finally, on 24 August, 1991 there was special session of parliament. 
The Independence Act was proclaimed. This document was a real an-
nouncement of Ukrainian independence. Ukrainian republic was ruined, 
and on the map new sovereign state called Ukraine appeared. Verkhovna 
Rada of Ukrainian republic was renamed in Verkhovna Rada of Ukraine 
(Supreme Counsil of Ukraine) as a sovereign state. 

On 4 September, 1991 Verkhovna Rada made a decision about hang-
ing sky-blue-yellow flag above the building of parliament.(Later, on 28 
January, 1992 sky-blue-yellow flag was proclaimed national). But world's 
society didn‟t believe in our independence. They needed confirmation. 1 
December, 1991 nation-wide referendum was taken. It involved 84 % of 
citizens, 90 % of which seconded the Independence Act of August, 24. 

The same day, on 1 December, 1991 the first president of Ukraine 
was chosen. It was Leonid Kravchuk. He received 61 % of the votes. His 
program aimed at construction of a new Ukraine with a strong state sys-
tem, genuine democracy, material well-being. 

Since then Ukraine is sovereign, independent, democratic, social, le-
gal state. The power in Ukraine is divided into three branches: legisla-
tive, executive and judicial [5, р. 287]. 

The executive power is headed by president, who is a guarantee of 
state sovereignty, territorial integrity, following the Constitution of 
Ukraine, rights and duties of person and citizen. The judicial power is led 
by Supreme court. The legislative power is represented by parliament. 
The parliament in Ukraine is called the Verkhovna Rada.It‟s main func-
tion is making laws. It has one chamber, which consists of 450 members. 
They are elected at a general, equal and direct election. Parliamentary 
elections take place every five years in the last week of March. In Verk-
hovna Rada 450 seats are divided among all parties that achieved 3 % na-
tionwide vote tally [1, р. 199]. 

The Verkhovna Rada is chosen for 5 years.lt works sessionly. Par-
liament can work if 2/3 were chosen. Sessions open the first February‟s 
Tuesday and the first September‟s Tuesday every year.(For example, con-
stitution of Ukraine was accepted on fifth session of parliament of second 
convocation). The first session is opened by the oldest chosen deputy. 
When Verkhovna Rada starts its work, the first task is to elect the Chair-
man from its membership. The chairman conducts meetings of the Verk-
hovna Rada and organises it‟s work [2]. 

There are some requirements for people who are going to become a 
deputy: the person must be 21 years old, must have the vote and such ap-

http://laws.lt/
http://years.lt/
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plicant must live in Ukraine for last 4 years. The person can‟t be a deputy 
if he/she has a previous conviction for commiting the crime, but the situa-
tion changes if this conviction was liquidated. The person which was cho-
sen a deputy, can‟t work anywhere else. In case a deputy works some-
where else, he/she loses deputy‟s mandate. They also have an immunity of 
a deputy, what means they can't be arrested without parliament‟s permis-
sion [3]. 

It is interesting, but the Parliamens of other “post-soviet” states have 
different structure. For example, in Poland the National Assembly 
(“Zgromadzenie Narodowe”) is the name of both chambers of the Polish 
Parliament, “the Sejm” and “the Senate”, where sitting in joint session. It 
is headed by the Marshal of the Sejm (or by the Marshal of the Senate 
when the former is absent). 

In the years 1922-1935 and 1989-1990, it was the National Assem-
bly who elected the President of the Republic of Poland by an absolute ma-
jority of votes. In 1935, it was replaced by an Assembly of Electors, which 
consisted of the Prime Minister, the Chief Justice, the General Armed 
Forces Inspector, 2/3 of deputies to the Sejm, and 1/3 of Senators. The 
Senate was abolished in 1946 so in 1947 Boleslaw Bierut was elected 
President only by the Sejm. There were no presidents from 1952 till 1989 
when the Senate was restored and the National Assembly elected Woi-
ciech Jaruzelski as President. 

Since 1990, the President has been elected by the people. However, the 
President is still sworn in before the National Assembly, which is also the 
only organ which can declare the President‟s permanent incapacity to per-
form his duties, or bring an indictment against him before State Tribunal. 

From 1992 to 1997. the National Assembly drafted and passed a new 
Constitution, which was approved by a national referendum on May 25, 1997. 

“The Seimas” is the Lithuanian Parliament. It has 141 members that 
are elected for a four-year term. About half of the members of this legisla-
tive body are elected in individual constituencies (71), and the other half 
(70) are elected by nationwide vote according to proportional representa-
tion. A party must receive at least 5 %, and a multi-party union at least 
7 %, of the national vote to be represented in the Seimas [4]-. 

So, Verkhovna Rada is the Ukraine‟s  Parliament.  Verkhovna Rada 
is unicameral and is comprised of 450 deputies and one chairman (speak-
er) which presides over parliamentary sessions. It meets in Verkhovna 
Rada building in Ukraine‟s capital Kyiv. Verkhovna Rada is the sole 
body of legislative power in Ukraine. The parliament determines the prin-
ciples of domestic and foreign policy, introduces amendments to the Con-
stitution of Ukraine, adopts laws, approves the state budget, designates 
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elections of the President of Ukraine, impeaches the president, declares 
war and peace, gives consent to the appointment of the Prime Minister of 
Ukraine, appoints or approves appointment of certain officials, appoints 
one-third of the Constitutional Court of Ukraine, elects judges for perma-
nent terms, ratifies and denounces international treaties, and exercises cer-
tain control functions. 
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ЕТАПИ МОВЛЕННЄВОГО РОЗВИТКУ ДИТИНИ 
 

Мовлення – одна з найбільш складних і важливих психічних 
функцій людини. У психології мовленням називають процеси вер-
бального спілкування – говоріння, слухання, читання, письма. Згід-
но даного визначення мовлення не можна прирівнювати тільки до 
говоріння. Мовлення – це і читання книжки, і написання листа рід-
ним. Навіть, роздуми наодинці з собою – це також мовлення, яке 
називають внутрішнім.  

Уявімо ситуацію: людина повністю втрачає мовлення. Вона од-
разу ніби опиняється в чужій, незнайомій країні. Вона нікого не ро-
зуміє і ніхто з оточуючих не розуміє її. Вона стає цілком безпорад-
ною, ні прочитати, а ні написати що-небудь вона теж не може. Така 
людина втрачає можливість реалізувати одну з найважливіших своїх 
потреб – потребу у спілкуванні, в обміні інформацією. Знання, які 
людство тисячоріччями накопичувало, зберігало і передавало, пере-
важно за допомогою мови та мовлення (у тому числі і в друкованому 
вигляді), також стають недоступними. Отже, така людина позбавлена 
можливості навчатися і навіть мислити, позаяк для мислення ми ви-

http://www.rada.gov.ua/
http://www.rada.gov.ua/
http://en.wikipedia.org/
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користовуємо поняття, які виражаються саме за допомогою мови. Без 
мовлення життя в суспільстві стає обмеженим, неповноцінним. 

Ось чому потреба своєчасного виявлення, попередження і по-
долання порушення мовлення, особливо у дітей, є надзвичайно ва-
жливою для цілої низки наук – медицини, психології, педагогіки, 
лінгвістики тощо. Існує й окрема галузь науки, яка вивчає пору-
шення мовленнєвого розвитку – логопедія. Це психолого-
педагогічна наука, яка за допомогою спеціальних методів вивчає 
проблеми виявлення (діагностики), попередження і виправлення 
(корекції) порушень мовлення як у дітей, так і в дорослих. 

Саме логопедичні заняття допомагають правильно оцінити мо-
вленнєвий розвиток дитини, вчасно звернути увагу на можливі про-
блеми, щоб не втратити дорогоцінний час для якнайшвидшого їх 
подолання. 

Як же відбувається формування мовлення у дитини? Новона-
роджене маля “звертається” до дорослих лише за допомогою крику, 
який і виражає його потреби у їжі, сигналізує про біль тощо. 

Проте вже в 1–1,5 місяці у дитини з‟являється потреба в емо-
ційному спілкуванні з дорослими: коли малюк бачить перед собою 
обличчя мами, він затихає, усміхається. Саме зосередження на об-
личчі мовця забезпечує найбільш сприятливі умови для сприймання 
мовлення і для його засвоєння самою дитиною. Якраз у цей період у 
дитини з‟являється аґукання. У ньому виражається потреба дитини 
самій подавати голосові сигнали. 

Між 4 і 6 місяцями дитина починає “відповідати” лепетом на 
звернене до неї мовлення дорослого. Лепет відрізняється від аґукання 
тим, що звуки, з яких він складається, є більш стабільними, чіткими і 
відображають звуковий склад рідної мови. Дитина поєднує приголо-
сні звуки з голосними, вимовляючи при цьому цілі низки складів. 

Уже в 8–9 місяців малюк може повторювати за дорослими окремі 
склади і навіть невеликі слова [2, с. 15]. Дорослим слід пам‟ятати, що 
регулярне мовленнєве спілкування з дитиною в цей період є необхід-
ною та обов‟язковою умовою для розвитку її мовлення. 

За нормативними показниками в рік дитина має говорити до 
10 слів, які вона чітко співвідносить з певними предметами або 
явищами, розуміти назви добре знайомих предметів, явищ [1, с. 43]. 

У період від 1 року до 2 років розвиток мовлення проходить нері-
вномірно. До 1 року і 8 місяців кількість слів, які говорить дитина, збі-
льшується досить повільно. У середньому в цей період дитина гово-
рить до 40 слів. За своїм складом це переважно іменники, що познача-
ють знайомі предмети побуту, іграшки, родичів, частини обличчя (очі, 
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носик, вушка) та тіла (руки, ноги, голова), деяких домашніх тварин, 
продукти харчування, прості дії. У звуковому відношенні ці слова да-
леко не завжди відповідають мовним нормам [2, с. 15]. 

Діти дуже схильні до наслідування, тому розмовляючи з ними, ва-
жливо, щоб дорослі не спотворювали вимову звуків – так зване “сюсю-
кання”, оскільки це провокує неправильне формування уявлень дитини 
про звуки рідної мови [1, с. 44]. 

З одного року 8 місяців до 2 років у розвитку мовлення дитини від-
буваються значні зміни. Саме в цей час завершує формування мовлен-
нєвий слух. Це свідчить про те, що дитина може розрізнювати на слух 
всі звуки рідної мови. Саме на основі такого розрізнення стає можливим 
швидке і точне запам‟ятовування слів. Ця зміна одразу позначається на 
зростанні словника дитини. Вже у 2 роки здорова дитина вимовляє бли-
зько 100 слів. 

З 2 років починається період активного формування власного мо-
влення дитини. Приблизно з 2 років 6 місяців у мовленні дітей 
з‟являються багатослівні речення. Спочатку у них спостерігається ба-
гато помилок граматичного оформлення слів. Однак вже до 3 років 
діти практично повністю засвоюють систему відмінкових і родових 
закінчень [2, с. 16]. 

Позбавлення дитини у цей віковий1 період нормального спіл-
кування з дорослими та звуження їх мовленнєвого спілкування од-
номанітними побутовими ситуаціями призводить до виникнення 
недорозвитку мовлення, який згодом складно виправити [1, с. 45]. 

У 3 роки мовлення здорової дитини є достатньо розгорнуте, 
вона вільно спілкується з дорослими, активно задає запитання та 
відповідає на запитання інших людей, може розповісти за допомо-
гою дорослого знайому казку чи віршик. 

У період від 3 до 5 років мовлення дітей відбувається дуже 
стрімко усі сторони мовлення в цей період відшліфовуються і вдос-
коналюються. Поступово діти оволодівають правильною звукови-
мовою, і в 4–5 за нормативними показниками дитина має правильно 
вимовляти усі звуки рідної мови та уміти сказати самостійно чи по-
вторити слова зі складною складовою структурою (4–5 складів і 
слова зі збігом приголосних) [2, с. 17]. 

Порушення звуковимови у дітей, яким виповнилося 5 років 
вважаються патологічними й у більшості випадків виправити їх 
можна лише за допомогою логопеда. Невиправлені помилки мо-
жуть закріпитися і залишитися у дитини на все життя. Вони не тіль-
ки ускладнюють спілкування дитини, а й негативно впливають на 
засвоєння письма та читання [1, с. 46]. 
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У період від 5 до 7 років мовлення дитини вже повністю сфор-
моване. Її словниковий запас багатий на слова, які належать до різ-
них частин мови. Мовлення дітей розгорнуте, переважають поши-
рені речення. У цей період закладаються підвалини оволодіння пи-
сьмом. Багато дітей вже вміють читати і викладати з розрізної азбу-
ки слова і навіть цілі речення [2, с. 19]. Таким чином відбувається 
розвиток мовлення дитини упродовж дошкільного віку. 
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FAIRY TALE – THE MOST ENIGMATIC GENRE OF THE WORLD 

LITERATURE 
 

Fairy tale takes an unalienable part of life of any person. We were 
told a great number of fairy tales in our childhood, which helped us to 
understand the world and to disclose the relationships between people. 
But hardly anybody ever pondered over its origin and peculiarities. 

Te result of analysis different literary sources makes it possible for 
us to suggest working definition of a basic term. So, a fairy tale is a fic-
tional story that may feature folklore characters such as fairies, goblins, 
elves, trolls, giants, and talking animals, often involving a far-fetched 
sequence of events. 

Fairy tales are found in oral folk tales and in literary form. The his-
tory of the fairy tale is particularly difficult to trace, because only the 
literary forms can survive. Still, the evidence of literary works at least 
indicates that fairy tales have existed for thousands of years, although 
not perhaps recognized as a genre; the name “fairy tale” was first as-
cribed to them by Madame d‟Aulnoy. Literary fairy tales are found over 
the centuries all over the world, and when they collected them, folklor-
ists found fairy tales in every culture. Fairy tales, and works derived 
from fairy tales, are still written today [3, p. 65–72]. 

Literary tales continue the traditions of folk tales, but develop the 
genre further. Since, a folk tale is a story which has been handed down 
from person to person from generations and generations. Therefore, one 
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of the most important identifying features of a folk tale is that it belongs 
to an entire culture, rather than to an individual. For this reason, folk 
tales give us many insights into the cultures from which they spring. 
While some of the stories may have originated as literary tales, they be-
came part of the oral tradition as they were told over and over. The cha-
racters tend to be somewhat one-dimensional, stereotypes of ordinary 
people (for example, an evil old man or a wise woman). However, ex-
traordinary things do happen to them. The themes in folk tales are uni-
versal and timeless. Folk tales generally lack descriptive passages and 
rely almost exclusively on plot. A fairy tale is sub-type of folk tale where 
it tends to be the longest, most descriptive, and most complicated com-
pared with other types of folktales, like legend, myth, and fable. 

Originally, adults were the audience of a fairy tale just as often as 
children. Literary fairy tales appeared in works intended for adults, but in 
the 19th and 20th centuries the fairy tale came to be associated with 
children‟s literature.  

In 1634, a cycle of fifty tales was published by Giambattista Basile, 
in which can be found some of the earliest written versions of familiar 
stories like “Sleeping Beauty”. Basile‟s tone is bawdy and comic; his 
narrators within the tale are old women, hags, crones and old gossips, the 
stereotypical tellers of the “old wives‟ tale”. Although large numbers of 
literary fairy tales were written in 17th century in France, most of the 
tales which are still told and retold now are far older in origin. Many of 
the stories were edited and changed as they were written down, remov-
ing the darker and more gruesome elements of the stories. The intended 
audience of the stories has also changed. Perrault‟s collection of tales 
was written to be presented at the court of Versailles, and each tale ended 
with a moralistic verse. At the same time, literary fairy tales of great im-
agination and invention, often quite cruel and gruesome, were being 
created by the women surreptitiously rebelling against the constraints 
placed on them by their restrictive society. They were not written for 
children [1, p. 112–120]. H. C. Andersen introduced into his tales de-
scriptions of nature and human emotions. He not only improved on and 
developed the genre of the literary tale, but also endowed it with the final 
form as it is known today. One of the charming features of his tales is a 
balance between reality and fiction. In the Western World, the associa-
tions of fairy tales with child audience started in Victorian England. In 
the nineteenth century, with advances in printing and cheap book mak-
ing, a separate publishing business of books for children appeared. The 
adaptation of fairy tales for children continues. Walt Disney‟s influential 
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Snow White and the Seven Dwarfs was largely (although certainly not 
solely) intended for the children‟s market. 

In Waldorf Schools, fairy tales are used in the first grade as a central 
part of the curriculum. Rudolf Steiner‟s work on human development 
shows that at age six to seven, the mind of a child is best taught through 
storytelling. The archetypes and magical nature of fairy tales appeals 
strongly to children of these ages. The nature of fairy tales, following the 
oral tradition, enhances the child‟s ability to visualize a spoken narrative, 
as well as to remember the story as heard [2, p. 45–51].  

The authors of magic stories combined specially for children folk 
fairy tales and literary tales. 

Thus, we arrived at a conclusion, that fairy tale as a literary genre 
has not been fully investigated in spite of existence of numerous studies 
by prominent foreign and national scientists. Some aspects still need to 
be cleared up and ascribed, what presupposes further investigations on 
different levels. 

 

REFERENCES 
 

1. Anderson W. A New Look at Children‟s Literature / W. Anderson, 
P. Groff. – London, 1982. – 174 p. 

2. Dobronitskaya N. Syntactic Peculiarities of British Fairies / N. Dobronits-
kaya. – Moscow, 1987. – 236 p. 

3. Kovaliv T. Literary Reference Book / T. Kovaliv. – Kiev, 2006. – 752 p. 
 

Олексій Марченко 
магістрант історичного факультету 

Полтавського державного педагогічного університету 
 імені В. Г. Короленка 

 

THE ROLE OF A. KRIMSKY’S BUSINESS TRIP TO SYRIA  

AND LEBANON FOR HIS SCIENTIFIC BIOGRAPHY 
 

A. Krimsky (1871–1942) is a prominent personality in Ukrainian 
and world intellectual history. He combines the features of a real scien-
tist and literary man, outstanding authour and translator as well as orien-
talist and known investigator in sphere of Ukraine‟s study. He sometimes 
is accused of being a scientist, whose works were written on the ground 
of other scientists‟ works by means of successful compilation. Nothing 
more than such statements can be done only by the critics, who do not 
know facts of his real biography. That is why it is necessary to show a 
significance of for his orientalist views forming. By that time the infor-
mation about the East possessed by the scientist had been taken only 
from his contemporaries‟ travel notes and the X–XIII centuries folios. 
On the one hand, concentrating our attention on this fact, we should re-
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member about subjective impressions of those people as for historical 
facts in general, and the peculiarities of life at the East. On the other 
hand, it is important to make an emphasis on impossibility for another 
group of sources in adequate representation of real situation. 

Future historian entered the Moscow Lazarevsky Institute of Orien-
tal languages, where he was trained in Arabic studies. This higher educa-
tional establishment qualified young people to be translators and Russian 
consuls in the Orient. Some years later A. Krimsky studied at the faculty 
of History and Philology of Moscow university. After graduating from 
these institutions he was sent on a business trip to Syria and Lebanon for 
mastering modern Arabic as well as for work on manuscripts. According 
to the plan of the business trip he had to spend a year at the East and a 
year at one of the leading European universities, famous for its oriental 
studies. The necessity of doing considerable volume of scientific work in 
Syria prevented him from going to Europe. The very fact of 
A. Krimsky‟s business trip to Lebanon proves how high the level of 
oriental studies development was at that period [4, с. 120]. 

We consider it to be rather important to admit, that the young man en-
countered some difficulties before the trip as well as at any stage of it [2, 
с. 11]. In his letters to the relatives Ahatangel described pitiful conditions of 
life in Beirut. Straitened circumstances accompanied him constantly and 
became a reason why he had to stay at the place of M. Attay‟s father. 
Krimsky knew no word in new Arabic therewith, for he studied this lan-
guage on basis of sources dated back to the X–XII centuries. Modern lan-
guage of the citizens of Beirut was mastered by him only after a month and 
this can be retraced easily when to read his letters. 

Speaking about the situation in Beirut, we can‟t but say it was ex-
tremely intense. The encyclopedia by Brokhouse and Effron says the 
population of the town of that time was about 80 thousand people. There 
were residences of pasha, of Greek bishop, consulates and post agencies 
of great European countries, including Russian empire. Two thirds of 
population were Christians, while the rest were Muslims. The informa-
tion received from his correspondence let us know about existing contra-
dictions between these two groups of citizens, which caused great num-
ber of deaths due to their constant fights taken place on regular basis and 
repeated daily [2, с. 56]. He lived in a district inhabited by Christians. It 
easily explains the fact of availability of detail descriptions of different 
customs and traditions the town dwellers had. It is interesting to know, 
that it was just here where A. Krimsky wrote down many fairy tales, 
which became classic folklore of Palestine. 
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This foreign business trip turned to be the very time for active re-
search scientific work. He was seeking and buying scores of manuscripts 
and rare books. The original of the manuscript “The travels of patriarch 
Macarius to Rus”, the manuscript of the mediaeval medic Malnusi, in-
volving very valuable information about everyday life of peoples of the 
East in X century, were especially significant. 

A sojourn in the East, journeys to Damascus, Jerusalem, to moun-
tainous Lebanon, acquaintance with life of different social strata of 
population enlarged Krimsky‟s wide experience, which was used for 
writing his works. It is necessary to admit, that in spite of all anti exotic 
of the East, (poverty, uncommon eastern food, diseases – rheumatism, 
indigestion, swindle of local tradespeople, etc.) A. Krimsky admired the 
scenery, took aesthetic delight. 

Travels to the East in 1896–1898 and memory about them caused to 
publishing the only collection of poems “Palm branches”. Another result 
of his staying in Beyrouth became a book “The Beyrouth stories”. The 
only book on oriental studies, written in Ukrainian, – “Moslemism and 
its future” (Lviv, 1904), was based to a considerable extent on his Leba-
nese impressions. 

Thus, business trip to Syria and Lebanon (1896–1898) became for 
A. Krimsky the very time of acquaintance with real life of local popula-
tion, of learning colloquial language, which differed greatly (especially 
in term of phonetics) from the bookish one rather popular in the mediev-
al Orient. Scientific and literary heritage, left by this great man can be 
easily used for teaching as well as for independent learning history and 
folklore of the limited period of time – from the end of the XIX to the 
beginning of the XX centuries. 
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ОСОБЛИВОСТІ ПІДГОТОВКИ ВЧИТЕЛІВ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

ЯК ІНОЗЕМНОЇ МОВИ У ВЕЛИКІЙ БРИТАНІЇ 
 

У Великій Британії функціонує подвійна система підготовки 
вчителів-у педагогічних коледжах та університетах. Існує 6 варіан-
тів здобуття педагогічної освiти, два з них є найбільш поширеними. 

Перший – поєднання академічної та професійної підготовки у 
чотирирічних коледжах та університетах,що створює умови для 
здобуття ступеня бакалавра (педагогіки,мистецтв)та Статус квалі-
фікованого вчителя. 

Другий варіант – навчання випускників університетів зі ступеня-
ми бакалавра (гуманітарних, математичних та ін.) наук в однорічних 
інститутах педагогіки при університетах, яке завершується прису-
дженням Сертифіката в галузі освіти та Статусу кваліфікованого вчи-
теля. 

На основі узагальнення результатів аналізу багатоваріантної 
системи педагогічної освіти Великої Британії доведено, що вона 
створена з метою залучення до педагогічної діяльності кваліфікова-
них працівників із різних галузей, а також талановитих молодих та 
зрілих за віком людей, які працюватимуть у школі ХХІ століття. 
Характерною особливістю британської моделі освіти є гнучкість, 
яка полягає, передусім, у можливості поєднати різні форми навчан-
ня – денну, заочну, дистанційну. 

Виявлено, що за останній період у педагогічній освіті країни 
помітно зросли вимоги до якості підготовки вчителів. Про це свід-
чить запроваджене в Англії обов‟язкове тестування з математики, 
англійської мови, інформаційних та комунікативних технологій для 
кандидатів на отримання Статусу кваліфікованого вчителя. 

Характерні особливості системи післядипломної освіти Вели-
кої Британії – гнучкість, ієрархічність та послідовність. 

Основні напрями і зміст методичної підготовки вчителів англій-
ської мови у Великій Британії. Виявлено, що в чотирирічних закла-
дах навчальний час розподілено між чотирма компонентами: загаль-
но науковим, спеціально-предметним,циклом психолого-
педагогічних дисциплін та педагогічною практикою. Перші два роки 
навчання плануються на академічну підготовку, протягом двох 
останніх років студенти оволодівають методикою навчання предмета 



83 

спеціалізації, педагогічними дисциплінами та вчительською майсте-
рністю. Чотирирічна програма підготовки може здійснюватися на 
двох рівнях: ординарному та вищому, що відповідає ступеням бака-
лавра наук на ординарному та вищому рівнях. 

Навчання майбутніх учителів середніх шкіл в інститутах педа-
гогіки передбачає проходження шкільної практики, а також мето-
дичної та психолого-педагогічної підготовки. Система підготовки 
вчителів початкової ланки освіти включає ще один компонент – ви-
вчення дисциплін Національного навчального плану. 

Розглянемо особливості педагогічної практики в британських 
закладах освіти. В різних типах навчальних закладів перші два тиж-
ні навчання студенти проводять у школі за місцем проживання. Їм 
пропонується виконати низку завдань, проаналізувати результати 
спостереження за діяльністю вчителів та поведінкою дітей на різних 
уроках. Такий підхід дає змогу студентові поринути в атмосферу 
шкільного життя, побачити навчальний процес очима вчителя уза-
гальнити свої перші враження, зробити висновки щодо правильнос-
ті професійного вибору. 

Практика в британських закладах освіти поділяється на серій-
ну, яка проводиться паралельно із навчанням в університеті, та 
блок-практику, що передбачає тільки роботу в школі. 

Керівництво педагогічною практикою здійснюється предмет-
ним тьютором (викладачем університету, який керує діяльністю 
студентів з предмета спеціалізації як в університеті, так і в шко-
лі);професійним монтером (працівником школи, який здійснює ке-
рівництво всіма студентами, що проходять практику в цій шко-
лі);предметним монтером (спеціально закріпленим учителем, який 
опікується діяльністю студента в школі з предмета спеціалізації); 
тьютором зі спеціального предмета, який відповідає за оволодіння 
студентами додатковою дисципліною. 

Більшість університетів та коледжів використовують модульні 
плани і програми. Їх перевагою є гнучкість, варіативність, адаптив-
ність, яка полягає в можливості швидкої зміни змісту модуля відпо-
відно до потреб навчального закладу, рівня розвитку науки, нових 
підходів до підготовки фахівців. Модульне навчання сприяє реалі-
зації принципів індивідуалізації та диференціації навчання, поси-
ленню уваги до самостійної роботи студентів. 

 

ЛIТЕРАТУРА 
 

1. Алексюк А. М. Теорiя освiтнiх систем / А. М. Алексюк, В. П. Безпаль-
ко, С. У. Гончаренко. – Тернопiль : ІОЦ ТНПУ, 1999. – С. 424–435. 



84 

2. Барбiна Ю. С. Професiйна пiдготовка вчителя на Заходi / Ю. С. Барбiна, 
З. Н. Большакова – К. : Вища школа, 1997. – С. 18–23. 

 

Марина Надточій  
студентка фізико-математичного факультету 

Полтавського державного педагогічного університету 
імені В. Г. Короленка 

 

ДО ПРОБЛЕМИ ПЕРЕКЛАДУ РЕКЛАМНОГО ТЕКСТУ 
 

В сучасному світі динамічно стираються “кордони” у спілку-
ванні між різними країнами. Сьогодні, коли посилюється вплив за-
собів масової інформації (ЗМІ) на суспільство, на національні мови 
і культури, зростає значущість швидкості й адкватності передавання 
інформації засобом її перекладу. В цьому контексті об‟єктом особ-
ливої уваги є, на наш погляд, розмаїття рекламних текстів, а саме 
вірний та доцільний переклад таких. “Адекватним перекладом на-
зивається переклад, що здійснюється на рівні, необхідному і доста-
тньому для передавання незмінного плану змісту при дотриманні 
норм мови перекладу”, зазначає Л. С. Бархударов [1, с. 9]. 

Переклад рекламних повідомлень справедливо назвати 
суб‟єктивним продуктом інтелектуальної діяльності перекладача, 
оскільки подекуди важко бути стовідсотково впевненим у достовір-
ності означеного перекладу. Разом із тим, виконуючи функцію посе-
редника, такий переклад сприяє багатогранному знайомству з іншою 
культурою.  

Реклама, уособлюючи “дух” суспільства, специфічно відображає 
тонкощі мистецтва володіння словом. Використовуючи правильно 
дібрані тексти, рекламотворці змінюють уявлення споживачів про 
товар. Закордонні товари пропагують притаманні чужоземній куль-
турі моделі суспільного життя, і розраховані вони на реакцію спожи-
вача, що суттєво варіюється, залежно від умов країни. Отже, актуалі-
зується потреба в адаптації першообразу товару до реалій нового ри-
нку шляхом аналізу прогнозованої реакції споживача на зміст рекла-
много повідомлення. Не випадково О. Хакслі зазначає: „Реклама – 
найцікавіша й найскладніша форма сучасної літератури” [2, с. 477]. 

Досить часто нестача фахових знань, низький рівень загально-
культурної ерудиції перекладача призводить до спотворення тексту 
перекладу, внаслідок чого він набуває ознак комічного. Такі відомі 
назви, як Середня Азія – Central Asia, Близький Схід – Middle East 
тощо перекладаються Центральна Азія, Середній Схід.  

Відомий перекладознавець А. Д. Швейдер визначає переклад як 
“односпрямованний двофазний процесс міжмовної та міжкультур-
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ної комуникацїї, за якого на основі підверженного цілеспрямовано-
го (“перекладацького”) аналізу первісного тексту створюється вто-
ринний текст (метатекст), який замінює первісний в іншому мовно-
му та культурному середовищі; процес, що характеризується уста-
новкою на передавання комунікативного ефекту первинного тексту, 
частково модифікований розбіжностями між двома мовами, між 
двома культурами та двома комунікативними ситуаціями” [7, с. 75]. 

Науковці (Л. К. Латишев, А. А. Вейзе та інші) дійшли виснов-
ку, що сформульовані визначення поняття “адекватність перекладу 
рекламноготексту”, не розкривають особливостей такого перекладу. 
Зокрема, важливо враховувати значущість психологічного наванта-
ження, яке несе реклама.  

Семантико-комунікативною метою тексту реклами є заклик до 
дії, який і зумовлює використання дієслів, адже дієслово – єдина 
частина мови, що має форму імперативу. Головне у тексті рекла-
ми – це яскравий емоційний образ, що створються і закарбовується 
у свідомості споживача. Назви окремих товарів і рекламні слогани 
слід ретельно вивчати, щоб уникати ризику кривотлумачення ви-
словлювання, а відтак, і спотворення цілісного образу рекламовано-
го продукту. Така проблема, наприклад, постала перед виробниками 
автомобілів “Ford”: популярна модель “Comet” не користувалася 
попитом у Мексиці, де вийшла на ринок під назвою Caliente, що 
мовою місцевого арго означає повія [9, с. 42] 

Наведімо декілька прикладів хибного перекладу, що викликав 
труднощі в просуванні рекламованих товарів. Так, варіант перекла-
ду назви The Coca-Cola у Китаї спершу інтерпретувався ласуйте 
восковими пуголовками або (залежно від діалекту) кінь, що страж-
дає від гніву. Компанія дослідила понад 40 000 варіантів можливої 
транслітерації, аби досягти фонетичного еквіваленту, який би пере-
кладався як радість у роті. (Зазначимо, що зараз в Україні аналогі-
чна реклама подається як: Кока Кола – радість навколо!). Слоган 
Pepsi: “Оживай разом із поколінням Pepsi” китайською спершу пе-
реклали “Pepsi повертає ваших пращурів із могили”. 

Коли American Airlines хотіла прорекламувати свої нові шкіря-
ні сидіння першого класу на мексиканському ринку, то переклад 
фрази “Fly in Leather” іспанською звучав “Літайте голими” (vuela 
en cuero). General Motors невдало презентавала на ринку Централь-
ної та Південної Америки модель автомобіля Nova. No va іспансь-
кою означає він не їде. 

Прикладом якісного перекладу вважаємо реламні буклети чаю 
“Greenfield”. Вони містять як англомовний оригінал, так і переклад 
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російською мовою. Наприклад: “In the rich flavour of black Ceylon 
tea from Ruguna subtle taste notes blend with strength and full body. The 
exquisite aroma characteristic of selected Ceylon teas underlines the 
noble Flavour of greenfield Golden Ceylon” російською перекладе-
но“В богатом вкусе черного цейлонского чая из Ругуны тонкие 
оттенки сочетаются с силой и полнотой. Изысканный аромат, 
присущий ценным сортам цейлонского чая, подчеркивает благород-
ство Гринфилд Голден Цейлон”. Як український аналог пропонуємо 
такий варіант: “У багатому букеті чорного цейлонського чаю з Рун-
ги витончений смак гармоніює з міцністю та повнотою. Виняткові 
властивості смаку добірних чаїв Цейлону підкреслюють шляхетний 
аромоксамит Грінфілд Голден Цейлон”. 

Усе викладене вище дозволяє дійти висновку, що рекламні тек-
сти – це специфічний спосіб зв‟язку виробника зі споживачем. Вони 
формують нову субкультуру, що відображає особливості сучасного 
мовного середовища, тому потребують адекватої іншомовної адап-
тації, унеможливлюючої спотворення суті.  
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НЕВЕРБАЛЬНІ ЗАСОБИ В МІЖКУЛЬТУРНОМУ СПІЛКУВАННІ 
 

Невербальне спілкування – вид спілкування, якому притаманне 
використання невербальної поведінки і невербальних комунікацій як 
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головного засобу передавання інформації, організації взаємодії, фор-
мування образу партнера, здійснення впливу на нього. До таких засо-
бів, зокрема, належить система сигналів (погляд, міміка, мова тіла, 
жест, дистанція спілкування та ін.), що відрізняються від мовних спо-
собами та формою виявлення.  

Невербальні засоби спілкування – це елементи комунікативно-
го коду, які мають немовну (але знакову) природу і разом із засоба-
ми мовного коду слугують створенню, передаванню і сприйняттю 
повідомлень [2, с. 59].  

У процесі взаємодії вербальні й невербальні засоби можуть пі-
дсилювати або, навпаки, послаблювати взаємовплив [4]. 
А. Д. Бєлова слушно зазначила, що інформацію, закладену у невер-
бальних компонентах, можна вважати імпліцитною, а одержує її 
адресат скоріше на інтуїтивному й емоційному рівнях. “Звернення 
до невербальних компонентів, – пише вчена, – корисне не лише 
тим, що дозволяє уникнути проблем із перекладом, а й тим, що за-
повнює вербальний та семантичний вакуум між мовними картина-
ми світу” [1, с. 199]. 

Комуніканти, зосібна ті, що належать до різних культур, неод-
наково реагують на невербальні сигнали: одні сприйнятливі до них, 
інші ж або не обізнані з тонкощами цієї сфери комунікації, або не 
мають досвіду розшифровування знаків невербальної комунікації. 
Отже, невербальне, як і мовне, націлене на зворотній зв‟язок. Пози-
тивне невербальне повідомлення сприятливо позначається на взає-
минах між співрозмовниками, а негативне продукує деструктив. 
Скажімо, партнер, який сердито відповідає на запитання співрозмо-
вника, подає негативні сигнали.  

Міміка та жестикулювання, котрі збагачують, увиразнюють ве-
рбальне мовлення, або навіть, заміняють його (як-от, у спілкуванні 
глухонімих), є вагомими засобами емоційно забарвленого донесен-
ня думки до співрозмовника. Однак зазначимо, що людина, вступа-
ючи в діалогічні комунікативні взаємозв‟язки з буттям, обмінюється 
інформацією за допомогою багатьох інших засобів, як-от: одяг, за-
чіска, манери, запах, аксесуари тощо. Суб‟єктові спілкування необ-
хідно адекватно декодувати транспозицію сигналів співрозмовника, 
сумуючи чи порівнюючи її з вербальними репліками [3, с. 170].  

Останніми роками діапазон настроїв і почуттів мовця передають 
знаки пунктуації – емотікони (або смайлики), адже соціальні зв‟язки 
концентруються в царині Інтернет-чатів, текстових повідомлень за-
собами мобільного зв‟язку, ігор у режимі он-лайн, блогів, електрон-
ної пошти тощо. Назва “емотікон” – конгломерат англійських слів 



88 

“emotion – емоція” та “ icon – іконка”. Як уже зазначалося, емотікони 
складаються зі знаків пунктуації, що вказують, як саме слід інтерпре-
тувати повідомлення (радість, смуток, байдужість, розпач та ін.).  

Розуміння невербальних компонентів мінімізує ймовірність 
помилкового декодування знаку, даючи адресату можливість збаг-
нути забарвленість висловлювання й адекватно відреагувати на ньо-
го. Значення кожного невербального сигналу стає зрозумілим лише 
тоді, коли адресат їх “прочитає”, співставляючи з перебігом ситуа-
ції, тому в ході декодування необхідно спиратися на культурні й 
індивідуальні контексти ситуативного мовлення [2, с. 59]. 

Таким чином, маємо підстави стверджувати, що засоби, вико-
ристовувані в невербальному спілкуванні, вможливлюють розмаїття 
створення, передавання й емоційного сприймання повідомлень. Ар-
сенал таких засобів неперервно збагачується, що зумовлено стрім-
ким розвитком технологій і засобів комунікації. 
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ДІЛОВЕ СПІЛКУВАННЯ ЯК ЗАСІБ УПРАВЛІНСЬКОГО ВПЛИВУ 
 

 

Управлінське спілкування керівників охоплює певні аспекти 
комунікативного взаємовпливу.  

Значущим чинником ефективного впливу на співрозмовників є 
авторитет керівника, його вміння переконувати людей. Успішність 
переконування знижується, якщо сформовані раніше погляди на 
проблему співробітників принципово відрізняються від того, в чому 
переконує керівник. Найефективнішими формами переконування 
співробітників є бесіда, дискусія, групова полеміка, оскільки сфор-
мована за таких умов позиція набагато об‟єктивніша ніж та, що ви-
никла в процесі пасивного сприймання інформації.  

http://uk.wikipedia/
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У процесі ділового спілкування керівник може впливати на 
психічну сферу підлеглих шляхом навіювання, характерною рисою 
якого є істотне зниження критичності людини до інформації, необ-
межена довіра до її джерела тощо. Саме ця довіра і становить осно-
ву ефективності навіювання.  

В управлінському спілкуванні важливим є психологічний ме-
ханізм наслідування – повторення і відтворення однією людиною 
вчинків, жестів, манер, інтонацій іншої людини, а також копіюван-
ня певних рис її характеру та стилю життя. 

Діяльність керівника передбачає публічні виступи (лекції, мітин-
ги, конференції), де він може скористатися і механізмом так званого 
“емоційного зараження” – особливим видом психологічного впливу 
на особистість у процесі спілкування, який здійснюється не через 
свідомість та інтелект, а через емоційну сферу людини [4]. 

Відмітимо, що ефективність будь-якого способу психологічного 

впливу керівника на підлеглих залежить від таких чинників: знання 

особливостей партнера по спілкуванню (культурно-освітні, націона-

льні, вікові, психологічні та професійні якості тощо); вміння керівни-

ка об‟єктивно оцінювати свої особистісно-ділові якості, компетент-

ність щодо обговорюваних проблем [2, с. 89]. 

Володіння керівником технологічним інструментарієм ритори-

ки (теорії красномовства) зводиться до таких положень: 

 доступно й логічно викладати свої думки; 

 слухати і чути того, хто говорить, пам‟ятаючи, що багато лю-

дей чують те, що прагнуть чути; 

 викладати свої думки чітко й коротко, бо ефект розмови визна-

чається не кількістю висловлених, а кількістю засвоєних ідей; 

 захищати свої переконання; 

 ілюструвати ключові моменти, використовувати приклади з 

життя; 

 використовувати експресивність мови – вміння викликати 

співпереживання; 

 правильно формулювати запитання, бути активним в обгово-

ренні проблеми; 

 дбати про імідж (зовнішню привабливість, доброзичливий по-

гляд, елегантну манеру спілкування); 

 завойовувати прихильність і увагу співрозмовника; 

 знати причини, що призводять до втрати певної інформації. 

(мовиться про “ефект дисперсії” – розсіювання інформації в міру її 

віддаленості від відправника);  
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 дотримуватися “ефекту краю” (елементи інформації, розта-

шовані на початку і наприкінці повідомлення, запам‟ятовуються 

краще, ніж елементи, розташовані всередині); 

 бути впевненим, вміло користуватися контрзасобами проти неко-

ректних прийомів співрозмовника, вміти вчасно зупинитися [1, с. 35]. 

Інформація є цінним ресурсом, вона може визначати статус того, 

хто нею володіє. Обмін інформацією впливає на розподіл влади в ор-

ганізації. Наділені владою індивіди намагаються утримати інформа-

цію, управляти нею, заохочуючи до одних видів ділового спілкуван-

ня та пригнічуючи, стримуючи інші [3, с. 121]. 

Отже, практика спілкування засвідчує, що кожна людина має 

право впливати на інших, як і право не піддаватися чужому впливові. 

У процесі взаємовпливу люди виражають свої почуття, емоції, пот-

реби, обстоюють свою значущість. Конструктивність і дієвість спо-

собів взаємовпливу залежить від учасників управлінської взаємодії. 
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ІСТОРИОГРАФІЯ ПОЛЕМІКИ НАВКОЛО ДЕФІНІЦІЇ СЛЕНГУ  

В АНГЛІСТИЦІ 
 

Питання визначення терміну сленг є спірним і наразі в лінгвіс-
тиці не існує конвенційного визначення, позаяк вченні нерідко ви-
словлюють суперечливі думки з цього приводу. Етимологія терміну 
сленг, також, є однією із проблем, які породжують активну полеміку 
в англійській лексикографії. Складність розкриття походження тер-
міну ще більш зростає через його багатозначність та різноманітне 
тлумачення авторами словників та спеціальних досліджень. 

На думку В. А. Хомякова термін сленг зі значенням “мова низь-
кого чи вульгарного типу” вперше було вжито у 1756 році; з 1802 
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року його розуміють як “Кент чи жаргон певного класу чи періоду”, а 
з 1818 року під сленгом стали розуміти “мову розмовного типу, що 
складається із нових слів чи вже існуючих, які використовуються з 
іншим значенням. 

Якщо до 1850 року сленгом називали усі різновиди вульгарної 
мови за винятком кенту (Е. Партридж), то починаючи з другої поло-
вини ХІХ сторіччя цей термін став загальновизнаним для “нелегіти-
много” розмовного мовлення взагалі. Відтак, сленг вживався як си-
нонім до терміну кент, пізніше – до терміну арго. Як лінгвістичний 
термін, сленг відсутній в словнику С. Джонсона (1755 р.), а в першо-
му стандартному словнику Н. Уебстера, виданому в Америці в 1828 
році, термін сленг подано з поясненням: низька, вульгарна, мова, що 
нічого не значить. У виданні 1913 року додається, що – це популярне, 
але не дозволене слово, фраза чи спосіб висловлювання. Показовим є 
те, що термін з‟являється вперше в спеціальному словнику, а вже по-
тім починає використовуватись у тлумачних словниках загального 
типу. 

У 1785 році Гроуз увів термін сленг як синонім для кент до свого 
відомого словника “низької” мови: slang – cant language. Пояснивши 
сленг через кент, Гроуз розділяє “низьку” мову на дві частини, нази-
ваючи першу частину кентом або сленгом. Після цього інші автори 
словників “низької” мови стали пов‟язувати сленг з кентом, як слова 
з одного джерела – таємної мови мандрівних бідняків – циган, яка до 
того ж мала слово slang. 

Циганська етимологія терміну сленг протрималась майже до кі-
нця ХІХ сторіччя, у відомому словнику Хоттена приводяться такі 
синоніми сленгу як gibberish – циганський жаргон, flash language – 
низька вульгарна мова, а сленг пояснюється як мова, яку використо-
вують цигани – низька, вульгарна, недозволена. Згодом, коли зросла 
цікавість до самого поняття, сленг почали розглядати як запозичення 
зі скандинавських мов. Починаючи з етимологічного словника Скіта, 
така інтерпретація походження терміну потратила в деякі авторитетні 
словники англійської мови. Скандинавське походження терміну 
приймали такі дослідники як Бредні, Уіклі та Уайльд.  

Найбільш вірогідною є гіпотеза Партріджа, який вважає, що сло-
во slang співвідноситься з дієсловом to sling – to utter, що засвідчує 
існування такого словосполучення як sling words ще за часів Чосера, 
а також пізніх сленгових сполучень з тим же дієсловом: sling 
language – розмовляти; sling the language – клястися похапцем, гово-
рити іноземною мовою; sling the bat – говорити на діалекті, жаргоні; 
sling a yarn – розповісти історію (байку), сказати неправду; sling (a 
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person) slang – ображати, сильно лаятись; в останньому виразі slang – 
нетерплячість, образа (значення, засвідчене з 1825 року).  

Більше того, доробок цього британського вченого став суттєвим 
кроком у вивченні питання ненормативної лексики. Е. Патрідж одним 
із перших порушив питання про статус сленгу. Він простежив культу-
рно-історичні передумови динамічного розвитку неформального мов-
лення та популярності сленгу на північноамериканському континенті. 
Лексикографічна праця ученого, вперше опублікована понад 40 років 
тому, і надалі є актуальною, позаяк охоплює значну кількість лексич-
них одиниць англомовного світу, простежує етимологію більшості з 
них. Отже, Е. Патрідж і його послідовники Дж. Грінок та Г. Кіттрідж 
визначають сленг як існуючі в розмовній сфері досить неміцні, нестій-
кі, ніяк не кодифіковані, а часто й зовсім невпорядковані й випадкові 
сукупності лексем, що відображають суспільну свідомість людей, які 
належать до певного соціального або професійного середовища. Сленг 
розглядається як свідоме, навмисне вживання елементів загальноліте-
ратурного словника в розмовному мовленні в стилістичних цілях: для 
створення ефекту новизни, незвичайності, відмінності від визнаних 
зразків, для передачі певного настрою мовця, для надання висловлю-
ванню конкретності, жвавості, виразності, точності, стислості, образ-
ності, а також щоб уникнути штампів, кліше, що досягається, як вва-
жають ці дослідники, використанням таких стилістичних засобів, як 
метафора, метонімія, синекдоха, літота, евфемізм. 

У ХХ сторіччі розгортається широка наукова полеміка навколо 
питання його етимології. З‟являються більш чи менш науково обґру-
нтовані нові гіпотези, які так і не отримали загального визнання. На-
приклад, в німецькій англістиці Ріттер, Хорн та Ленерт вважають, що 
слово slang є результатом аглютинацій абревіатури lang з суфіксом у 
висловлюваннях таких як beggar’s lang (uage) – beggar slang (uage), в 
подальшому з втратою – uage. 

Вагомий внесок у дослідження американського сленгу зробив 
Г. Менкен. Він стверджує, що сленг – категорія загального поширен-
ня, що перебуває за межами загальноприйнятих мовних норм. Дослі-
джуючи еволюцію сленгу, він визначає закономірності, згідно з яки-
ми “тривалість життя” одних сленгових одиниць вимірюється століт-
тями, інші ж “безславно” гинуть, ледь з‟явившись. 

У радянській лінгвістиці соціолінгвістичний підхід до вивчення 
питання сленгу розроблений видатним ученим М. Маковським, який 
зазначав, що сленг – історично складена лінгвосоціальна норма, яка 
реалізується на рівні мовлення (фонетика, граматика, лексика), генети-
чно й функціонально відмінна від професійних і жаргонних елементів 
мови; семантика сленгових лексем не завжди сягає стилістичного пе-
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реосмислення, а слова сленгу не обов‟язково використовуються для 
створення стилістичного ефекту [2. c. 102–113]. 

За У. Потятинником американський сленг є особливим соціос-
тилістичним субваріантом ненормативної англійської мови у США із 
наскрізною соціодемографічною дистрибуцією, для якого характер-
ною є соціопсихологічна мотивація вживання; соціостилістичне зни-
ження повідомлення; домінування конотативного компонента над 
денотативним; неодмінно більш чи менш обмежена функціональ-
ність; неоднорідність складу. 

Вітчизняна дослідниця І. В. Арнольд вказує, що сленг – включає 
тільки розмовні слова та вирази з грубуватим чи жартівливим емо-
ційним забарвленням (неприйнятим) у літературній мові. 
А. Гальперин В. Кухаренко Ю. Скребнєв також долучилися до 
розв‟язання означеної проблеми. 

Слушною, на наш погляд, є думка Вілюмана В. Г., який вдало ко-
релював поняття сленгу, жаргону, арго та кенту. Він запропонував ро-
зрізняти: 1) загальний сленг, той, що знаходиться за межами літерату-
рної мови, загальнозрозумілі та широко розповсюджені у розмовній 
мові образні слова та словосполучення емоційно-оцінкового відтінку; 
2) спеціальний сленг, тобто слова та словосполучення того чи іншого 
професійного, чи-то класового жаргону. Загальний сленг має ряд рис, 
що відрізняють його, і які можна виявити при співставленні висловлю-
вань про сленг зарубіжних та вітчизняних англістів. Ці риси слід вра-
ховувати, щоби запобігти суб‟єктивних тверджень [1, c. 47–50]. 

В. А. Хомяков запропонував більш розгорнуте визначення тер-
мінів “загальний” та “спеціальний” сленг:  

Загальний сленг – це відносно стійка для певного періоду, широ-
ко поширена і загальнозрозуміла соціальна мовна мікросистема в 
просторіччі, вельми неоднорідна за своїм генетичним складом і сту-
пенем наближення до фамільярно-розмовної мови, з яскраво вираже-
ною емоційно-експресивною конотацією вокабуляра, яка часто пред-
ставляє насміх над соціальними, етичними, естетичними, мовними та 
іншими умовностями і авторитетами.  

Загальні сленгізми відрізняються від лексики літературного стан-
дарту етико-стилістичним зниженням різної якості: від жартівливо-
іронічної та невимушеної експресії повсякденного до принизливої екс-
пресії суто фамільярного спілкування. Треба зазначити, що етико-
стилістичне зниження якісно відрізняється від лайливої і непристойної 
експресії: слова не сприймаються як вульгаризми, але додають мові 
колорит фамільярності, хоча існують особливі випадки, коли багато 
що залежить від сфери вживання того або іншого слова, ускладненого 
“контекстною семантикою” [3, c. 147]. 
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Спеціальний сленг як соціальна мовна мікросистема вельми не-
однорідний за своїм генетичним складом і структурою. Аналіз різних 
підходів до визначення сленгу і вивчення практичного матеріалу 
приводить до висновку, що сленгізми характеризуються різним сту-
пенем стилістичного зниження і, отже, відносяться до різних лекси-
ко-стилістичних пластів. Крім того, велика частина сленгізмів функ-
ціонує в мові певних соціальних груп, і, навіть перейшовши в загаль-
нонаціональне користування, сленгізм завжди несе в собі слід свого 
соціального походження. Спеціальний сленг – це нестандартний лек-
сикон певної соціальної групи, який може складатися зі стилістично 
різнорідної нестандартної лексики.  

Таким чином, етимологія терміну сленг залишається досі не розк-
ритою і становить одну із таємниць англійської лексикографії. Беручи 
до уваги ці особливості та всі наведені дефініції автор схиляється до 
точоки зору Віллюмана В. Г та його послідовника Хомякова В. А., як 
до той, що найбільш повно відповідає сучасним уявленням про сленг. 
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ОСВІТНІЙ ВИМІР УКРАЇНСЬКОЇ ЄВРОІНТЕГРАЦІЇ  
 

На сучасному етапі в Україні визнаються пріоритетними фун-
даментальні цінності західної культури: парламентаризм, права лю-
дини, свобода пересування, одержання освіти будь-якого рівня то-
що. Для нашої держави європейська інтеграція – це належність до 
єдиної сім‟ї європейських народів, наближення до європейських 
політичних і культурних традицій. Як свідомий суспільний вибір 
перспектива європейської інтеграції – вагомий чинник національної 
консолідації, відкриття України світові, переходу від закритого то-
талітарного до відкритого демократичного суспільства [3, с. 58]. 

Згідно зі “Стратегією інтеграції України до Європейського Со-
юзу”, затвердженою Указом Президента України, особливе місце 
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посідають культурно-освітній та науково-технічний напрями. Вони 
охоплюють галузі середньої і вищої освіти, перепідготовку кадрів, 
науку, культуру, мистецтво, технічну і технологічну сфери. Інтег-
раційний процес в означених напрямах полягає в упровадженні єв-
ропейських освітніх і науково-технічних норм і стандартів, пропа-
ганді українських здобутків у ЄС. Уживані задля цього заходи 
сприятимуть інтеграційному поступові й усвідомленню українцями 
європейської культурної ідентичності [7, с. 5]. 

Україні треба не лише домогтися перетворень у системі вищої 
освіти і науки, а й різноаспектно порівняти національну освіту з єв-
ропейською. За результатами такого аналізу варто визначити, що 
саме потрібно буде змінити в цій галузі, оскільки, незважаючи на 
досягнення, вітчизняна освіта потребує модернізації. Це зобов‟язує 
глибше аналізувати тенденції в європейській та світовій освіті [2, 
с. 17]. Не варто нехтувати політичним і культурним значенням зага-
льних інтеграційних тенденцій у європейській системі освіти, адже 
історично, соціокультурно європейський вектор відповідає націона-
льним інтересам держави.  

Західні соціологи вважають, що освіта (поряд із рівнем прибут-
ку, владою та статусом) є головним фактором стратифікації сучас-
ного суспільства, тобто визначає місце індивіда у цьому суспільстві.  

У такому контексті вивчання іноземної мови було й залишаєть-
ся невід‟ємним складником формування сучасного фахівця: показ-
ник рівня володіння іноземною мовою включено в кваліфікаційну 
характеристику випускника вишу. Більше того, новітня європейська 
мовна політика орієнтує громадян Європи на багатомовність, без 
чого інтеграція нездійснима. Вивчення більш ніж однієї іноземної 
мови – об‟єктивний пріоритет загальної національної політики 
України [1, с. 201], адже сучасний ринок праці висуває нові вимоги 
до якості знань і рівня підготовленості фахівців до професійної дія-
льності в умовах ринкової економіки. Навчальним закладам нині 
доводиться враховувати ці вимоги в навчальному процесі. Володін-
ня іноземною мовою є одним із визначальних факторів у формуван-
ні сучасного висококваліфікованого фахівця, оскільки знання іно-
земної мови стає як засобом отримання інформації з першоджерел, 
так і засобом професійної комунікації [2, с. 16]. 

Таким чином, інтеграція є пріоритетним напрямом освітньої 
політики нашої держави. Ефективний міжкультурний діалог у євро-
пейському просторі можливий на багатомовних засадах, що дозво-
ляє особистості поціновувати національну культуру й бути діяль-
ним учасником міжкультурного комунікативного процесу.  
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ФОРМУВАННЯ ЕСТЕТИЧНИХ ЦІННОСТЕЙ У СТУДЕНТІВ  

ПІД ЧАС ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 
 

Соціально-культурне удосконалення молоді сьогодні пов‟язане 
з широким освоєнням нею свого культурного оточення, формуван-
ням уміння трансформувати його в життєве середовище, співвідно-
сити свої духовні та моральні орієнтири з нормативною моделлю 
суспільної культури країни і світу. І саме цьому сприяє естетичне 
виховання, тому що воно, насамперед, припускає розвиток естетич-
них почуттів, здатності сприймати естетичні та культурні цінності. 

Багато вчених вивчають у своїх працях основні естетичні цін-
ності, якими є прекрасне і потворне, піднесене і низинне, героїчне 
й антигероїчне. Мета нашого дослідження полягає у можливості 
формування естетичних цінностей студентів під час вивчення іно-
земної мови. 

У процесі естетичного виховання відбувається орієнтація осо-
бистості щодо естетичних цінностей, прилучення до цих цінностей, 
формування і розвиток здатності людини до естетичного сприйнят-
тя і переживання, його естетичного смаку та ідеалу. Естетичне ви-
ховання за допомогою іноземної мови не зводиться до художнього 
виховання або навчання мовним здібностям. Воно ширше, припус-
кає вплив на естетичні аспекти праці, побуту, поводження, форму-
ючи естетичне ставлення до дійсності. 

Мета естетичного виховання під час вивчення іноземної мови: 
спрямовувати ціннісні орієнтації людей так, щоб вони вміли бачити 
і цінувати красу, захоплюватися піднесеним, нехтувати низинне, 
глузувати з того, що викликає сміх, і співчувати трагічному. Якщо 
раніше естетичне виховання часто ототожнювали з художнім, то на 
сучасному етапі в педагогічній науці наявна тенденція зрощування, 
інтеграції естетичного і духовно-морального у єдине, цілісне. 
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Естетичне виховання під час занять з іноземної мови припускає 
систему ціннісних психолого-педагогічних взаємодій у процесі ви-
вчення мови і культури країни, мову якої вивчають, з метою досяг-
нення розвитку естетичної та мовної культури людини. 

Мета естетичного виховання у процесі вивчення іноземної мо-
ви має на меті актуалізацію процесу формування особистості через 
цінності мови і культури країни, мову якої вивчають, а також через 
проведення паралелей між двома культурами – рідною і культурою 
країни, мову якої вивчають [2, с. 35]. 

Саме мова відрізняє людину від тварини і саме мова несе в собі 
ідеї, думки, переживання, передані в знаково-звуковій формі. Розг-
лядаючи мову в контексті духовної культури, змістовне ядро якої 
становить цінності людського духу, можна стверджувати, що мова 
сприяє збереженню і передачі наступним поколінням загальнолюд-
ських цінностей і культурних надбань людства. Вивчення іноземної 
культури починається з вивчення мови. Пізнаючи нову мовну фор-
му, студент відкриває для себе частину культури, соціокультурну 
одиницю. 

Велике значення для формування естетичних цінностей у про-
цесі вивчення іноземної мови мають лексичні теми країнознавчого 
характеру. При цьому вони мають відповідати таким критеріям: 

 естетична привабливість запропонованого лексичного матері-
алу і тематики; 

 здатність матеріалу не тільки удосконалювати мовні навички 
студентів, але і розширювати їхнє уявлення про світ, задовольняти 
їхні потреби в пізнанні нового; 

 висвітлення в текстах різних шкіл і думок, розгляд протилеж-
них аксіологічних критеріїв, що сприяє формуванню у студентів 
визначеної норми естетичного оцінки дійсності [3, с. 58]. 

Також застосування методів, головною метою яких є прагнення 
залучити студентів до діалогу, обговорення тем і підведення їх до 
самостійних суджень та емоційного оцінювання. Серед них ми ви-
діляємо активні методи (бесіда, міркування, аналогії, емоційного 
контрасту, багатовимірних зіставлень) та пасивні (роз‟яснення, ци-
тування, демонстрація тощо). 

Педагогічний погляд на переосмислення естетично-ціннісних 
категорій у мові важливий для формування і розвитку ціннісних орі-
єнтацій молодої людини, що, відповідно, стане необхідним компоне-
нтом у її системі особистісних рис. Спілкування з мистецтвом, із ку-
льтурними цінностями країни досліджуваної мови робить людину 
культурнішою. Ставши культурнішою, людина здатна протистояти 
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тиранії, регулювати свідомо свої вчинки і зрозуміти своє призначен-
ня в житті. Розуміння такого ціннісного підходу дуже важливе для 
естетичного виховання у процесі вивчення іноземної мови. 
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PROBLEM OF DRINKING WATER AND DRINKING WATER SUPPLY 

IN THE UKRAINIAN ENVIRONMENTAL LEGISLATION 
 

The effective Law of Drinking Water and Drinking Water Supply 
determines legal, economic, and organizational principles of functioning 
drinking water supply system, which aims at the assured provision of 
population with high-quality and safe for human health drinking water. 

The Law applies to: 
 business entities, that produce drinking water, provide cities, other 

settlements, separately located objects with drinking water by the centra-
lized drinking water supply or by means of points of drinking water bot-
tling (including movable ones), application of installations (devices), 
other facilities of decentralized water supply; 

 bodies of executive power and bodies of local self-government, 
that carry out regulation, supervision and control over the quality of 
drinking water, state of sources and drinking water systems; 

 consumers of drinking water. 
The subjects of relations in the field of drinking water and drinking 

water supply are: 
 bodies of executive power, which manage the drinking water 

supply objects; 
 bodies of local self-government, which manage the drinking water 

supply objects; 
 enterprises of drinking water supply; 
 consumers of drinking water. 

The objects of legal regulation in the field of drinking water and 
drinking water supply are the public relations on the issues of: 
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 economic activity on the centralized and decentralized water 
supply and overflow-pipe; 

 forming tariffs on services of the centralized water supply and over-
flow-pipe; 

 standardization, licensing and certification; 
 monitoring, accounting and control; 
 informing the population in relation to the quality of drinking wa-

ter and drinking water supply; 
 protection of sources and drinking water supply systems, as well 

as other natural complexes that are related to them; 
 ensuring of the rights of consumers of drinking water. 

The state sets the following guarantees of ensuring protection of con-
sumers‟ rights in the field of drinking water and drinking water supply: 

 provision of everybody with the drinking water of appropriate 
quality within the limits of scientifically grounded norms of drinking 
water supply depending on the district and living conditions; 

 state support, regulation and supervision in the field of drinking 
water supply and overflow-pipe according to this Law; 

 the obligation of enterprises of drinking water supply to conduct 
measures regarding provision of norms of drinking water supply and ob-
servation of state standards in the field of drinking water and drinking 
water supply; 

 satisfaction of the necessities of population in drinking water by 
priority development of the systems of centralized drinking water supply 
and overflow-pipe, creation of reserve drinking water supply systems; 
and other. 

State support in the field of drinking water and drinking water 
supply is granted according to the amounts of money, envisaged by the 
Law of Ukraine on the State Budget of Ukraine for the respective year. 
The money is allocated for financing of measures: 

 in the field of building and reconstruction of drinking water sys-
tems, overflow-pipe and cleaning of sewage, which have national or in-
ter-regional significance; 

 for conducting research scientific works on improvement of drink-
ing water supply and resource saving. 

The Law covers the authorities of the Cabinet of Ministers of 
Ukraine, the central body of executive power on the issues of housing and 
communal economy, other central bodies of executive power, the Council 
of Ministers of the Autonomous Republic of Crimea, oblasts, Kyiv and 
Sevastopol city state administrations, bodies of local self-government in 
the field of drinking water and drinking water supply [2]. 
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Activity in the field of drinking water supply may be carried out by 
the enterprises of all ownership forms. Networks, construction, equip-
ment of the centralized drinking water supply of settlements, as especial-
ly important objects of life support, shall not be subject to privatization. 

Economic activity in the field of drinking water supply includes: 
 centralized drinking water supply of cities, other settlements; 
 drinking water supply by means of the points of drinking water 

bottling; 
 production of packaged drinking water; 
 drinking water supply by means of individual and collective instal-

lations (devices) of preparation of drinking water. 
Economic activity on centralized water supply and overflow pipe 

shall be subject to licensing. 
The agreement on grant of services on drinking water supply is con-

cluded directly between the enterprise of drinking water supply or authorized 
by it legal entity or natural person and the consumer. The procedure for grant 
to the consumers of services on drinking water supply is established by the 
central body of executive power on the issues of housing communal economy. 

The Law contains the list of rights and obligations of the consumers 
of drinking water and the enterprises on drinking water supply. 

Norms of quality indices of drinking water are set by establishment 
of their indices in state standards on drinking water and sanitary legisla-
tion during its production (manufacturing). Such norms are set by the 
central body of executive power on healthcare by establishment of max-
imum possible levels of content of contaminating substances in it. The 
procedure for development and approval of norms of drinking water 
supply is established by the Cabinet of Ministers of Ukraine [3]. 

With the purpose of stimulation of efficient use and protection of wa-
ter objects the enterprises on drinking water supply shall pay fee for spe-
cial water use. The amount of fee is determined on the basis of fee norms 
based on the actual volumes of used water and set limits of water con-
sumption. For over limit water consumption the fee shall be paid in a five-
fold amount. 

With the purpose of collection, processing, storage an analysis of 
the information about the quality of drinking water, about the state of the 
objects of centralized water supply, forecast of its changes and develop-
ment of scientifically grounded recommendations for making appropriate 
decisions in this field the state monitoring is held. The state monitoring 
in the field of drinking water and drinking water supply is held according 
to the procedure set by the Cabinet of Ministers of Ukraine [1]. 
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Control in the field of drinking water and drinking water supply is 
executed in order to determine correspondence of drinking water quality 
to the state standards. State, production and public control are executed 
in the field of drinking water and drinking water supply. 

Disputes on the issues of drinking water and drinking water supply 
are considered in judicial proceedings. 

Ukraine introduces the international legal mechanisms for ensuring 
protection and efficient use of the sources of drinking water supply ac-
cording to the international agreements. If the international agreement of 
Ukraine the binding nature of which has been ratified by the Verkhovna 
Rada of Ukraine sets the rules other than those envisaged by this Law, 
the norms of international agreement shall apply. 
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THE BATTLE OF POLTAVA: SOME SPECIAL FEATURES 
 

The Battle of Poltava (the 300th anniversary of which is celebrated 
this year) is a very important and at the same time tragic chapter in the 
history of Ukraine. 

It is widely known that the Battle of Poltava – the defining battle of 
the Great Northern War (1700–1721) – took place on June 27, 1709 be-
tween the Swedish and the Russian armies along the River Vorskla to the 
north of Poltava. 

After the rejection of a Russian peace in 1707, the Swedish King 
Charles XII spent much of the summer of 1708 in Lithuania waiting for 
supplies for an assault upon Russia. However, in that September he de-
cided to move down to the Ukraine where he expected to gain the support 
of the Cossack Hetman Ivan Mazepa. In the meantime, Tsar Peter I man-
aged to defeat the Swedish forces Charles had been waiting for (the battle 
of Lesnaia, September 28, 1708) and seized then the spring Charles re-

http://eko.org.ua/
http://gp-info.forest.ru/%20dnipro/html/%20eng/%20chart5.htm
http://gp-info.forest.ru/%20dnipro/html/%20eng/%20chart5.htm
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sumed his advance, but his army had been reduced by about one-third due 
to starvation, frostbites and other effects of the weather. The wet weather 
had also seriously depleted the army‟s supplies of gunpower; the cannon 
were also essentially out of action, due to the lack of usable ammunition. 
Charles‟s first action was to lay siege to the fortress of Poltava. Peter had 
already organized a huge force to protect it, and he quickly arrived. On 27 
June, Charles received information that large Kalmyk forces were going to 
join Peter and to cut off all supplies of the Swedish Army [2, p. 17–20]. 

When the battle started, Charles had about 14,000 men, while Peter 
commanded about 45,000 ones. To make matters worse for the Swedes, 
Charles was wounded during the siege on June 17, when he was hit in 
the foot while taking part in a small engagement during an inspection of 
the Swedish outposts on the banks of the Vorskla. The Russian army de-
ceitfully occupied and destroyed the Zaporizhian Host with the the help 
of Halagan, a former Cossack officer. The rest of the Cossacks moved 
their Host down the Dnipro river for the next 19 years. 

The battle began before dawn at 3:45 a.m. on June, 28, with the 
Swedes advancing boldly against the Russian fortified lines. At first, the 
battle started off in a traditional fashion, with the better trained Swedes 
pressing in on the Russians‟ redoubts, overrunning a few Russian defen-
sive redoubts. The Swedish seemed to possess an advantage, but this was 
quickly nullified. By dawn, the weather was already very hot and humid 
with the rising sun obscured by smoke from cannon and musket fire. The 
Swedish infantry, commanded by General Lewenhaupt, attempted to 
attack the Russians. But the Swedish advance soon faltered, partly be-
cause the infantry had been ordered to withdraw and reorganise. To 
make matters worse, one Swedish detachment, commanded by General 
Roos, hadn't been told about the overall plan and became isolated in the 
Russian defensive redoubts when a column of about 4,000 Russian rein-
forcements reoccupied the fortified positions, trapping Roos and his 
2,600-man force. With over 1,000 casualties and ammunition running 
low, Roos was forced to surrender his command [3]. 

The Swedes waited for Roos to return. As time went by, the Rus-
sians infantry moved out of its fortified camp. Around 9:00 am, the 
Swedish line started to move forward; 4,000 Swedish infantry against 
20,000 Russian infantry [3]. They advanced and the Russians opened fire 
on them with their guns creating a firestorm of shells. When the Swedes 
were 100 meters from the Russian line, the Russians aimed and fired 
their muskets. When they were 30 meters from the Russian line, the 
Swedes fired one volley and charged. They were on the verge of a break-
through and needed the cavalry; unfortunately for the Swedes, it was 
disorganised. The Russian line was longer than the Swedish line, and the 

http://www.answers.com/topic/poltava
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Russian right soon flanked the Swedish infantry. Several regiments were 
surrounded in a classic Cannae-style battle. The cavalry tried to buy the 
infantry time to get away; several units attacked the Russians head on 
despite them forming into squares. Seeing the defeat of his army from a 
stretcher in the rear, Charles ordered the army to retreat at 11:00 a.m. 
Charles then gathered the remainder of his troops and baggage train, and 
retreated to the south later that same day, abandoning the siege of Pol-
tava. Lewenhaupt led the surviving Swedish and some of the Cossacks 
forces to the Dnieper River, but was doggedly pursued by the Russian 
regular cavalry and 3,000 Kalmyks and forced to surrender three days 
later at Perevolochna, on July 1 [1, p. 30–31]. 

The Battle of Poltava is one of tragic chapters in our national history 
as it was won by Russia, putting an end to Mazepa‟s hopes of transfer-
ring Ukraine into the control of Sweden, which in a treaty had promised 
independence to Ukraine. 

During an event in Mazepyntsi to mark the 370th birthday 
(March 20, 2009) of Hetman Mazepa President Viktor Yushchenko 
called for the dispel of the myth about the alleged treason of Mazepa. 
According to Yushchenko the hetman wanted to create an independent 
Ukraine and architecture was thriving in Ukraine over the years of 
Mazepa‟s rule, “Ukraine was reviving as the country of European cul-
tural traditions”. 
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КРЕАТИВНІСТЬ ТА ІННОВАЦІЇ ЯК ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПРІОРИТЕТ 
 

У Європи ще ніколи не було кращого часу  
відкрити себе для нових ідей. Виграє саме той, хто інвестува-

тиме в креативність та інноваційні технології 
Ян Фігель, Комісар ЄС із питань освіти. 

 

Європейський союз – найпотужніше інтеграційне об‟єднання 
Європи й світу, яке складається із 27 країн із населенням 455 млн. 
осіб, валовим внутрішнім продуктом близько 10 трильйонів доларів 
і понад 30% частиною світового обсягу торгівлі. 
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Щорічно Європейський Парламент ухвалює пропозицію Євро-
комісії щодо проголошення року під знаком актуальної для ЄС про-
блеми. Це робиться насамперед для того, щоби привернути увагу 
суспільства до завдань, потребуючих першочергового розв‟язання. 
Проте в кризові часи зусилля держав Старого світу більше концент-
руються на інформаційному супроводі проблеми, ніж на фінансу-
ванні пов‟язаних із нею заходів. У фінансовій сфері надається пере-
вага вже наявним пріоритетним програмам і проектам. 

Останнім часом було проведено такі роки: 
2007 – Європейський рік рівних можливостей для всіх; 
2008 – Європейський рік мов і міжкультурного діалогу; 
2009 – Європейський рік креативності та інновацій [1]. 
Розгляньмо специфіку кожного з рішень Європейської Ради та 

Європейського Парламенту щодо відзначення вищенаведених дат 
на теренах континенту. 

Мета схваленого Європейською комісією Року рівних можли-
востей було полягала в тому, щоб підвищити правову свідомість 
європейських громадян, сприяти розвиткові ідей рівності в різнома-
нітних галузях. Відтак, чотирма провідними елементами європейсь-
кої політики 2007 року було визначено: 

 забезпечення якісної освіти і працевлаштування молоді різних 
національностей;  

 підвищення рівня соціальної інтеграції європейців похилого віку; 
 боротьба з дискримінацією іноземців і мігрантів;  
 підвищення ролі жінки в суспільстві. 

2008 року Європа дійшла висновку, що розширення Європей-
ського Союзу, дерегуляція трудового законодавства та глобалізація 
вплинули на культурну царину багатьох держав, завдяки чому зрос-
ла кількість мов спілкування, віросповідань, етнокультурних атри-
бутів. У контексті цих процесів міжкультурний діалог став чинни-
ком зміцнення європейської ідентичності та громадянства.  

Європейський рік міжкультурного діалогу (ЄРМД) став визнан-
ням культурного розмаїття Європи як виняткової цінності. ЄРМД був 
покликаний заохотити всіх жителів Європи шанобливо ставитися до 
багатої культурної спадщини, до використання можливостей пізнан-
ня та засвоєння традицій різних культур. Унаслідок потужної інфор-
маційної кампанії 2008 року переважна більшість європейців (83%) 
підтримали тезу про переваги міжкультурних контактів. 

2009 рік проголошено Європейським роком креативності та ін-
новацій, мета якого – розвивати творчі й інноваційні підходи в різ-
них секторах людської діяльності, надати Європейському Союзові 
дійові засоби, здатні гідно протидіяти майбутнім викликам глобалі-
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зованого світу. За задумом організаторів, заходи в рамках цього Ро-
ку мають акцентувати увагу на важливості креативності та іннова-
цій для розвитку особистості, суспільства й економіки в цілому, ти-
ражувати позитивні приклади застосування креативності та іннова-
цій. Крім того, увага приділятиметься заохоченню молоді до науко-
вих досліджень, дискусій щодо майбутньої політики ЄС та страте-
гій його подальшого розвитку.  

Слід відмітити, що Європейський Рік креативності та інновацій 
розпочався на тлі поглиблення світової економічної кризи. Саме 
тому, на думку європейських політиків, інновації мають стати клю-
човими механізмами підвищення конкурентноспроможності євро-
пейських країн.  

Зазначимо, що заклик до творчості та новаторства може вважа-
тись однією з форм розв‟язання численних економічних і соціаль-
них проблем. “Ми не знаємо, наскільки затяжною буде ця криза, або 
наскільки вона буде глибокою. Але коли вона закінчиться, саме ті, 
хто інвестував у креативність та інновації, будуть попереду”, – зая-
вив у своєму зверненні Ян Фігель, Єврокомісар із питань освіти, 
культури і молоді [2]. 

Таким чином, завдяки потужній інформаційній кампанії та 
співпраці держав ЄС, населення європейського континенту ґрунто-
вно осмислює актуальність тієї чи іншої загальнозначущої пробле-
ми і допомагає державним інституціям у пошуку шляхів її 
розв‟язання.  
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ОСОБЛИВОСТІ ВИКОРИСТАННЯ ТЕСТОВОГО КОНТРОЛЮ  

НА ЗАНЯТТЯХ З ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 
 

Сучасний етап розвитку освіти в нашій країні можна назвати 
перехідним. Перехід від традиційних форм освіти до пошуку нових, 
більш ефективних, потребує створення якісно нової моделі системи 
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контролю, яка б дала змогу об‟єктивно оцінювати знання, уміння та 
навички учнів, виключаючи суб‟єктивізм. 

Контроль та оцінка знань, умінь та навичок учнів є важливим 
елементом навчально-виховного процесу. При правильній організа-
ції він сприяє розвитку пам‟яті, мислення та мови учнів, системати-
зує їхні знання, своєчасно викриває прорахунки навчального проце-
су та служить їх запобіганню. 

Як зазначає О. М. Ханіна: “Перед учителем стоїть завдання так 
організувати навчальний процес, щоб контроль природньо включа-
вся в систему навчання як обов‟язковий функціональний компо-
нент, який забезпечує його цілеспрямованість та об‟єктивність” [4, 
с. 22]. Використовуючи традиційні форми і методи контролю та 
оцінки, вчителі повинні знайомитися з досвідом педагогів-новаторів 
та результатами їх досліджень та експериментів; використовуючи 
цей досвід, шукати нові ефективні методики контролю.  

Найбільш  ефективною на сьогоднішній день формою контро-
лю є тест. По-перше, він сприяє досягненню оптимальної дії всіх 
елементів системи навчання завдяки забезпеченню зворотного 
зв‟язку, спрямованого на навчальну діяльність учителя та учнів. По-
друге, зворотній зв‟язок зумовлює подвійну природу функціону-
вання контролю. Проблеми предметних тестів в сучасній шкільній 
практиці стали досить актуальними. Це пов‟язано з потребою в 
об‟єктивних методах перевірки; обумовлюється форсованим вве-
денням в школи комп‟ютеризації: навчаючі програми для 
комп‟ютерів складаються переважно на тих же принципах, що і 
предметні тести. 

Придатність предметних тестів для діагностики знань крім їх 
об‟єктивності випливає з того, що цей вид контролю дає можливість 
скласти питання в об‟ємі всього предметного курсу, до того ж резуль-
тати їх можна добре порівнювати між собою. Все це одночасно дозво-
ляє встановити діапазон індивідуальних відмінностей учнів. Як пише 
С. Л. Близнюк, деякі сторони знань, умінь та навичок предметний тест 
діагностувати все ж таки не може, наприклад “вміння виражати свої 
думки в усній формі, а також глибину знань в області даної теми” [1, 
с. 110]; обмежені також можливості перевірки попередніх знань. 

Дослідження проблеми тестового контролю як засобу контро-
лю іншомовної лексичної компетенції учнів показало, що методика 
тестування лексичних навичок у середній школі ще недостатньо 
розроблена. У процесі її аналізу ми дійшли таких висновків: 

1. Тестовий контроль є одним із оптимальних засобів управлін-
ня процесом навчання іноземної мови і відповідно підвищення ефе-



107 

ктивності функціонування всієї системи навчання іноземної мови 
середній загальноосвітній школі, оскільки він на нашу думку слу-
жить тим засобом зворотного зв‟язку, який дозволяє своєчасно 
отримати необхідну інформацію про успішність цього процесу і 
внести нові корективи в методику навчання. 

2. Застосування тестового контролю до визначення рівня лек-
сичної компетенції учнів має важливе значення, адже учні повинні 
не лише знати та розуміти іншомовну лексику, а й утворювати та 
вживати її в мовленні (усному та писемному) відповідно до певної 
комунікативної ситуації, при цьому реалізувати одну з основних 
цілей навчання. До того ж у навчальному процесі тестовий конт-
роль можна використовувати не лише як засіб контролю, а й у фун-
кції підготовчої вправи, забезпечуючи якісне тренування для кож-
ного учня. Саме тому в даному випадку одне з провідних місць за-
ймає поточний тестовий контроль. 

3. Тестування лексичних навичок у рецептивних видах мовлен-
нєвої діяльності має певні особливості: 

 Основним типом тестових завдань є вибіркові тестові завдан-
ня альтернативного перехресного чи множинного вибору. Тестові 
завдання з вільно конструйованою відповіддю мають обмежене ви-
користання. 

 Основа лексичного тесту може бути представлена на невербаль-
ними (малюнок, схема) та вербальними (мовні знаки різного обсягу: 
слово, словосполучення, речення, надфразова єдність) засобами. 

 У ході навчального процесу слід спочатку використовувати 
найпростіші завдання (наприклад з невербальними засобами) і пос-
тупово збільшувати їхню складність (до тестування ЛО у зв‟язному 
цілому). 

Тестовий контроль спрощує перевірку робіт учителем і дає 
змогу організувати рубіжний та підсумковий контроль, активізувати 
діяльність учнів шляхом охоплення контролем більшої кількості 
школярів, перевірити знання великого за об‟ємом матеріалу за не-
великий проміжок часу. 
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PEDAGOGICAL CONFLICT: PREVENTION OF CONFLICT SITUATIONS 
 

The successful development of any educational establishment re-
quires providing of optimum operating conditions not only from the side 
of leading organs but also through the mutual relations of all the partici-
pants of educational process. For that reason pedagogical conflict as 
emotionally accentuated situation, caused by incompatibility of views or 
intentions of two and more people in the system of education, is a ques-
tion of urgent importance. 

A conflict is a process of aggravation of contradictions and fight be-
tween two or more individuals of interaction. Being widely known for 
the researches along with majority of the population as the unique phe-
nomenon of personal and professional life, conflict has not acquired its 
exact determination yet. A similar concept considered to be “conflict 
situation” as the condition of the confrontation characterized with strict 
emotional tension [2, p. 12]. 

Inexhaustibility of people conflict coexistence in community sug-
gests the idea of its multifunctional role, and also the ways and facilities 
of conflict using. The scholars [1; 2] determine three interconnected 
functions of conflict:  

 positive (stimulating agent and motive force of social-historical 
changes); 

 negative (destabilization of power, redistribution of property, vi-
olation of social justice, etc.); 

  contradictory (elimination of values with simultaneous clearing 
the way to new creative activity) [1]. 

The successful decision of pedagogical conflicts, generated by the ob-
jective contradictions, depends on teacher‟s pedagogical culture level, and 
on his conscious attitude toward the prospects of their decision. Contradic-
tions caused by subjective reasons, is derived into the circumstances of 
conflict. It makes the negative results, sows mistrust to the educator, gene-
rates psychological barriers in the mutual understanding. Solution of such 
conflicts consists in opportune exposing, barring from transformation into 
a problematical conflict. The vital experience of teacher, his intuition, and 
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also his capacity for prognostication, based upon knowledge of moral and 
knowledge of laws of the development children‟s state of mind. 

To the conditions of conflict permission we, first of all, refer the 
deep understanding of the essence, origin, determination of participants 
and possible consequences. With no such understanding the purposeful 
conflict decision is scarcely possible. Neglecting the understanding of 
conflict essence upshots in unforeseen results. 

In management of conflict situation the following facilities of inte-
gration are important: administrative hierarchy, carrying out correlation, 
involving into interfunctional groups, and department conferences.  

The problem investigation has demonstrated that organizations, 
supported the necessary for them level of integration, had obtained 
greater efficiency. It is furthermore important to distinguish the genesis 
of conflict situation selecting its basic factors and circumstances. It is 
significant to differentiate the reason and the circumstances of conflict 
origin. It being known that both of them can be considerable or insignifi-
cant and estimated by each competitor in a opposing way. The teacher is 
supposed to have special sensitiveness to the given experiencing and re-
lations, that is why in such situation it is vital to take into account all the 
variants possible.  

Sometimes conflict results in negative consequences, such as de-
cline of the productivity, dissatisfaction, staff fluidity, worsening of mo-
rale, social co-operation, communications and increasing of dependabili-
ty. However, effective conflict interference is able to contain positive 
features, for example, intensive decision searching, multiform of deci-
sion making, and improvement of collaboration in the future. 

Thus, effective prevention of pedagogical conflicts is a competent 
evaluation of work outcome of the teacher. Favorable microclimate in a 
pedagogical collective successfully decides the tasks of educational 
process. Collaboration is the common method of prevention and prophy-
laxis of conflicts. Being the key problem of the conflicts solving tactic co-
operation strengthens the partnership, the relations of mutual support, etc. 
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ЕТАПИ НАВЧАННЯ АУДІЮВАННЯ 

 

Навчання аудіювання як діяльності передбачає формування ау-
дитивних навичок та вмінь, а також удосконалення рецептивних ме-
ханізмів, які обслуговують цей вид діяльності. Вирішення завдань, 
пов‟язаних із розвитком навичок, сприяє формуванню автоматизо-
ваних компонентів акту аудіювання, що скорочує процес упізнаван-
ня та ідентифікації мовленнєвих сигналів із доведенням його до рів-
ня одномоментного симультанного впізнавання. Навчання аудитив-
них умінь повинно сформувати вміння усвідомлювати смисл мов-
лення з переходом від нижчих до вищих рівнів розуміння. При цьо-
му удосконалення роботи рецептивних механізмів передбачає роз-
ширення обсягу оперативної пам‟яті учня, розвиток у нього мовлен-
нєвого слуху, зменшення часу внутрішнього промовляння. Матеріа-
лом для навчання слугують мовленнєві одиниці різних типів. 

У методичному сенсі навчання аудіювання – це спеціально ор-
ганізована програма дій із текстом, що сприймається на слух. Оскі-
льки така діяльність є внутрішньою, не підлягає спостереженню, то 
необхідно поступово навчати окремих дій, які є її складовими ком-
понентами [2, с. 42]. Саме ці дії є об‟єктом цілеспрямованого фор-
мування і розглядаються нами як проміжна мета навчання аудію-
вання.  

Досягнення проміжної мети відбувається поетапно. На кожному 
етапі формуються відповідні механізми аудіювання мовленнєвих 
одиниць різних рівнів:  

1) словоформи, словосполучення, фрази;  
2) надфразової єдності; 
3) цілого тексту.  
Із допомогою перелічених дій розвивається механізм прогнозу-

вання, який відіграє важливу роль у сприйманні мовлення на слух. 
Розгляньмо докладніше кожен із означених етапів. 

Етап навчання аудіювання на рівні фрази передбачає дії, спря-
мовані на: 

 розуміння повідомлень фразового рівня, побудованих на знайо-
мому матеріалі; реакція на почуте – невербальна (дії, символи, тощо); 

 розуміння повідомлення з незнайомим мовним матеріалом; ре-
акція на почуте – вербальна (шляхом засвоєння мовленнєвих зразків, 
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відповідно до теми чи ситуації); 
 розпізнавання початку повідомлення і його завершення. 

Етап навчання аудіювання на понадфразовому рівні передбачає 
дії, що забезпечують: 

 розуміння монологічного повідомлення такого рівня, побудо-
ваного на повністю знайомому матеріалі; реакція на почуте – невер-
бальна або коротка вербальна; 

 розуміння мікродіалогів із подальшим визначенням характеру 
взаємодії партнерів шляхом віднесення сприйнятого діалогу до одно-
го з відомих учням комунікативних (структурно-функціональних) 
типів мікродіалогів: діалогу-обміну думками, діалогу-волевиявлення, 
ритуалізованого діалогу. 

Етап навчання аудіювання на рівні тексту передбачає дії, за до-
помогою яких досягається:  

 розуміння зв‟язного (монологічного) мовлення, побудованого 
на знайомому матеріалі, шляхом членування тексту на смислові час-
тини або виділення інформаційних точок; реакція на почуте – неве-
рбальна (дії, символи і т. і.);  

 розуміння повідомлення з незнайомим мовним матеріалом: 
реакція на почуте – невербальна, або вербальна як у процесі слухан-
ня, так і після нього; 

 розуміння зв‟язного тексту, побудованого тільки на знайомо-
му матеріалі, але такого, що передбачає антиципацію змісту повідо-
млення по його заголовку, придумування іншого заголовку чи вибір 
із запропонованих заголовків найбільш прийнятного, вибір одного з 
наведених після тексту речень, що відповідають або не відповідають 
змістові аудійованого матеріалу і т. п.; 

 розуміння діалогічного тексту, побудованого на знайомому 
матеріалі, із завданням на виявлення кількості учасників бесіди, їх-
ніх характеристик; реакція вербальна або у вигляді відповіді на за-
питання, тесту множинного вибору і т. п.; 

 розуміння зв‟язного тексту, що містить деякі незнайомі еле-
менти: слова, словосполучення, про значення яких можна здогада-
тися на підставі співзвучності з рідною мовою (опора на здогадку, 
мовний досвід); розуміння можна перевірити за допомогою тесту 
множинного вибору, відповідей на запитання і т. п.; 

 розуміння зв‟язного тексту з деякими незнайомими елемента-
ми, але здогадка про їх значення здійснюється за формальними озна-
ками з опорою на знання та асоціативні зв‟язки в іноземній мові; 

 розуміння зв‟язного тексту з наявними незнайомими елемен-
тами; здогадка про їхнє значення здійснюється за контекстом, з опо-
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рою на смислові зв‟язки; 
 розуміння зв‟язного тексту, побудованого переважно на не-

знайомому матеріалі, але з виділенням спеціальних перешкод із ме-
тою подолання їх шляхом перепитувань, прохання уточнити сказане 
і т. п [1, с. 23]. 

Варто відмітити, що етапи навчання аудіювання формуються в 
цілісній системі вправ, які комплексно забезпечують формування 
фонетичних, лексичних та граматичних навичок аудіювання. 

Отже, навчання аудіювання є ефективним лише за умови поета-
пного вивчення та практичного тренування окремих комунікативних 
дій, які є його складниками. 
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ІНТЕРНАЦІОНАЛЬНИЙ ХАРАКТЕР ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ  

АНТИЧНОГО ПОХОДЖЕННЯ 
 

Із того, наскільки вправно мовець уживає фразеологічні одини-
ці іноземної мови, можна зробити висновок не лише про рівень його 
мовної компетентності, а й про рівень освіченості, особистісної ку-
льтури, адже чимало фразеологізмів англійської мови повномасш-
табно віддзеркалюють колорит історичних епох. 

Проблему походження, структури, семантики фразеологізмів 
різнобічно висвітлено у працях вітчизняних і зарубіжних учених 
(А. Альохіна, Н. Амосова, М. Ашукін, М. Ашукіна, М. Бабичев, 
Ш. Дж. Баллі, Я. Боровський, Е. Вартаньян, В. Гончаренко, 
Х. Джонс, А. Коваль, В. Коптілов, Н. Корж, А. Кунін, Г. Краковець-
ка, Ф. Луцька, Ф. Медведєв, М. Міхельсон, О. Смирницький, інші). 
Однак, на наш погляд, такий аспект, як інтернаціональний характер 
фразеологізмів античного походження, є об‟єктом особливого дос-
лідницького інтересу. 
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Фразеологізми, як відомо, визначаються як лексико-граматична 
єдність двох і більше компонентів, граматично оформлених за мо-
деллю словосполучення чи речення, яка, маючи цілісне значення, 
відтворюється в мові за традицією або ж автоматично [3; с. 137].  

Інтернаціоналізми – це слова загального походження, котрі в 
багатьох мовах мають тотожне значення, хоча зазвичай оформлю-
ються відповідно до фонетичних та морфологічних норм тієї чи ін-
шої мови. Цей прошарок слів широко вживається у сфері суспільно-
політичного життя, науки, техніки, культури.  

Як зазначають Л. Ангарова й О. Васильєва, від суто запозичення 
інтернаціоналізм відрізняється тим, що його аналоги наявні щонайме-
нше в трьох мовах [1; с. 5]. У той же час, запозичення – живе джерело 
інтернаціоналізмів, оскільки, завдяки цьому способові збагачення мо-
ви, запозичуються назви нових предметів, явищ і понять [1; с. 5].  

Обов‟язковою умовою для визнання слів чи стійких сполучень 
слів інтернаціоналізмами є ідентичність або подібність їхньої сема-
нтики у мові джерела та в мові перекладу. В ході наукового пошуку 
ми порівняли понад 100 фразеологічних одиниць античного похо-
дження, дібраних із лексикографічних і довідково-енциклопедичних 
джерел [2]. Як показало дослідження, в англійській, українській та 
російській мовах інтернаціоналізмами є фразеологічні одиниці ан-
тичного походження, що мають у своєму складі власні імена антич-
них, міфологічних, літературних або історичних персоналій, геог-
рафічні назви античності, котрі перейшли до розряду загальних, 
античні поняття, що позначають реалії і явища античності, яким 
властиві типові інтерпретації тощо. Проаналізовані фразеологізми 
мають лінгвокраїнознавчу релевантність, співвідносяться з фактами 
матеріальної та духовної культури досліджуваного періоду. Кон-
тент-аналіз вибірки дозволив співставити фразеологічні одиниці 
англійської мови з їхніми українськими та російськими відповідни-
ками. Деякі з них подано у таблиці. 

Таблиця 1 
Англійська 

мова 
Українська 

мова 
Російська 

мова 
Значення фразеологізмів-

інтернаціоналізмів 

Тwo-faсed 
Janus 

дволикий  
Янус 

двуликий 
Янус 

підступна людина, дворушник 
(за ім‟ям давньоримського 
бога, якого зображували з 
двома обличчями, зверненими 
в протилежні боки); 

Attic  
salt 

аттична 
сіль 

аттическая 
соль 

те, що надає гостроти вислов-
люванням; дотеп; 

Archimedean важіль  рычаг  рушійна сила, вирішальна 
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lever Архімеда Архимеда причина для певних дій; 

Augean  
stables 

Авгійові 
стайні 

Авгиевы 
конюшни 

щось дуже занедбане, забруд-
нене, безлад у справах; 

The heel of 
Achilles 

Ахіллесова 
п’ята 

Ахиллесова 
пятка 

дошкульне місце; чиясь ураз-
лива сторона; 

Pillars of 
Hercules 

Геркулесові 
стовпи 

Геркулесовы 
столбы 

важка праця, що вимагає над-
звичайних зусиль; 

Herostratus 
fame 

Геростра-
това слава 

Геростра-
това слава 

ганебна, безчесна слава; 

Gordian knot 
Гордіїв 
вузол 

Гордиев 
узел 

складні обставини, заплутані 
питання; 

Sword of  
Damocles 

Дамоклів 
меч 

Дамоклов 
меч 

постійна небезпека; 

Greek  
gift 

Дари  
данайців 

Дары  
данайцев 

підступні, смертоносні пода-
рунки; 

Pandora’s 
box 

скринька 
Пандори 

ящик  
Пандоры 

вмістилище зла; 

Hannibals 
oath 

Ганнібалова 
клятва 

Ганнибалова 
клятва 

тверда рішучість боротися з 
кимось (чимось) до перемож-
ного кінця; 

To cross the 
Rubicon 

перейти 
Рубікон 

перейти  
Рубикон 

перейти межу дозволеного; 
вторгнутися на чужу терито-
рію; 

Trojan  
horse 

троянсь-
кий кінь 

троянский 
конь 

підступний задум проти воро-
га, що несе нечесну перемогу, 
ганебну славу переможцеві; 

Cupid’s 
darts 

стріли 
Амура 

стрелы  
Амура 

несподіване кохання; 

Roman  
holiday 

римські  
канікули 

римские  
каникулы 

розвага за рахунок страждання 
інших; 

The thread of 
Ariadne 

нитка 
Аріадни 

нить  
Ариадны 

керівна думка, спосіб, який 
допомагає розв‟язати важке 
питання; 

Penelopa’s 
web 

Пенелопи-
на праця 

труд 
Пенелопы 

тактика затягувань. 
 

Як демонструє таблиця, фразеологізми античного походження 
характеризуються, по-перше, ідентичним або максимально близь-
ким до такого перекладом, по-друге, структурною когерентністю. 
Доцільно зазначити, що особливістю окремих фразеологічних оди-
ниць стала термінологізація (наприклад, Важіль Архімеда, перейти 
Рубікон, Золотий вік, та ін.).  

Проведене дослідження дозволило дійти висновку, що дібрані 
нами фразеологічні одиниці Античності мають однакове значення в 
українській, російській та англійській мовах, а отже є інтернаціона-
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лізмами. Фразеологізми-інтернаціоналізми античного походження – 
винятково цікаве мовне явище для майбутніх істориків, бо переко-
нують, що доба Античності, її героїчний пафос, не залишили бай-
дужими три національні культури.  

Отже, аналіз фразеологічних одиниць, наявних у рідній та іно-
земних мовах, сприяє поглибленому вивченню історичних і культу-
рних особливостей періоду Античності. 
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МЕТОД ПРОЕКТІВ У НАВЧАННІ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 
 

У наш час складно уявити навчальний процес без активного 
використання інформаційно-комунікаційних технологій. Комп‟ютер 

забезпечує швидкий доступ до інформації, чим є зручним для лю-
дини, яка прагне стати всебічно і гармонійно розвиненою; викликає 

природний інтерес; посилює мотивацію. Завдання школи і полягає в 
тому, щоб виховати всебічно- і гармонійно розвинену особистість, 

здатну самостійно діяти і приймати рішення.  
О. Гайнова зазначає: “Дітей можна порівняти з насінням. Якщо 

покласти його в родючий ґрунт, воно дасть багатий урожай” [1]. Це 
дійсно так, але ми вважаємо, що учень сам повинен вирішити, який 

напрям є для нього найцікавішим (домінуючим), а вчитель мусить 
підтримати цей вибір, акцентуючи увагу вихованця на тому, що 

знання в інших сферах так само сприятимуть реалізації задумів учня 
щодо подальшої освіти та працевлаштування. Школа покликана до-

помагати майбутньому фахівцеві в оволодінні технологіями життєт-
ворчості, створити умови для розкриття потенціалу самопізнання, 

самооцінки, самореалізації, інтеграції в соціокультурний простір [4].  

Однією з технологій, яка допомагає визначити рівень сформо-
ваності життєвозначущих компетенцій, є метод проектів. Учителі 
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англійської мови досить часто для викладання нового та закріплен-

ня вивченого матеріалу використовують комп‟ютерні презентації з 
метою зробити урок не тільки інформативним, але й видовищним, 

яскравим. Такі презентації можуть створюватися учнями, адже пре-
зентація – це один із можливих результатів проекту, що ґрунтується 

на пошукові нової, цікавої інформації та на творчих ідеях. Проте 
відомо, що одним із основних недоліків використання комп‟ютера є 

обмеження спілкування дитини з довкіллям, що неприйнятне при 
вивченні англійської мови. Саме тому кінцевим продуктом проект-

ної діяльності учнів на уроці англійської мови можуть бути стіннів-
ка, малюнок, твір тощо. 

Незважаючи на дошкульну критику, якої метод проектів зазнав 
на початку ХХ сторіччя, важко заперечити, що проектна діяльність 

дає учневі можливість проявити самостійність, уміння планувати і 
контролювати свою діяльність. Так, у навчанні англійської мови 

метод проектів дозволяє використовувати мову в ситуаціях реаль-

ного повсякденного життя, що, безсумнівно, сприяє кращому засво-
єнню і закріпленню знань [3].  

Робота над проектом традиційно проводиться в чотири етапи: 
підготовчий, робочий, презентація, підбиття підсумків. Якщо про-

ект є груповим і виконується під загальним гаслом “Навчання у 
співпраці” – “Cooperative Learning” [2], завдання вчителя на кожно-

му з етапів полягає в забезпеченні сприятливої, творчої, дружньої 
атмосфери, згуртуванні колективу. 

Перед початком створення проекту учням слід глибоко опра-
цювати мовний матеріал з вибраної теми, ретельно спланувати по-

дальшу роботу (призначити відповідальних за кожен вид діяльності 
тощо) та переконатись у навичках використовувати Інтернет для 

пошуку необхідної інформації. Крім того, дуже важливо враховува-
ти вік дітей, адже дібраний текстовий матеріал може містити чима-

ло незнайомих слів.  
Другий – робочий – етап є найвідповідальнішим, адже вдало 

дібрана і цікава інформація – фундамент успішного проекту. Діти 

не повинні обмежуватися матеріалом підручників з англійської мо-
ви, а користуватися додатковою інформацією з довідників, посібни-

ків, журналів, енциклопедій та Інтернету. 
Якщо учні працюють у мікро групах, то третій етап – це етап, у 

ході якого вони неодмінно демонструють уміння працювати разом, 
підтримувати один одного, адже саме ці риси допомагають здобува-

ти перемогу в будь-якому виді діяльності. 
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На етапі підбиття підсумків необхідно оцінювати не лише про-

цес, але й результат [1]. Учитель може запропонувати дітям оцінити 
самих себе й обґрунтувати оцінку. Це допоможе йому краще пізна-

ти свій клас, перевірити здатність дітей до самоаналізу, а також ви-
значити рівень згуртованості колективу. 

Кожен етап створення проекту є значущим, потребує не лише 
багато зусиль, знань і відповідальності, але й зацікавленості тих, 

хто його створює. Але якими б старанними і розумними не були 
учні, вони не зможуть ідеально виконати вибране завдання через 

брак життєвого досвіду. Саме тому вчитель увесь час повинен до-
помагати, вносити корективи, робити зауваження та заохочувати 

похвалою. 
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ЗООМОРФІЗМИ ЯК ВІДБИТТЯ ЦІННІСНОЇ КАРТИНИ СВІТУ  

В НІМЕЦЬКІЙ ЛІНГВОКУЛЬТУРІ 
 

У словниковому складі кожної мови існують особливі експре-
сивно-оцінюючі одиниці, що є засобами вторинної номінації. Зміс-
том цих вторинних форм є не самі факти об‟єктивного досвіду, але 
відношення до них носіїв мови. Зооморфізми в німецькій мові – це 
одна з універсальних тенденцій метафоризації, у результаті якої 
здійснюється перенос назв тварин для позначення людей. Так, мав-
па в німецькій фразеології персоніфікує спритність: mit affenartiger 
Geschicklichkeit – “зі спритністю мавпи”, шаленість: einen Affen an 
jemandem gefressen haben – “бути без розуму від кого-небудь”; 
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вовк – жорстокість, досвід, дурні наміри: ein Wolf im Schafpelz – 
“вовк в овечій шкірі”, mit den Wolfen muss man heulen – “з вовками 
жити –по-вовчому вити”, der Wolf stirbt in seiner Haut – “як вовка 
не годуй, він усе в ліс дивиться”; лисиця – хитрість: schlauer 
Fuchs – “стара лисиця, хитрий лис”, den Fuchs anziehen 
(fuchsschwanzeln) – “викручуватися, прикидатися”; заєць – швид-
кість: der Ochs will den Hasen erlaufen – “бик захотів зайця обігна-
ти”, rufe nicht “Hase!”, bis du ihn im Sacke hast – “не говори “гоп”, 
доки не перескочеш”, бик – впертість: er ist stiernackig – “він впер-
тий як бик”, свиня – підлість, неохайність: Schwein – “нечупара; 
підла людина”, Schweinerei – “свинство”. 

“Вивчаючи літературні джерела по даній темі, можна зробити 
висновок, що найчастіше зустрічається зооморфізм із словом “der 
Hund” (83 фразеологізма з даним зооморфізмом). Це можна поясни-
ти тим, що собака є другом людини. Вона супроводжує її із давніх 
часів. Наприклад, auf den Hund bringen – “розорити, довести до 
вбогості кого-небудь”. Свійські тварини як корова й кішка також 
відіграють важливу роль при позначенні якостей характеру людини. 
Наприклад, man wird so alt wie eine Kuh und lernt immer noch dazu – 
“вчитися ніколи не пізно” [3, c. 69 ]. 

У німецькій мові також існують зооморфічні образи, загальні 
для всіх мов. Це стійкі вирази з Біблії, латинських і давньогрецьких 
текстів. Біблійні фразеологізми створюють яскраву картину мора-
льних якостей людини, наприклад, невдячності: Perlen vor die Saue 
werfen – “метати бісер перед свиньми“, закріплюють універсальну 
образність за певними зоонімами: ein Wolf in Schafspelz 
(Schafskleid) – “вовк в овечій шкірі“, ein verlorenes Schaf – “блудлива 
вівця“, die listige Schlange – “Змій-Спокусник“. 

Багато виразів із давніх текстів прижилися в німецькій мові: 
Augiasstall  – “Авгієві стайні; грецька міфологія”, Weißer Rabe – 
“біла ворона; Ювенал, Сатири”, aus einer Mücke einen Elefanten 
machen – “з мухи робити слона (антична приказка)”, das 
Trojanische Pferd – “Троянський кінь; Гомер, Одісея”, der Mensch ist 
dem Menschen ein Wolf – “людина людині вовк; Плавт”. 

Поряд з подібними сталими словосполученнями з переносним 
значенням, у німецькій мові існує безліч прислів‟їв і приказок із 
зоокомпонентами, які є результатом спостережень за об‟єктивною 
реальністю: der Katze Scherz, der Mause Tod – “що для кішки іграш-
ка, то для миші смерть”, bei Nacht sind alle Katzen grau – “вночі всі 
кішки сірі” [1, c. 25–37]. 
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Німецькі зооморфізми дуже різноманітні по своєму змісті й 
охоплюють всі сторони життя німецького народу. Наприклад, dicke 
Mause haben (Pferdchen im Stall haben) – “мати гроші за душею”, 
die Katze im Sack kaufen – “купити кота в мішку, придбати що-
небудь без попередньої перевірки”, засуджується пияцтво: einen 
Affen haben – “бути п’яним”, sich einen Affen kaufen – “напитися”, 
критикуються ледарі, хвальки: einen Bären aufbinden – “розповіда-
ти небилиці, обманювати кого-небудь”, auf der Bärenhaut liegen – 
“бити байдики”, den Hund hinken lassen – “ухилятися від чого-
небудь”, auf hohem Pferd sitzen – “хвалитися, задирати ніс”.  

Прислів‟я вчать заощадливості, працьовитості: wie ein Pferd 
arbeiten – “працювати як кінь”, wer zwei Hasen hetzt, fängt keinen – 
“за двома зайцями поженешся, жодного не піймаєш”. Багато з них 
несуть позитивну оцінку: den Stier bei den Hornen fassen – “взяти 
бика за роги”, auf das richtige Pferd setzen – “зробити вірний вибір”, 
hier liegt der Hase im Pfeffer – “ось в чім річ!”. 

Таким чином, можна зробити наступні висновки: проведене до-
слідження дозволило описати досить значимий для людини фраг-
мент мовної картини світу, пов‟язаний з тваринами, що відіграють 
важливу роль у повсякденному житті. Також можна стверджувати, 
що набір якостей, які відносяться до числа достоїнств німецького й 
українського етносів, істотно різниться. Разом з тим виділяється ряд 
якостей, які схвалюються рівною мірою в обох лінгвокультурах. 
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РЕФЛЕКТОРНОЇ ТЕОРІЇ 
 

Складні і всебічні інтеграційні процеси, які переживає людство, 

з особливою гостротою викликали необхідність вивчення іноземних 
мов. Не випадкова зростаюча увага вчених педагогів до пошуків 

більш результативних методів і засобів їх продуктивного і приско-
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реного засвоєння з використанням сучасних технологій підготовки 

вчителів іноземних мов. 
Оволодіння іноземною мовою – найскладніший вид людської дія-

льності, що потребує постійної та наполегливої праці по активізації пси-
хічних процесів: уваги, відчуттів, сприйняття, пам‟яті, волі, мислення. 

Для творчого використання активних засобів, як в процесі викла-
дання, так і вивчення мови, необхідно володіти глибокими знаннями 

закономірностей функціонування мозку, відкритих нейрофізіологами 
та психофізіологами. І. П. Павлов, досліджуючи вищі функції мозку, а 

саме фізіологію психічних актів, прийшов висновку, що в основі розу-
мової діяльності є умовні рефлекси, у формуванні яких бере участь 

весь комплекс мозкових утворень і процесів. Набутий досвід мовної дії 
за асоціативної підтримки має тимчасовий характер. Мовна ж дія лю-

дини, яка формується за допомогою умовного рефлексу, залишається в 
пам‟яті назавжди, ввійшовши у сферу підсвідомості. 

Формування навичок володіння мовою можна пояснювати фор-

муванням рефлексів. Чим частіше виникає синхронізація, тим міцні-
шим є умовний рефлекс. Саме тому ми часто говоримо: “Якщо хо-

чеш добре знати, треба більше повторяти”. Зрозуміло, що навчальний 
матеріал повинен так викладатися і бути підібраним у такій спосіб, 

щоб виникало бажання не тільки працювати з ним, а й неодноразово 
повторювати його з задоволенням. Рефлекс мовної дії означає авто-

матичний перехід мовного матеріалу у сферу підсвідомості з автома-
тичним доступом до нього (швидким згадування того, що вивчалося). 

Висновки, зроблені І. П. Павловим, важливі для педагогів, 
оскільки доводять наступне: якщо у дитини відсутні потреба і мо-

тивація вивчення мови, позитивні афективні стани, що їх зумовлю-
ють і викликаються слуховими, зоровими, артикуляційними та ін-

шими подразниками, коли не досягається потрібний ритм збуджен-
ня нейронів, тоді навчальний процес зводиться до формування тим-

часових асоціативних зв‟язків, які швидко забуваються. 
Важливою складовою успіху у вивченні мови, у рефлекторному 

формуванні підсвідомості є педагог, його авторитет, вміння встанов-

лювати та підтримувати контакт з учнями, привабливість його духовної 
культури, глибина і щирість почуттів, високий рівень знань та педагогіч-

ної майстерності з виявом вимогливості та терпіння. Якщо вчитель по-
милився у виборі своєї професії, якщо спілкування з учнями не приносить 

йому творчого задоволення і відповідного задоволення вихованцям, як-
що він не прагне до самовдосконалення, пошуку активного емоційно-
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почуттєвого впливу на особистість учня, тоді він не досягне результатів 

у формуванні його підсвідомості. 
Вчитель повинен володіти не лише глибокими знаннями мови, 

але і високою майстерністю їх донесення учням, вмінням постійно 
включати різноманітні дидактичні засоби для збудження як нерво-

вої, так і ендокринної систем. Мозок обов‟язково оцінить талант 
учителя і дасть відповідні імпульси на співпрацю. Якщо вчитель 

працює шаблонно, не цікаво, формально дотримується програмних 
вимог на зазубрення нудних текстів, лексики та написання диктан-

тів, то гіпокамп обов‟язково втрутиться і дасть команду на форму-
вання оборонного рефлексу проти впливів учителя. Його наслідки 

відомі. Після складання іспитів все швидко забувається, а матеріал 
відправляється мозком далеко в підсвідомість, щоб не травмував. 
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ОСОБЛИВОСТІ БОТАНІЧНИХ МЕТАФОРНИХ  

ДВОКОМПОНЕНТНИХ НАЗВ У СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 
 

Найпоширенішою із семантичних змін є метафора – перенос 
значення за подібністю. Метафора буває номінативною, коли за 
схожістю називають якийсь предмет чи особу (the leg of the table – 
ніжка стола); когнітивною, коли номінація, базована на схожості і 
розкриває одну із характерних властивостей предмета або явища 
(ключову чи побічну): cold (not affectionate, cordial, or friendly; 
unresponsive) – холодний прийом. В такому випадку метафора має 
евристичну пізнавальну цінність, ніби допомагає глибше зрозуміти 
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сутність явища, вона є джерелом полісемії. Образна метафора – це 
явище мовлення, вона виражає світобачення не якоїсь мовної спіль-
ноти, а окремого мовця: The moon is trying to break through a thick, 
brown envelope of cloud (Glanville). 

Когнітивні метафори дають уявлення про світобачення мовної 
спільноти і можуть мати паралелі у мовах, якщо існує однакове 
сприйняття того чи іншого явища. У традиційній лексикології та 
стилістиці існують терміни стерта метафора та образна. Стертими 
можна вважати всі номінативні метафори і значну частину когніти-
вних, давно усталених у мові.  

У складі сучасних англійських ботанічних назв є велика кіль-
кість метафоричних словотворень типу adder’s – tongue, alligator 
head, bluebell, lady’s comb, satyr’s beard, rabbit’s – foot clover та ін-
ших, побудованих на гіпертрофуванні певної риси позначуваного 
рослинного об‟єкта, яка виділяється на основі його схожості з ін-
шим об‟єктом. 

Визначення статусу метаморфічних комплексів утруднюється 
через невирішеність проблеми розмежування складних слів та сло-
восполучень. Досліджувані назви характеризуються смисловою ці-
лісністю у вираженні одного нерозчленованого поняття. Подібно до 
простих ботанічних номенів, вони служать елементарними спеціалі-
зованими назвами певної предметної галузі і реєструються як номі-
нативні одиниці в тлумачних і термінологічних словниках, що дає 
змогу умовно вважати їх складними словами. 

Поряд з основами загальних іменників, комбінаторні властиво-
сті виявляють також власні імена (Adam’s – needle, Christ’s-hair, 
sweet William) і навіть лексично відокремлені словоформи множини 
(bride’s-laces, chicken’s-toes, bloody fingers). 

Опорні основи, що використовують з метою номінації, сполу-
чаються за певними структурно – семантичними моделями (залежно 
від характеру вираженої ознаки). 

Назви, побудовані за моделлю N2‟s N1 (angel’s – hair, chicken’s – 
head, lady’s – slipper), в основі якої лежить підрядний зв‟язок прис-
війності, характеризуються метафорично цілісним, хоча й складним 
вираженням одиничної ознаки. Стрижневий компонент N1 репрезен-
тують основи з диференційними семами частина тіла та предмет 
побуту, вказуючи на подібність рослинного об‟єкта до частини тіла 
тварини, птаха, рідше людини, або предмета людського побуту. Пі-
дрядний компонент N2 є основою з семою жива істота. 

Деякі приклади такого типу ілюструють стирання синтаксич-
них відношень, що виражається відсутністю апострофа або всього 
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форманта ’s. Вони набувають, таким чином, структури N2N1. При-
чиною такого спрощення є, очевидно, більша морфологічна просто-
та другої структкри, яка здатна передавати різні відношення між 
компонентами, у тому числі й присвійні: bird’s – foot and bird – foot, 
cat’s hair and cathair, goats – beard and goatbeard. 

Назви можуть ґрунтуватись на вираженні двох ознак. Такі на-
йменування неоднорідні щодо словотворчого типу. Частина назв 
(lungwort, monkey – flower, swordlily, umbrella leaf) має структуру 
N2N1, де стрижневий компонент N1, виражений основами з семами 
рослина, частина рослини, вказує на приналежність об‟єкта безпо-
середньо до рослинного світу, а підрядний, семантиці якого харак-
терні семи жива істота, частина тіла, предмет побуту, ви ражає 
ознаку метафорично: ball cactus – a plant and like a ball. У назвах,які 
вказують на схожість денотату з частиною тіла, компонент N2 в бі-
льшості випадків є основою складного слова (bird’s – foot ferm, 
crowfoot grass, dogtooth violet). Деякі з таких назв зустрічаються в 
усіченому варіанті. 

Інша частина новоутворень побудована за атрибутивною стру-
ктурою AN (golden chain, sweet William, bluebell), де стрижневий 
компонент N вказує на схожість рослини з певним об‟єктом оточу-
ючої дійсності, а підрядний – прямо виражає якусь певну ознаку. 
Структурні компоненти репрезентуються відповідно до основ імен-
ників з семами жива істота, частина тіла, предмет побуту та ос-
новами прикметників з семами колір, запах, дія.  
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MUSIC DOWNLOADING: A SLIGHT FRONTIER BETWEEN FUN  

AND CRIME 
 

While modern technologies stride ahead, many new terms have be-
come our routine realities. So let‟s look at the problem of downloading 
and problems of copyright and illegal downloading, which are mutually 
connected. A music download refers to the transferring of a music file 
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from an Internet-facing computer or website to a user‟s local computer. 
This term encompasses both legal downloads and downloads of copy-
right material without permission or payment if required. 

Legal music downloads typically involved the purchase of a song or 
album available for downloading on the Internet. Downloading music 
first became popular with file sharing technologies such as peer-to-peer 
networks, with individuals possibly violating copyright laws by not ob-
taining permission or payment. The Recording Industry Association of 
America (RIAA) claims that this practice is damaging the music indus-
try, and a series of law suits led to many of these networks being closed 
down. However, those who support such technologies argued that the 
music industry said the same thing about recordable tapes and CDs, and 
even when recorded music came out as before then artists got their mon-
ey through live performance, and that the industry should embrace the 
advancements in technology rather than enforce prohibitions on the prac-
tice. Very little publishable academic research has been done to clarify 
this form of massive consumer behavior [1]. 

There is a great deal of freely available music online, which is dis-
tributed by the copyright holders for various reasons. (For instance, some 
university orchestras have high-quality recordings of their perfor-
mances.) This fully legitimate free music is often overlooked by the 
popular media and is hardly a new development on the Internet. 

The second phase of music downloading was the online music store, 
whereby songs could be downloaded at a price. In 2003, iTunes saw the 
popularity of legal digital downloads skyrocket. Other online websites in-
clude URGE, Napster and MSN‟s Music store. Ad-Supported music stores 
are now starting to show up such as Spiralfrog and Qtrax which do not 
charge for music downloads but instead, sell advertising space to pay for the 
music downloads. As of 2007, a third phase of downloading has now begun. 
Technical innovations allow for the near instant downloading of real-time, 
radio broadcast songs; straight to a listener-user‟s mobile phone and com-
puter, such as DROPme in Sweden. The sales of downloaded music has 
now surpassed the sales of „physical copies‟ in some countries; this has been 
indicated in the UK where “Crazy” by Gnarls Barkley reached the top spot 
in the UK Singles Chart based on download sales alone. Furthermore, many 
artists do not offer additional content, or release extended versions of their 
albums in music stores to offset the loss of physical content present in CD 
packaging, making digital music sales more viable for the listener. 

Some artists allow their songs to be downloaded from their websites, 
often as a short preview or a low quality sampling. Others have embedded 
services in their sites that allow purchases of their singles or albums, as 
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demonstrated by Metallica‟s official website. Other music artists, most 
notably Nine Inch Nail‟s Trent Reznor, have offered their music to listen-
ers for free, sometimes in defiance of their record labels. In 2005, Nine 
Inch Nails released their full length album, With Teeth, on their MySpace 
page, prior to its official in store release date. Most recently the band has 
leaked various tracks off of its latest album, Year Zero, by hiding USB 
drives in concert venues. In past years, acts such as these have been 
commonplace from artists who seek to get their music out to a wider 
market, usually by tapping the power of the internet. In addition to this and 
to music stores, peer-to-peer downloading programs or websites such as 
Limewire, Kazaa, Bearshare and many others are very popular. Addition-
ally, Torrent filesharing is another common method of peer-to-peer trans-
fers. There is much controversy relating to filesharing due to copyright 
restrictions that apply to recorded media [2]. 

There are some challenges to music downloading. Even legal music 
downloads have faced a number of challenges from artists, record labels 
and the Recording Industry Association of America. In July 2007, the 
Universal Music Group decided not to renew their long term contracts 
with iTunes. This legal challenge was primarily based upon the issue of 
pricing of songs, as Universal wanted to be able to charge more or less 
depending on the artist, a shift away from iTunes‟ standard 99 cents per 
song pricing. Many industry leaders feel that this is only the first of many 
show-downs between Steve Jobs and the various record labels [3]. 

Many countries do steps towards banning illegal downloading, so 
they make some changes in their laws. The music industry says down-
loading music through file-sharing systems has been responsible for a 
downturn in sales. The proposed changes would have: 

Made it illegal to put copyrighted material into the shared directories 
of file-sharing systems, such as Kazaa or BitTorrent. 

Made it illegal to bypass copy-protection mechanisms on copy-
righted material. 

Exempted internet service providers, such as Rogers, Bell and Telus, 
from copyright liability. 
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THE CONVENTIONAL CASES OF ITALICS USE IN TYPEWRITTEN 

TEXTS 
 

Although the concepts of style and stylistics may never be clearly 
defined, their importance at the level of the written literature must be 
taken into consideration. In fact, stylistic knowledge helps people to 
comprehend linguistic vividness of any language both theoretically and 
practically, become competent speakers and readers. But as perception of 
typewritten information happens mainly with help of reading and not by 
an ear the role of graphical stylistic devices in written texts turns out to 
be the matter of no less value. Thus in such a case not the form of a book 
matters, but interrelation of fonts, division on indentions and location of 
lines, title letters, italics, punctuation marks do. 

Graphical means include punctuation, different types of print (italics, 
bold type) and a specific arrangement of printed material. Such marks of 
punctuation (a series of dots, a dash, exclamation, question marks, etc.) 
may be used not only to show the logical arrangement of speech but also 
to convey the intonation of the uttered speech and to express emphasis [3]. 

In accordance to the frequency of usage, variability of functions, the 
first place among graphical means of foregrounding is occupied by italics. 
It is a special kind of type which graphically makes linguistic units con-
spicuous and noticeable: aaabbbccc [1, p. 40]. According to Words Into 
Type [5], “Italics are used to distinguish letters, words, or phrases from the 
rest of the sentence so that the writer‟s thought or the meaning and use of 
the italicized words will be quickly understood”. Italics are used to distin-
guish elements to be emphasized, special terminology, symbols, and 
words or letters to be differentiated from text [4, p. 63]. Epigraphs, poetic 
insertions, prosaic text, quotations, words of foreign languages and every-
thing that is foreign towards certain text or needs unusual effect are written 
with italics. In stylistic analysis it is especially important to take it into 
account, if italics is used in large portions.  

Besides italicizing the whole sentences or words just the separate 
syllables and morphemes may also be emphasized by italics to add to 
their logical or emotive significance (which is highly characteristic of D. 
Salinger or T. Capote). 

The application of italics is quite varied. Some researchers distin-
guish in particular several conventional uses for italics: 
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 Italics for emphasis. Words may be italicized when they would 
be stressed if spoken (Ebbitt and Ebbitt 1982). Italics are especially ap-
propriate if the emphasis would be lost when written: 

Of all the events affecting Langley history, only two have caused 
major trauma. The second was the Sputnik crisis [2]. 

Only rarely would a whole sentence be italicized for emphasis and 
never a whole passage. As a matter of fact, overuse of italics causes them 
to lose their force. Italics for special effects “are used less and less ..., es-
pecially by mature writers who prefer to obtain their effect structurally ... 
writers who find themselves underlining frequently for emphasis might 
consider whether many of the italics are not superfluous, the emphasis be-
ing apparent from the context, or if the emphasis is not apparent, whether 
it cannot be achieved more gracefully by recasting the sentence” [4]. 

 Italics for special terminology. A key term in a discussion or a tech-
nical term accompanied by its definition is often italicized on first use: 

Caustics, concentrations of light corresponding to a family of rays, 
manifest themselves as bright streaks on the photographs. 

 Italics for differentiation. Italicize a word used not to represent an 
idea as usual, but as the word itself: 

A colon is not used after that is, for example, or such as. 
Likewise, letters used as letters are italicized: 
The operator presses the letter n to indicate “no” and the letter y to indi-

cate “yes”. 
 Italics for symbology. Most mathematical symbols and letter sym-

bols representing a physical concept are italic, whether within roman or 
italic text.  

 Titles and subtitles of books, reports, compilations, newspapers, 
and periodicals are italicized, but not titles of articles, meeting papers, 
theses, papers in compilations, or patents: 

Slater, Philip N. 1980: Remote Sensin – Optics and Optical Systems. 
Addison-Wesley Publ. Co., Inc. 

 Foreign words that will be unfamiliar to readers are italicized, but 
not foreign proper names (Challais-Meudon,Gottingen), foreign currency 
(lira, franc), foreign titles of documents, or foreign phrases that have 
been adopted into English. 

 The name of a specific aircraft, spacecraft, ship, or train is itali-
cized, but not the name or designation of a class of craft or the abbrevia-
tions S.S. or H.M.S.: 

S.S. United States   but  DC-3 
Space Shuttle Columbia    F-14 Tomcat 
Apollo 12      Project Apollo [6]. 
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Thus, the analyzed literary and Internet sources show that different 
aims such as emphasizing and differentiating some elements of written 
text are achieved by using italics. Many secondary words, verbs, pro-
nouns and so on usually not accented are written with italics, if they get 
accent, when they for some reason become very important or some con-
trasting is implied. 
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“МОВА ТІЛА” ТА МІЖКУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ 
 

Необхідною умовою існування людини є як вербальне, так і не-
вербальне спілкування, Ми дуже часто і у великій кількості викорис-
товуємо невербальні засоби спілкування і навіть не помічаємо цього.  

Аналіз соціолінгвістичних, етнографічних та психологічних дос-
ліджень свідчить про те, що оволодіння іноземною мовою із метою 
реального спілкування з носіями мови неможливе без паралельного 
вивчення та засвоєння відповідної культури. Культура і мова розгля-
даються як єдність, в якій провідним компонентом є культура. 

Тому однією з основних тенденцій у вітчизняній та зарубіжній 
методиці навчання іноземних мов є навчання міжкультурного спілку-
вання. Під міжкультурним спілкуванням розуміють адекватне взаємо-
розуміння двох учасників комунікативного акту, які належать до різ-
них національних культур [2, с. 34]. 
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На процес взаєморозуміння у міжкультурному спілкуванні значно 
впливають знання про основні відмінності в матеріальних та духовних 
умовах розвитку народів та країн, особливостей їх суспільно-
економічного устрою, менталітету тощо. Міжкультурне спілкування 
включає розуміння змісту висловлювання, який міститься поза його 
рядками, правильну інтерпретацію культурних, історичних епізодів і 
реалій при читанні газет, журналів та іншої літератури, при перегляді 
фільмів і телевізійних програм, при спілкуванні з носіями мови та ку-
льтури, розуміння співрозмовника та підвищену толерантність. 

На думку Чмут Т. К., невербальне спілкування виконує ряд фун-
кцій, що випливають із специфічних стосунків спілкування, а саме: 

1) сигнали, що іноді називають “ілюстраторами”, доповнюють 
і уточнюють вербальну форму спілкування (функція доповнення); 

2) невербальні сигнали, такі як характерний рух головою або 
рукою, жест, знак тощо, можуть змінювати слова і вирази (функція 
доповнення); 

3) невербальні сигнали, що можна назвати своєрідними “поза-
ми”, дають можливість виразити почуття й емоції в гіперболічному 
плані. У дійсності це є хитрість, і людина-партнер хоч і переживає, 
але не настільки, як це демонструє навколишнім, і передусім парт-
нерові (функція експозиції); 

4) невербальні сигнали, що називають “регуляторами”, які мо-
жуть бути задіяні для контролю і регуляції перебігу переговорного 
процесу. Час від часу один із партнерів дає очима знак іншому, що 
дуже уважно його слухає, хоч іноді він думками далеко звідси, але 
ці знаки створюють атмосферу плавного перебігу переговорів (фун-
кція зорового контакту) [3, с. 46]. 

Носії мови, як правило, охоче вибачають орфоепічні, граматичні 
та лексичні помилки співрозмовника-іноземця (у гіршому випадку 
вони реагують легкою посмішкою), але вони досить болісно реагують 
на порушення мовного та мовленнєвого етикету, прийнятого певною 
мовленнєвою спільнотою. А тому навчання спілкування іноземної мо-
ви обов‟язково має передбачати оволодіння національним мовленнє-
вим етикетом і поведінкою взагалі. Слід зазначити, що мовленнєвий 
етикет охоплює всі сфери людського життя і діяльності, він розгляда-
ється як сукупність культурних, національних та соціальних правил 
мовно-комунікативної поведінки, що притаманні тим чи іншим націям 
і національним спільнотам (Є. І. Пассов, І. П. Тарасова, Т. К. Чмут). 
Такі культурно-зумовлені сценарії складаються зі стабільних формул 
поведінки, що визначають правила налагодження мовленнєвого кон-
такту між партнерами, правила вибору потрібного стилю спілкування 
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відповідно до їх соціальних ролей та позицій. Отже, можна сформу-
лювати визначення етикету мовленнєвого спілкування. Це спілкуван-
ня, яке відбувається відповідно до соціальних, культурних та історич-
но сформованих норм у типових ситуаціях людської взаємодії. 

Отже, щоб міжкультурна комунікація відбулася, необхідно во-
лодіти однаковими чи спільними індивідуальними контекстами або 
знати про культурні стандарти свого партнера. Це вимагає досить 
високого рівня розвитку не тільки мовної та мовленнєвої компетен-
цій, але й соціокультурної. Тобто кожен із згаданих елементів ко-
мунікації відображає вербальні та невербальні звички людей і впли-
ває на особливість їх поведінки. Зіставлення цих стандартів у різних 
культурах допоможе підготувати студентів до “незвичних” ситуацій 
і виробити адекватну модель поведінки. Вміння правильно і дореч-
но використовувати вирази мовленнєвого етикету сприятиме не 
тільки удосконаленню іншомовної культури спілкування студентів, 
а й зробить результативнішим процес оволодіння іноземною мовою. 
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РОЛЬ КРАЄЗНАВЧОЇ ЕКСКУРСІЇ НА УРОЦІ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 
 

Значне місце в системі роботи вчителя-предметника відводить-
ся краєзнавчому принципові навчання, який передбачає всебічне 
використання краєзнавчого матеріалу в академічному процесі.  

В умовах зміни освітньої парадигми, ідеології шкільної освіти, 
роль краєзнавства нестримно зростає, адже потенціал краєзнавчого 
принципу невичерпний. Краєзнавство щонайперше відіграє провід-
ну роль у формуванні духовності. З усебічного вивчення під керів-
ництвом учителя природних, соціально-економічних та історичних 
умов рідного краю починається вітчизнознавство. Беручи активну 
участь у краєзнавчій роботі, діти з раннього віку захоплюються ге-
роїкою попередніх епох, трудовими подвигами минулих поколінь, 
мистецькими традиціями дідів і прадідів. 
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Однією з форм краєзнавчого вивчення учнями території рідно-
го краю є екскурсія. У тлумачному словнику Володимира Даля сло-
во “eкскурсія” трактується як “проходка”, “прогулянка”, “вихід на 
пошук чого-небудь” тощо. Енциклопедичний словник юного геог-
рафа-краєзнавця визначає екскурсію як колективне відвідування 
визначних об‟єктів (місцевість, виробництво, пам‟ятка культури, 
музей тощо). За тлумаченням “Радянського енциклопедичного сло-
вника”, екскурсія – це форма і метод навчально-виховної роботи, 
яка дозволяє організовувати спостереження і вивчення різних пред-
метів і явищ у природних умовах (довкілля, історичні місця, підп-
риємства), або в музеях, на виставках та ін. [4, c. 30].  

“Український педагогічний словник” характеризує екскурсію, 
по-перше, як пізнавальний вид діяльності, що позитивно впливає на 
активне сприйняття людиною нових знань; по-друге, як колективні 
подорожі, походи до визначних місць, музеїв, промислових підпри-
ємств, сільськогосподарських виробництв, на історичні об‟єкти з на-
уковою, загальноосвітньою, культурно-освітньою метою [2, c. 257]. 

Екскурсія, ґрунтуючись на принципах наочності, самодіяльності 
учнів, локальності, є одним із найцінніших у педагогічному сенсі ме-
тодів шкільної роботи. Вона сприяє зародженню й розвиткові в учнів 
інтересу до знань, до навчальних занять, розширює їхній світогляд, 
учить розглядати факти і явища оточуючої дійсності у взаємозв‟язку 
та взаємодії, порівнювати їх, робити самостійні висновки, бачити по-
дробиці реальної дійсності. Екскурсія також сприяє вихованню лю-
бові до Батьківщини, розвиває етичні смаки учнів, виховує почуття 
колективізму. Разом з тим, вона допомагає вчителеві краще вивчити 
особистість кожного учня та встановити дружні взаємини з класом.  

Мета краєзнавчих екскурсій – формування свідомого громадя-
нина, патріота, особистості з широким світоглядом, незалежним 
способом мислення, красивими почуттями, вчинками та поведін-
кою. Сформульована мета доводить непересічне педагогічне зна-
чення краєзнавчих екскурсій. Недарма в народі кажуть: “Краще 
один раз побачити, ніж сто разів почути”. Цей вислів, на наш пог-
ляд, образно віддзеркалює мотивуючий аспект екскурсії.  

Краєзнавча екскурсія допомагає учням збагнути зв‟язок між 
змістом підручника, уроку, заняття в гуртку й довкіллям, знайти 
підтвердження в житті того, про що повідомляв на уроці вчитель. 
На жаль, у практиці загальноосвітніх шкіл проведення екскурсій, як 
правило, пов‟язано з уроками історії, географії, біології, природо-
знавства, рідного краю, а на уроках гуманітарного профілю така 
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форма навчання практикується рідко. У чому ж полягає роль крає-
знавчої екскурсії на уроці англійської мови?  

Із позицій комунікативного підходу до вивчення іноземної мо-
ви, краєзнавча екскурсія стимулює живе спілкування учнів. У про-
цесі проведення екскурсій вони мають можливість не тільки озна-
йомитися з об‟єктами, явищами та процесами, одержати фундамен-
тальні уявлення та знання, а й вільно висловлювати свої думки, 
враження, емоції.  

Тематична екскурсія – це пізнавальна та водночас неординарна 
форма навчальної роботи вчителів. Методика проведення екскурсії 
залежить від її мети й завдань, що ставить учитель, від дібраних для 
вивчення краєзнавчих матеріалів. Бажано підготувати ілюстратив-
ний матеріал, так званий “портфель екскурсовода”, що дасть мож-
ливість розширити й унаочнити розповідь. 

Саму екскурсію слід проводити у вигляді розгорнутої розпові-
ді-бесіди, використовуючи такі методичні прийоми, як завдання 
типу: “Рay attention”, “Go sightseeing”, “Fancy that” та “What do 
you know about this object?”, “When was it built?” тощо. Має також 
значення тривалість зупинок, розміщення групи, використання ло-
гічних переходів від одного об‟єкта до іншого, вміння зробити свою 
розповідь емоційною, передати відчуття любові та тепла до свого 
міста, його історії та культури у вигляді англомовних віршів, фото-
графій, малюнків, відгуків, презентацій. 

Ефективне сприймання матеріалу учнями досягається тоді, коли 
екскурсоводами виступають самі діти. Для підготовки юних екскур-
соводів потрібно розподілити між ними завдання, прокоментувати 
літературу, джерела, визначити етапи підготовки учнів, перевірити 
тексти екскурсійних розповідей, ступінь оволодіння такими текста-
ми, уточнити маршрут, проконтролювати якість планованої екскурсії. 

Таким чином, краєзнавча екскурсія на уроці англійської мови – 
це форма організації навчально-виховної роботи, яка забезпечує 
реальні умови спілкування, спираючись на побачені об‟єкти, сприяє 
розвиткові комунікативних компетенцій, формує загальнокультур-
ний рівень учнів у процесі опанування ними тем краєзнавчої спря-
мованості. 
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КОМУНІКАЦІЯ ЯК СКЛАДОВА УПРАВЛІНСЬКОЇ ДІЯЛЬНОСТІ  
 

Ставлення людини до інших людей системно реалізується в спі-
лкуванні. Соціальна функція спілкування полягає в тому, що воно є 

найдійовішим засобом передавання суспільного досвіду, а специфіка 
досліджуваного явища визначається тим, що в процесі спілкування 

суб‟єктивний світ однієї людини розкривається для іншої, відбува-
ється взаємний обмін діяльністю, інтересами, почуттями тощо. У спі-

лкуванні людина формується і самовизначається, виявляючи індиві-

дуальні особливості. Результат спілкування – налагодження певних 
стосунків з оточуючими.  

Завдяки спілкуванню відбувається інтеграція людей, кристалі-
зуються норми поведінки, колективної взаємодії. Зв‟язок суб‟єктів у 

процесі комунікації є умовою функціонування групи як цілісності, в 
ході якого координуються спільні дії та задовольняється потреба в 

психологічному контакті. Потреба спілкуватися закладається генети-
чно як умова існування особистості розумової та суспільної. Контак-

тування забезпечує обмін інформацією, взаєморозуміння, ділову 
співпрацю, творчість, розвиває психіку, збагачує свідомість [1]. 

Спілкування тісно пов‟язане з діяльністю. Будь-яка його форма є 
різновидом спільної діяльності як поєднання діяльності однієї люди-

ни з діяльністю інших. У спільній діяльності формуються не тільки 
суб‟єкт-об‟єктні, а й суб‟єкт-суб‟єктні стосунки.  

Спілкування може розглядатися як напрям, умова діяльності, або 
як окремий її вид. Але зв‟язок спілкування й діяльності полягає саме 

в тому, що завдяки комунікації діяльність організовується, впорядко-
вується. Тому розбудова плану спільної діяльності вимагає розуміння 

мети, засобів реалізації, розподілу функцій для її досягнення. Специ-

фіка спілкування в процесі діяльності полягає у створенні можливос-
ті, організації та координації самої діяльності й окремих її учасників. 
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У спілкуванні відбувається збагачення діяльності, утворюються і по-

глиблюються взаємини між людьми [4]. 
Отже, неодмінним складником управління людьми є спілку-

вання з ними, поза яким адміністративна діяльність керівника не-
можлива. Керівник здійснює контактування і коли розмовляє по 

телефону, і коли проводить оперативну нараду, співбесіду, чи бере 
участь у ділових переговорах, і коли розв‟язує конфліктну пробле-

му. В кожній ситуації успіх визначається якістю спілкування, умін-
ням керівника слухати й повідомляти інформацію, здатністю розу-

міти співрозмовника.  
Змістом управлінського спілкування є обмін інформацією, ор-

ганізація керівником узаємодії, взаємного сприйняття. Спілкування 
в управлінні – інструмент забезпечення основних управлінських 

функцій: організації, мотивації, планування й контролю. Комуніка-
ція як функція управління є інтегруючим чинником, що доводить 

правомірність тези про управлінську діяльність керівника як соціа-

льно-психологічне явище, де спілкування відіграє помітну роль [3]. 
Соціально-психологічна особливість управління полягає в тому, 

що поза спілкуванням з учасниками комунікативного контакту не-
можливе прийняття дійових управлінських рішень, професійне вдос-

коналення керівника та його співробітників. Діалогічні стосунки в 
цьому процесі є універсальною умовою ефективності управлінської 

діяльності керівника, формою розкриття потенційних можливостей 
учасників управлінської взаємодії.  

Управлінська діяльність керівника націлена на передавання 
знань і досвіду учасникам узаємодії на рівнях “керівник – підлеглий”, 

“керівник – група”, “керівник – інші керівники”, а також у створенні 
умов для функціонування системи соціально-психологічного забез-

печення розвитку особистості [2]. 
Отже, в управлінській діяльності формуються, крім організацій-

но-технічних, соціально-економічних, ще й певні соціально-
психологічні відносини. Соціально-психологічний аспект управління 

спирається на врахування закономірностей поведінки та стосунків 

(внутрішньоособистісних, міжособистісних, міжгрупових,), що хара-
ктеризують ставлення працівників до роботи, до свого інтелектуаль-

ного, морального, професійного, комунікативного потенціалу [5]. 
Комунікативна природа управління виявляється в таких аспек-

тах: 
 інтегруюча сутність комунікації як функції управління; новиз-

на спілкування як соціального і діалогічного феномена, що чиниться 
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всіма учасниками управлінського процесу і стосується їхньої спіль-

ної діяльності;  
 взаємодія керівника й підлеглого в процесі обміну інформаці-

єю як суб‟єктів спільної діяльності;  
 реалізація управлінської діяльності в конкретному соціально-

психологічному просторі;  
 актуалізація в комунікативного потенціалу учасників комуні-

кації [3].  
Усе зазначене підтверджує, що без обопільного обміну ідеями, 

інформацією тощо взаємодія, а отже й управління неможливі. 
У комунікативному аспекті управлінська діяльність керівника як 

соціальний різновид управління спрямована на узгодженість у діях 
учасників управлінського процесу, оптимізацію всіх форм їхнього 

спілкування з метою розв‟язання значущих завдань.  
Отже, управлінська діяльність керівника являє собою умову до-

цільної взаємодії із соціальним оточенням. Спілкування в такому 

контексті є зовнішнім чинником, засобом ефективної дії, та внутріш-
ньою характеристикою психічної активності особистості. 
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ОСОБЛИВОСТІ ВЖИВАННЯ ЗООМОРФІЧНИХ ФРАЗЕОЛОГІЗ-

МІВ У ПОРІВНЯЛЬНОМУ АСПЕКТІ 
 

Фразеологізми народжуються в результаті осмисленої необ-
хідності знайти знакове вираження для певних подій, відчуттів, 
ситуацій, які тісно пов'язані з самою людиною, з поведінкою лю-
дей у суспільстві, з відносинами між людьми. Існує думка про те, 
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що фразеологія твориться певним соціумом, характеризується йо-
го особливостями, несе відбиток національної культури.  

Для порівняння логічної організації фрагменту живої приро-
ди наукової й мовної картин світу із тлумачних словників англій-
ської мови були відібрані назви тварин і птахів (290 назв).  Далі з 
отриманих даних були відібрані ті назви тварин і птахів, які мають 
також переносне значення, що вказує на певну якість, притаманну 
людині. Саме ці назви тварин і птахів найбільш рельєфно відбива-
ють національно-культурну специфіку англійського етносу. Зазна-
чені назви тварин і птахів відбивають, з одного боку, наукову кар-
тину світу повсякденної свідомості, а з іншого боку, малюють цілі-
сну національно-мовну картину світу.  

Згідно отриманих даних із 160 назв тварин національно-мовну 
картину світу англійців представляють 26: ass, bear, beaver, bull, cat, 
cow, dog, donkey, fox, goat, hare, hog, horse, lamb, lion, monkey, 
mouse, mule, pig, rabbit, rat, sheep, skunk, squirrel, tiger, wolf, а також 
із 120 назв птахів національно-мовну картину світу відбивають 17: 
chicken, cock, coot, crow, dotterel, dove, duck, eagle, goose, hawk, hen, 
jay, magpie, parrot, peacock, pigeon, rook. Саме ці назви тварин і пта-
хів асоціюються у свідомості англійців з певними рисами характеру 
людини. Дослідження назв тварин, що мають переносне значення, 
дозволяє реконструювати одну з найважливіших ділянок націона-
льно-мовної картини світу англійського етносу.  

Найбільш вживані англійцями назви тварин і птахів склали 45 
назв, серед яких 13 імен диких тварин: ass, bear, beaver, fox, hare, 
lion, monkey, mouse, rat, skunk, squirrel, tiger, wolf, 12 назв свійських 
тварин: bull, cat, cow, dog, donkey, goat, hog, horse, lamb, pig, rabbit, 
sheep, 13назв диких птахів: coot, dotterel, dove, eagle, hawk, jay, lark, 
magpie, nightingale, peacock, pigeon, rook, vulture, 5 назв домашніх 
птахів: chicken, cock, goose, hen, duck..  

Зазначені назви тварин англійської мови були зіставлені з від-
повідними назвами тварин в українській лінгвокультурі. В резуль-
таті порівняльного аналізу встановлено, що ряд назв тварин в украї-
нській лінгвокультурі не є зоометафорами: бобер, скунс, сойка, 
грак, гриф, жайворонок, яструб, качка  відбивають тільки наукову 
картину світу. Отже, 45 назвам тварин в англійській мові з перенос-
ним значенням, що позначають якості людини, в українській лінг-
вокультурі  відповідають тільки 26 назв.  

У якості зоометафор, що позначають різні якості людини, нами 
були розглянуті 26 назв тварин, властивих для української лінгво-
культури, серед яких 9 назв диких тварин: мавпа, осел, ведмідь, ли-
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сиця, заєць, лев, миша, білка, вовк, 10 назв свійських тварин: бик, 
кішка, корова, собака, коза, кінь, ягня, свиня, кролик, вівця, 4 назви 
диких птахів: голуб, соловей, сорока, павич, 3 назви домашніх пта-
хів: півень, гусак, курка.  

Аналіз фактичного матеріалу дозволив виявити такий цікавий 
факт: виділяється ряд назв тварин і птахів, які позначають тільки 
позитивні якості, властиві людині. Так, назва дикої тварини – 
squirrel (білка), свійської тварини – lamb (ягня), диких птахів – dove 
(голуб), eagle (орел), nightingale (соловей), lark (жайворонок) асоці-
юються в англійців тільки з позитивними якостями.  

До числа негативних якостей, які засуджуються тільки англій-
цями, були віднесені 20 лексем: жадібний, легковажний, безжаліс-
ний, хижий; поведінкові ознаки людини: пихатий, нудний, грубий, 
невихований, агресивний, неслухняний, небезпечний, метушливий, 
незграбний, недосвідчений, похмурий; зовнішні ознаки людини: не-
показний, некрасивий. 

З іншого боку, до числа негативних якостей, які засуджуються 
тільки українцями, віднесені такі лексеми: флегматичний, брехли-
вий, безхарактерний, безініціативний, лицемірний, злий; поведінкові 
ознаки: улесливий, запобігливий, брехливий; зовнішні ознаки: потво-
рний, худий, непоказний, неохайний, брудний. 

Говорячи про специфіку світосприймання англійського й укра-
їнського етносів, у першу чергу слід зазначити, що в українській 
лінгвокультурі зафіксовано більше зовнішніх негативних ознак, ніж 
в англійській. Можливо, це свідчить про те, що українці частіше 
звертають увагу на недоліки в зовнішньому вигляді людини, більш 
критично підходять до цього питання. В англійців простежується 
тенденція до засудження поведінкових негативних ознак, хоча для 
українського етносу це менш властиво.  

Отримані дані дозволили виявити позитивні якості, властиві 
ціннісній картині світу тільки англійського або українського соціуму. 

В англійської лінгвокультурі зі схваленням ставляться до таких 
ознак людини: розумний, працьовитий, активний, уважний, до по-
ведінкових ознак людини: відомий, щасливий. Українці заохочують 
наступні ознаки: здоровий, чуйний, совісний, скромний; поведінкові 
ознаки людини: послужливий, ощадливий, спритний, вірний, ласка-
вий, ніжний, обережний; зовнішні ознаки людини: гарний. 

Порівняння позитивних якостей, притаманних людині, за до-
помогою назв тварин в англійській й українській  лінгвокультурах, 
дозволило виявити деякі особливості світосприймання в англійсь-
кому й українському етносах. Так, для українців особливо важли-
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вими виявляються поведінкові якості людини. Цікаво, що відмінно-
сті носять не стільки кількісний характер, скільки якісний. Зазначе-
ні позитивні поведінкові ознаки, схвалювані англійцями, більш від-
носяться до матеріальної сторони життя (відомий, щасливий), що 
стосується українців, то в першу чергу в людині цінуються духовні 
якості (вірний, ласкавий, ніжний). 

Позитивними якостями для англійського суспільства є: силь-
ний, уважний, досвідчений, лагідний, веселий. Такі якості людини, 
як розумний, працьовитий, співучий, безневинний займають в ієрар-
хії цінностей англійського етносу нижчий щабель. До позитивних 
якостей, які цінують українці, відносять: сильний, здоровий, сприт-
ний, тихий, лагідний. Якості: сміливий, швидкий, досвідчений, вір-
ний, слухняний, безневинний схвалюються в меншій мірі. 

Таким чином, можна стверджувати, що набір якостей, які від-
носяться до числа достоїнств англійського й українського етносів, 
істотно різниться. Разом з тим виділяється ряд якостей, які схвалю-
ються рівною мірою в обох лінгвокультурах.  
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THE UKRAINIAN LANGUAGE AS A FACTOR OF UKRAINIAN UNITY 
 

Language is one of the main factors of our national identity. We 
consider that contradictions which we‟ve got as the communist system 
heritage lead to the separation between different parts of Ukraine. The 
politicians often try increase these contradictions to the level of a nation-
al conflict. Most of all those conflicts are based on ethnological back-
ground and touch upon the problem of the Ukrainian language [3]. 

We‟ve tried to find out the reasons of a rather strange attitude to the 
Ukrainian language in the light of the peculiarities of historical develop-
ment of our eastern regions. The fact is that ethno-national and language 
majorities do not coincide in our society and it is the reason of the con-
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flict on the language basis. Thus, 59 % of the population in eastern re-
gions identify themselves as the Ukrainians but only 14 % of them use the 
Ukrainian language [6]. It‟s necessary to underline that regional identity 
has never dominated the national one in politically developed societies. 
But during the penods of the clash of interests, crises and transformations 
it is the regionalism which displays itself in politics, economy, cultural 
and language spheres. 

During the XIX-th century due to the colonial policy of Russian 
monarchy the Eastern part of Ukraine consisted of various ethnological 
structures. The Ukrainian villagers made up 75 % of the population in 
1858. After 1861 when serfdom was abolished a great amount of peasants 
migrated to Donbas in search of better economical and social life [2]. But 
the Ukrainian language wasn‟t greeted there and to strengthen its cultural 
and ideological borders Russian authorities did everything to “dissolve” 
the “foreign elements” in their Russian environment. As a result of such a 
policy the Russian language became obligatory and the most important 
cities in Eastern regions became Russian-speaking although the country-
side continued to use Ukrainian. Such linguistic geography was streng-
thened by russification and can be seen even now. 

The example of Eastern states shows the destructive mechanisms that 
were used by Russian Empire and later by the USSR to destroy our 
Ukrainian identity and its most significant part – the Ukrainian language. 

The other problem was a tendency to call the Ukrainian citizens the “So-
viet people”. Nowadays it is observed in Eastern and Southern parts of 
Ukraine and gradually decreases to the West. At the same time the self-
identity of being a Ukrainian decreases in reverse direction from the West to 
the East. 

Describing the example of using Ukrainian in family communication 
we can see that it is 50/50 and this number shows that our society is divided 
into two parts. 

We consider that the decreasing number of Ukrainian speaking 
population can be explained by the lack of the national policy directed at 
the strengthening of the national Ukrainian ideology which leads to cer-
tain separatism between the West and the East. 

We suppose that the mechanism that can change that separatism 
thought can be the state policy directed on the unity of our Ukrainian 
identity. 

We‟d like to underline that the Ukrainian language has to become 
the uniting factor of our separated society. Otherwise, Ukraine is going to 
remain the generator of ideological conflicts on the language basis. 
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ІСТОРІЯ ФОРМУВАННЯ СУЧАСНОЇ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 
 

З кінця VI і протягом VII століть Британія приймає християнс-
тво, яке вперше почало проникати до неї в III столітті. Воно було 
занесено туди з Риму християнами-утікачами, яких жорстоко пере-
слідували на батьківщині. У 306 році римський імператор Костян-
тин Великий припинив переслідування християн  і сам прийняв 
християнство, яке стало національною релігією римлян. Воно стало 
також офіційною релігією Британії. Друїди щезли. Грецька та ла-
тинська мови стали мовами церкви у всій Європі [2]. 

Римські місіонери використовували релігійні книги, написані 
латинською мовою, що сприяло знайомству англо-саксів з латинсь-
кою писемністю. Англи та сакси мали свою абетку, яка називалась 
“руни”. Руни вирізувались на камені та дереві, але писемної літера-
тури у англо-саксів не було, вони були змушені запам‟ятовувати 
свої поеми та балади [1]. Поступово латинські букви почали вико-
ристовувати для письма англо-сакською мовою [4]. Латинська лек-
сика через релігію знов почала впливати на мову мешканців країни. 
Мови завойовників мирним та примусовим шляхом змішувались 
або розвивались паралельно з мовою аборигенів. Так, наприклад:  
Латинська мова Mater       missa           nomen             quod          schola 
Староанглійська мова Modor       maesse          nama       hwxt        scol 
Значення:   мати             месса         ім’я, назва        що         школа. 
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Можна вважати, що англійська мова почала складатись після за-
воювання більшої частини Британії германськими племенами в сере-
дині V століття, хоча перші писемні документи датовані VII століттям. 

Англійська мова належить до сім‟ї індо-європейських мов. Мо-
ви цієї сім‟ї, яка включає більшу частину сучасних європейських 
мов, а також такі мови древнього світу, як латина, грецька мова та 
санскрит, маютьта, мають багато схожого, особливо у словниково-
му складі. Так, схожість значення англійського слова “father”, німе-
цького “Vater”, іспанського”padre”, латинського “pater”, грецького 
“pater” і санскритського “pirt” не може бути випадковим. Ось ще 
декілька прикладів: Мати – mother (англ.), mutter (нім.), mere 
(франц.), madre (іспан.), mater (латин.), meter (грецьк.), mata (санск-
рит), мать (рос.). Школа – school (англ.), schule (нім.), ecole 
(франц.), escuela (іспан.), schola (латин.). Капітал – capital (англ.), 
kapital (нім.), capital (франц.), capital (іспан.), capitale (латин.). 

У сім‟ї індо-європейських мов є певні мовні підгрупи, які 
пов‟язані особливо близько. Англійська мова належить до германської 
гілки індо-європейської мови і є близьким родичем таких мов, як гол-
ландська, скандинавські мови та готська мова, яка зараз вийшла з ужи-
тку [1]. 
Підтвердженням цього можуть служити такі приклади:  
Староангл.                     Leaf               mona         mud              mod 
Давньоскандин.               lauf                 mani       munnr             modr 
Готська                             laufs               mena       months           moths 
Значення:                     лист, листя   місяць       рот     розум, 
настрій. 

Історію англійської мови прийнято ділити на три періоди:  
• англосаксонський або староанглійський (Old English) – прибли-

зно до 1150 р.;  
• середньоанглійський (Middle English) – приблизно від 1150 до 

1500 року;  
• сучасний англійський (Modern English) – мова останніх чоти-

рьох століть [3].  
У староанглійській мові виділяють чотири основних діалекти: 

нортумбрійський, мерсійський, уессекський та кельтський. Староан-
глійська мова значно відрізнялась від сучасної англійської, вона була 
близькою до німецької мови і мала таку ж складну систему грамати-
чних форм, як і сучасна німецька мова. Староанглійська мова мала 3 
роди іменників – чоловічий, жіночий та середній, які були мало 
пов‟язані із значенням слова: іменник hand (рука) був жіночого роду, 
fot (нога) – чоловічого роду, wif (жінка) – середнього роду та ін. Імен-
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ники мали 4 відмінки, відмінкові закінчення були дуже різноманітні, 
залежно від роду іменника і закінчення його основи. Прикметники 
також мали розвинену відміну і узгоджувались з іменниками у роді, 
числі і відмінку. Дієслово змінювалось і за числами, і за особами та 
мало для цього спеціальні закінчення, які збереглися і в 
середньоанглійській мові (I love,thou lovest, we loven – теперішній час. 
I lovede, thou lovedest, we loweden – минулий час та ін.). 

Всі часи групи Continuous, почавши утворюватись протягом 
середньоанглійського періоду, закріпились у мові лише на початку 
XVII століття, а деякі форми, наприклад, Present Continuous Passive 
Voice – The house is being built – ще пізніше. 

Допоміжне дієслово do вживалося спочатку тільки як основне 
дієслово, з XV століття просто для підсилення значення основного 
дієслова і до XVI століття не було спеціальною ознакою питальної 
та заперечної форм дієслова в Present і Past Indefinite, якою воно є в 
сучасній мові. Ця спеціальна функція закріпилася за ним тільки з 
XVII століття [3]. Відбувались значні зміни у фонетиці, а також у 
написанні тих же самих слів. Ось деякі приклади написання слів, 
що збереглися до наших часів: 
Староанглійський: a-risan           beard         cild            fader          land 
Середньоанглійський: arisen      berd          child          fader          lond 
Новоанглійський: arise              beard         child          father         land  
Значення: виникати       борода       дитина      батько       країна  
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ІНОЗЕМНІ МОВИ В СУЧАСНОМУ СУСПІЛЬСТВІ 
 

Протягом тисячоліть людство вивчає іноземні мови, і це є довго-
тривалий, складний процес, що потребує часу і зусиль. Загальновідо-
мо, що в Європі вивчення іноземних мов розпочалося в ХІ столітті як 
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один із самоочевидних привілеїв аристократії. В наш час важко пере-
оцінити роль іноземномовної комунікації в усіх сферах суспільства: 
науці, техніці, економіці, торгівлі, менеджменті, культурі тощо.  

Володіння іноземними мовами, зокрема англійською, сьогодні 
визнається чинником професійної відповідності, конкуренто-
спроможності особи на ринку праці. Не випадково специфіку взаємо-
відносин в усіх сферах життєдіяльності визначає саме комунікація. 
Отже, від того, які взаємини складаються між членами суспільства, 
значною мірою залежить подальше зростання матеріального і духов-
ного рівня громади. 

Розвинуте суспільство відзначається не тільки могутнім еконо-
мічним потенціалом, а й зростаючим моральним рівнем, що вимагає 
дотримування громадських прав та обов‟язків, сприяє життєтворчо-
сті за законами справедливості, краси і добра. 

Мова кожного народу – це скарбниця духовних надбань нації, 
досвіду співжиття, праці й творчості попередніх поколінь. Саме у 
системі національної мови закодовано інтелект тієї чи іншої нації. 
Кожна мова є основною формою національної культури, першоос-
новою літератури. Іноземна мова, належачи до так званих вторин-
них систем, функціонує й розвивається в різноманітних актах мов-
лення, що повторюються усно та фіксуються письмово. 

За словами німецького філософа Л. Фейєрбаха, “…що б люди-
на не називала і не виражала, завжди вона розкриває свою особисту 
сутність; тому мова є критерієм того, на якому рівні перебуває люд-
ська культура”. Цю тезу доповнює відомий український мовозна-
вець О. Потебня: “Мовна індивідуальність вирізняє людину як осо-
бистість, і що яскравіша ця особистість, то повніше вона відображає 
мовні якості суспільства” [1, с. 151]. 

Практика засвідчує, що ефективність міжнародної співпраці ві-
тчизняних навчальних закладів залежить від володіння суб‟єктами 
такої співпраці іноземною мовою. Отже, професійна підготовка су-
часного вчителя й освітнього менеджера як високоінтелектуальної 
особистості, яскравої творчої індивідуальності вимагає сформова-
них іноземномовних компетенцій.  
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TATIANA’S DAY: ORIGIN AND SPIRIT 
 

Tatyana‟s Day, also known as Students‟ Day, is commemorated in 
our country every year on 25 January. The day is one of festivities and 
pleasant memories. This has been the case for more than 250 years, 
making it a very old and enjoyable tradition. 

The custom to celebrate St. Tatiana‟s Day dates back to Empress 
Elizabeth (Yelizaveta Petrovna, daughter of Peter I) who, on January 12, 
1755 (January 25 New Style), signed the Edict establishing Moscow 
University, which coincided with the day to remember “Saint Martyr 
Tatiana the Virgin”. 

St. Tatiana‟s Day was first marked in the year of 235 – in honour of 
great martyr Tatiana who had been severely persecuted for her faith in 
Christ. It is quite possible that at the very start students used to regard 
this day as the time to remember St. Tatiana. With the passage of time, 
however, the merry-making, which is characteristic of young people, 
prevailed and the mourning for the Christian martyr turned into a cheer-
ful celebration. All the students cherish her and sometimes pray her to 
assist them before challenging examinations. [2; 3]. 

It was the noisiest day of the year in big cities. Students gathered into 
large groups and walked all together along the streets singing students‟ 
songs and drinking bear. They were drunk with the feeling of incredible 
freedom, because even police had not been recommended to arrest stu-
dents on that day. In some regards it was something like: Woodstock for 
rock-and-roll fans back in 60‟s. Not only students but also professors con-
sidered Tatiana‟s day to be their professional holiday and they themselves 
somehow became old students and acted accordingly.  

In the Soviet period of Ukrainian history Tatiana‟s day was forbid-
den, but in 1993 it was revived and presently it is the great event for all 
students and professors again [3]. 

Today Tatyana‟s Day in Ukraine is one of celebration and 
memories. If a girl‟s name is Tatiana (Tatyana, Tanya) or if she is a stu-
dent or a teacher it would be a really shame to neglect this event [1]. A 
woman named Tatiana is considered to be very emotional and artistic, as 
well as very charming. At the same time Tatiana can be stubborn and 
commanding, she hates being contradicted. 

On this day students from around the country remember their best, 
brightest and most carefree years. Former classmates get nostalgic as 
they drink and eat together and often Deans and Principles join in on the 
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fun. Though originally Tatyana‟s Day is mainly a Russian holiday, many 
Ukrainian students in have embraced the day as their own, celebrating 
the fire of creativity and the thirst for knowledge. It is a very special day 
for all involved and if you are visiting the country you will no doubt find 
it easy to notice the gaiety of the event [2]. 
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THE SELF-ESTEEM OF A PERSONALITY IN A SELF-REGULATION 

SYSTEM 
 

The main aim of this paper is to analyze the literature about self-
esteem by soviet and foreign psychologists. According to this aim the 
following tasks are set: 

1) to show the main approaches to this problem; 
2) to describe the component of self-consciousness in which self-

esteem is included; 
3) to analyze some definitions of self-esteem and to clear up their 

differences; 
4) to show the importance of self-esteem in a self-regulation system 

and to define its functions. 
A study of a personality self-esteem is one of the leading trends in 

foreign and soviet psychology. Traditionally self-esteem is regarded as a 
central formation of a personality. Usually it is studied in connection 
with self-consciousness side by side with such components as self-
conception, self-attitude, and self-acceptance. In different approaches 
self-esteem is defined in different ways depending on what component 
of self-consciousness it is included in.  

In foreign psychology self-esteem is regarded as an emotional and 
valuable structure. Self-esteem is defined as a form of reflection of attitude 
to ourselves; a personal estimation of our own value. In foreign psycholog-
ical literature the term “self-esteem” has a lot of synonyms: “self-love”, 
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http://en.wikipedia.org/wiki/Tatiana_Day
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“self-respect”, “self-worth”, “self-acceptance”, “self-appraise”, “self-
evaluation”. Foreign scientists usually define self-esteem as estimation of 
ourselves, as one of three components of self-conception [1].  

Let‟s describe some approaches to the interpretation of self-esteem. 
The original definition by W. James  presents self-esteem as a ratio 

found by dividing one‟s successes in areas of life of importance to a giv-
en individual by the failures in them or one‟s “success,  pretensions” [5]. 

L. E. Wells and G. Marwell define self-esteem as a set of attitudes 
and beliefs that a person brings with himself when facing the world [7].  

Blaskovich and Tomaka define self-esteem as something that refers 
to an individual sense of his or her value or worth, or the extent to which 
a person values, prizes, or likes himself. Self-esteem is generally consi-
dered as the evaluation component of the self-concept, a broader repre-
sentation of the self that includes cognitive and behavioral aspects as 
well as evaluation or affective components [10]. 

N. Branden defines self-esteem as the experience of being compe-
tent to cope with the basic challenges of life and being worthy of happi-
ness. Branden‟s description of self-esteem includes the following prima-
ry properties:  

 self-esteem as a basic human need, i.e., “it makes an essential con-
tribution to the life process”, “it is indispensable to normal and healthy 
self-development, and has a value for survival”;  

 self-esteem as an automatic and inevitable consequence of the sum 
of individuals‟ choices in using their consciousness; 

 something experienced as a part of, or background to, all of the 
individual‟s thoughts, feelings and actions [6; 9].  

Coopersmith defines self-esteem as an attitude of a person to him-
self that develops gradually and also gets a habitual character, it‟s shown 
in the form of approval or disapproval of oneself. The degree of convic-
tion of this approval or disapproval defines the conviction of the individ-
ual in his worth [2]. 

Morris Rosenberg and social-learning theorists define self-esteem in 
terms of a stable sense of personal worth or worthiness, measurable by 
self-report testing [8]. The “Rosenberg Self-Esteem Questionnaire” and 
the “Coopersmith Self-Esteem Inventory” are among the most widely 
used systems for measuring of self-esteem [8]. 

According to Burns self-conception is a complex of all ideas of an 
individual about himself, connected with their estimation. The author 
distinguishes three components of a self-conception: 

 self-image – knowledge of a person about himself in all spheres of life; 
 self-esteem, self-acceptance – affective and value aspect; 



147 

 behavioural attitude – the result of the interaction of the self-image 
and the self-esteem which is realized in personal contacts and activity [2].  

From what has been said about foreign psychologists we can draw 
the following conclusion: these authors consider self-esteem as a per-
son‟s overall evaluation or appraisal of his or her own worth. Self-
esteem means how positive or negative we feel about ourselves. It‟s a 
very important aspect of personal well-being, happiness, and adjustment. 
Self-esteem is related to many positive behaviour patterns and life out-
comes.  

In the soviet psychology the problem of self-esteem was studied by 
such scientists as I. I. Chesnokova, V. I. Morosanova, I. S. Kon, 
V. V. Stolin. They describe different structures and functions of self-esteem. 

V. V. Stolin includes self-esteem in a self-regulation system, which 
consists of three levels: cognitive, affective and regulative. Self-esteem in 
this case is a component of self-consciousness and actually is identified with 
self-attitude. Self-esteem can be not only a separate long-term plan but it can 
be also a form of different spontaneous emotional reactions [2].  

I. S. Kon includes self-esteem in self-conception, and distinguishes 
three levels of it: active, reflective and non-verbal. Self-esteem is defined 
by him as a component of self-consciousness that in addition to know-
ledge about oneself includes the evaluation of one‟s abilities, moral qual-
ities and deeds [2].  

A. V. Zakharova proposes a dynamic model of self-esteem which 
consists of cognitive, emotional and behavioral components. The author 
distinguishes two forms of the functioning of self-esteem:  

 general self-esteem – acceptance or non-acceptance of oneself, the 
positive or negative attitude to all that are included in  self-structure;  

 particular self-esteem – the evaluation of a  person of his or her 
own qualities and worth. 

The conceptions and relations between the components of self-
esteem are complex. Their unity and interaction define the value and 
significance of this personality formation as a factor of self-regulation. 
Zakharova also distinguishes such components of self-esteem as cogni-
tive and emotional ones, and shows their dynamic and main features in 
different ages. She considers the behavioral component as a derivation 
from the first two [1]. 

In works of these authors self-esteem is regarded as evaluation of 
one‟s abilities, moral qualities and deeds.  

Thus, we can make a conclusion that in works of soviet psycholo-
gists self-esteem is often identified with self-attitude. In these approach-
es not enough attention is given to self-esteem as a component of self-
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consciousness which performs such a necessary function as regulation of 
behavior and activities.  

Such authors as I. I. Chesnokova and V. I. Morosanova include self-
esteem exactly in a self-regulation system. 

I. I. Chesnokova considers self-esteem as a complicated process of 
mental activity of a personality and as a separate important component of 
self-consciousness. With the development of self-consciousness as well 
as emotional and valuable attitude to ourselves, our regulation sphere of 
self-consciousness widens. Generalized results of getting knowledge 
about ourselves as well as emotional and valuable attitude to ourselves 
are formed in the corresponding self-esteem. This self-esteem is included 
in the regulation of a person behavior as one of the main and determining 
components. The main function of self-esteem in a mental life of a per-
son is to create inner conditions for the regulation of behavior and activi-
ties of a person. By including self-esteem in a structure of motivation of 
human activity a person continuously correlates one‟s abilities with the 
aims and means of this activity [4]. 

V. I. Morosanova distinguishes the regulating function of self-
consciousness and self-esteem as its components. This function is to re-
veal the interrelation of various components of the content semantic 
sphere of self-consciousness with a structure of style peculiarities of the 
self-regulation of behavior and activity [3]. 

From what has been said above, we can make the following conclu-
sions: self-esteem is the central formation of a personality; usually it‟s stu-
died in a context of self-consciousness with such components as self-
conception, self-attitude, and self-acceptance. In foreign psychology it is 
regarded as an emotional and valuable structure. In foreign psychology 
self-esteem is usually identified with self-love, self-respect, self-worth, 
self-acceptance, self-appraise, and self-evaluation. Self-esteem is an atti-
tude of a person to oneself, it shows how positively or negatively we feel 
about ourselves. Generalized results of getting knowledge about ourselves 
as well as emotional and valuable attitude to ourselves are formed in the 
corresponding self-esteem. This self-esteem is included in the regulation 
of behavior as one of the determining component. But we must underline 
that self-esteem has also a very important function of the regulation of our 
behavior and deeds. This function can be shown in details when self-
esteem is included in a self-regulation system. By including self-esteem in 
a structure of motivation of human activity a person continuously corre-
lates one‟s abilities with the aims and means of his activity. Self-esteem is 
a complicated process of mental activity of a person and it has its own pa-
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rameters which can be measured. Some of these parameters are: the sta-
bility, the height, the realness degree, criticality degree and others. 

On the basis of our study we shall assess the whole self-esteem of 
our university students. In our research we are going to apply some tech-
niques which are most developed and widely used now for self-esteem 
measuring. For example, the Rosenberg Self-Esteem Scale (1965) and 
the Coopersmith Self-Esteem Inventory (1967/1981). The Rosenberg test 
usually uses a ten-question battery scored on a four-point response-
system that requires participants to indicate their level of agreement with 
a series of statements about themselves.  

We shall also use a self-esteem scale by Dembo – Rubinstein and a 
ranging procedure [8]. 
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В умовах формування педагогічної освіти, зокрема сучасної 
зміни її парадигми, варто звернутися до передового досвіду роботи 
систем освіти зарубіжних країн, зокрема в США, що завжди зумо-
влювалося потребами ринку. Провідною ідеєю вдосконалення педа-
гогічного процесу у США є підготовка відповідальних, творчих, ак-
тивних кадрів, які підтримують діалог культур і спільне навчання 
викладачів і студентів. В основі методів навчання, що базуються на 
цій філософії лежить організація кооперованого, співробітницького 
навчання майбутніх вчителів за допомогою дивертисивних засобів 
групової роботи. Вона ґрунтується на взаємодопомозі студентів, кож-
ний з яких зберігає свою власну ідентичність. 

Коопероване навчання є однією з найбільш широко відомих 
освітніх інновацій за останні 25 років у США. Цей метод навчання є 
найбільш поширеним методом підготовки абітурієнтів і майбутніх 
педагогів. Розглянемо цей метод, його провідні компоненти [1, c. 21]. 

Джонсон Д.В. виділяє п‟ять необхідних компонентів ефективних 
ситуацій кооперованого навчання:  

 Позитивна взаємозалежність – це компонент такої ситуації, коли 
успіх кожного члена групи залежить від іншого учасника цієї групи; 

 Взаємодія підтримки “пліч-о-пліч” – це безпосередній взаємоо-
бмін, коли студенти сприяють успішному виконанню навчальних за-
вдань; 

 Ііндивідуальна відповідальність – виявляється шляхом оціню-
вання кожного іншими членами групи;  

 Вміння спільно працювати в малій групі – знайомство одне з 
одним, формування довірливих взаємовідносин, правильне спілку-
вання, підтримка, конструктивне розв‟язання конфліктів; 

 Групова обробка результатів  – обговорення членами кооперо-
ваних груп питання функціонування групи [3, c. 459]. 

Вчені виділяють різні форми кооперованих груп. Йдеться про 
чотири найбільш поширені ефективні форми організації навчання:  

1. Формальні кооперовані групи. Ця модель є базовою, дослі-
джувалася Р. Джонсоном і Д. Джонсоном і являє собою гетерогенні 
групи з трьох-чотирьох студентів, які відрізняються за здібностями, 
етнічним походженням, соціальним класом і статтю. Для таких груп 
характерні п‟ять визначальних ознак: позитивна взаємозалежність, 
взаємодія підтримки “пліч-о-пліч”, індивідуальна відповідальність, 
спільна робота в малих групах, групова обробка результатів [3, 
c. 500–506]. 

2. Групи студентського бригадного поділу досягнень (СБПД). 
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Цю модель Р. Славін описує як стилізований підхід, у якому групи з 
чотирьох студентів, що відрізняються між собою за здібностями, ет-
нічною приналежністю, соціальним класом, статтю, працюють разом 
за такою схемою: 1) викладач пояснює навчальний матеріал; 2) сту-
денти працюють разом у малих групах; 3) індивідуальне опитування, 
отримання балів, що визначають ступінь індивідуального досягнення 
у порівнянні з попередніми; 4) підсумування індивідуальних балів з 
метою формування загальногрупових навчальних показників [5, c. 8]. 

3. Джігсо. Був розроблений Е. Аронсоном і являє собою найсу-
часніший метод навчання. Є стилізованим підходом, в якому клас 
складається з 30 студентів і працює у п‟яти гетерогенних групах у 
складі шести чоловік над матеріалом, який педагог поділив на окремі 
субсекції. Найважливіші риси навчальної діяльності за цією модел-
лю: 1) кожний студент у групі вивчає одну частину матеріалу; 2) член 
кожної групи, який вивчав особливу “субчастину” загальної теми, 
обговорює її з рештою, вивчаючих ту саму “субчастину”; 3) п‟ять 
студентів у кожній з цих “експертних” груп обговорюють зміст своєї 
підтеми; 4) експерти повертаються до своїх груп і викладають своїм 
товаришам матеріал своєї секції; 5) студенти складають індивідуальні 
іспити з цілого матеріалу [2, c. 18-21]. 

4. Неформальні кооперовані групи. Розробники: Д. Джонсон, 
Р. Джонсон і К. Сміт. Парам студентів протягом одного навчального 
заняття пропонується разом оволодіти матеріалом лекції, яку прочи-
тав викладач. Етапи організації навчальної діяльності: 
1) підготувати 6-7 загальних запитань та запропонувати їх парам 
студентів перед лекцією; 2) прочитати перший сегмент лекції, приді-
ляючи кожному сегменту не більше 5-10 хвилин. Дати парам мож-
ливість протягом 2-3 хвилин реконструювати зміст навчального мате-
ріалу у ході дискусії. 3) прочитати іншу частину лекції і знову даю-
чи парам студентів можливість провести короткі обговорення ко-
жного сегменту; 4) дати парам можливість провести остаточне об-
говорення теми, що дасть їм змогу підбити підсумок лекції і визначи-
ти результати навчання протягом заняття [4, c. 11–16]. 

До провідних кооперованих навичок дослідники відносять три їх 
види:  

 Формувальні – це початкові навички, що є передумовою 
ефективного функціонування групи: рух до кооперованих груп 
без участі інших студентів у навчальному процесі; перебування зі 
своєю групою; розмову тихим голосом; підбадьорювання і сприяння 
кожному члену групи в участі у її діяльності.  

 Функціональними називають уміння студентів, які є для 
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них необхідними для участі у груповій роботі. Вони включають фо-
рмулювання директив; висловлення підтримки і сприйняття ідей 
інших; прохання про допомогу і пояснення; пропонування пояс-
нення, якщо інший студент потребує допомоги; перефразування 
інших відповідей; передавання енергії групі, якщо вона починає 
втрачати робочий темп; вміння описувати почуття.  

 Формування кооперованих умінь учені розглядають як важли-
ве і відповідне завдання. Однак ці труднощі, вважають дослідники, 
варто поділяти з огляду на важливість результатів, яких студенти 
можуть при цьому досягнути у розвитку власних умінь, і у ставленні 
до цього, а також формування уміння включитися до дедалі складні-
шої діяльності у взаємозалежному сьогоденні [1, c. 23-25].  

Підбиваючи підсумок у розгляді аспектів освітньої інновації ко-
оперованого навчання, слід виділити три головних завдання: сфор-
мувати у студентів кооперовані вміння; сприяти академічним досяг-
ненням, поліпшенню ставлення до школи, формуванню більш пози-
тивних “Я-концепцій” студентів, виробленню міжособистісних умінь 
спілкування; використовувати у комплексі з іншими підходами. 
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В. Г. Короленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Тетяна Єрмак – магістрантка психолого-педагогічного факульте-
ту Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – ст. викл. М. С. Купар); 

Валентина Єрмакова – студентка природничого факультету 
Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Наталія Жук – магістрантка психолого-педагогічного факульте-
ту Полтавського державного педагогічного університету іме-
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ні В. Г. Короленка (Науковий керівник – ст. викл. 
Н. А. Кришталь); 

Віта Заїка – магістрантка природничого факультету Полтав-
ського державного педагогічного університету імені В. Г. Ко-
роленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Евген Закалюжний – студент історичного факультету Полтав-
ського державного педагогічного університету імені В. Г. Ко-
роленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Наталія Здоровило – магістрантка природничого факультету 
Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Дмитро Калашник – магістрант природничого факультету Пол-
тавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Лариса Калініченко – магістрантка природничого факультету 
Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Яна Кириленко – магістрантка природничого факультету Полта-
вського державного педагогічного університету імені В. Г. Ко-
роленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Валерій Корецький – студент фізико-математичного факультету 
Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – ст. викл. І. М. Тимінська); 

Лариса Король – к. пед. н., доц. кафедри іноземних мов Полтавського 
державного педагогічного університету імені В. Г. Короленка; 

Яна Кочерга – студентка фізико-математичного факультету Пол-
тавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – викл. Н. В. Цехановська); 

Тетяна Кравченко – студентка фізико-математичного факультету 
Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Ольга Крамаренко – студентка психолого-педагогічного факультету 
Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – ст. викл. Л. М. Черчата); 

Наталія Кришталь – ст. викладач кафедри іноземних мов Полта-
вського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка; 

Дмитро Кузнєцов – студент фізико-математичного факультету 
Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – ст. викл. І. М. Тимінська); 
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Таїсія Кухтяк – магістрантка природничого факультету Полтав-
ського державного педагогічного університету імені В. Г. Ко-
роленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Анатолій Левцун – магістрант природничого факультету Полта-
вського державного педагогічного університету імені В. Г. Ко-
роленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Олена Лєсікова – студентка психолого-педагогічного факультету 
Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – викл. О. Ф. Піскова). 

Оксана Леськів – студентка фізико-математичного факультету 
Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – викл. Т. В. Чеснакова); 

Тетяна Лимарь – студентка історичного факультету Полтавсько-
го державного педагогічного університету імені В. Г. Короленка 
(Науковий керівник – викл. О. М. Шевченко); 

Юлія Логвиненко – студентка фізико-математичного факультету 
Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – ст. викл. Л. М. Черчата); 

Аліна Марченко – студентка фізико-математичного факультету 
Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – ст. викл. Л. М. Черчата); 

Олексій Марченко – магістрант історичного факультету Полта-
вського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – ст. викл. Л. М. Черчата); 

Анна Мосур – студентка психолого-педагогічного факультету 
Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – ст. викл. М. С. Купар); 

Марина Надточій – студентка фізико-математичного факультету 
Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Михайло Негляд – студент історичного факультету Полтавсько-
го державного педагогічного університету імені 
В.Г. Короленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Сергій Новоселецький – магістрант природничого факультету 
Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Марія Олексієнко – магістрантка факультету філології та жур-
налістики Полтавського державного педагогічного універси-
тету імені В. Г. Короленка (Науковий керівник – ст. викл. 
Л. М. Черчата); 

Наталія Оніщенко – магістрантка природничого факультету 
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Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Яна Остропольська – студентка психолого-педагогічного факуль-
тету Полтавського державного педагогічного університету іме-
ні В. Г. Короленка (Науковий керівник – викл. М. О. Шиловська); 

Мирослава Павлюк – студентка природничого факультету Пол-
тавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Богдан Підгорний – студент історичного факультету Полтав-
ського державного педагогічного університету імені В. Г. Ко-
роленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Роман Первак – студент історичного факультету Полтавського 
державного педагогічного університету імені В. Г. Короленка 
(Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Олександр Підгорний – аспірант Полтавського державного педа-
гогічного університету імені В. Г. Короленка; 

Юлія Подгурська – студентка історичного факультету Полтав-
ського державного педагогічного університету імені В. Г. Ко-
роленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Людмила Роман – студентка фізико-математичного факультету 
Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – викл. Н. В. Цехановська); 

Євгеній Руденко – магістрант природничого факультету Полтав-
ського державного педагогічного університету імені В. Г. Ко-
роленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Валентина Сікач – студентка фізико-математичного факультету 
Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Анна Скоряк – студентка історичного факультету Полтавського 
державного педагогічного університету імені В. Г. Короленка 
(Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Марина Софієнко – магістрантка психолого-педагогічного факуль-
тету Полтавського державного педагогічного університету іме-
ні В. Г. Короленка (Науковий керівник – ст. викл. Н. А. Кришталь); 

Антоніна Таборовець – студентка фізико-математичного факуль-
тету Полтавського державного педагогічного університету іме-
ні В. Г. Короленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Наталія Тесленко – студентка природничого факультету Полта-
вського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – викл. О. Ф. Піскова); 
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Анжеліка Титаренко – студентка психолого-педагогічного факу-
льтету Полтавського державного педагогічного університету 
імені В. Г. Короленка (Науковий керівник – викл. О. М. Шевченко); 

Анастасія Хаустова – студентка психолого-педагогічного факуль-
тету Полтавського державного педагогічного університету іме-
ні В. Г. Короленка (Науковий керівник – викл. О. М. Шевченко); 

Дарія Христенко – студентка фізико-математичного факультету 
Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – ст. викл. Л. М. Черчата); 

Юлія Фірсова – студентка природничого факультету Полтав-
ського державного педагогічного університету імені В. Г. Ко-
роленка (Науковий керівник – ст.викл. Г. С. Сосой); 

Лідія Черчата – старший викладач кафедри іноземних мов Полта-
вського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка; 

В’ячеслав Чичкань – студент факультету фізичного виховання 
Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – викл. М. О. Шиловська); 

Ольга Чорнокал – студентка фізико-математичного факультету 
Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Анна Шажко – магістрантка природничого факультету Полтав-
ського державного педагогічного університету імені В. Г. Ко-
роленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Марина Шакланова – студентка природничого факультету Пол-
тавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – викл. О. Ф. Піскова); 

Олена Шам – студентка психолого-педагогічного факультету Пол-
тавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – викл. О. М. Шевченко); 

Олексій Шведун – студент історичного факультету Полтавсько-
го державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – ст.викл. Г. С. Сосой); 

Оксана Шинкарчук – магістрантка природничого факультету 
Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 

Ольга Щетініна – студентка психолого-педагогічного факультету 
Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – доц. Л. Л. Король); 



158 

Галина Юдіна – студентка психолого-педагогічного факультету 
Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – ст. викл. Д. Г. Білокінь); 

Наїна Юсупова – студентка психолого-педагогічного факультету 
Полтавського державного педагогічного університету імені 
В. Г. Короленка (Науковий керівник – ст. викл. М. С. Купар). 
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